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-yekateri ga hvalijo, drugi grajajo, tretji 
I pa prisegajo, da je tak. kot je, realen 

odsev sedanjih razmer in načrtovalcem 
-L- N dosegljivih spoznanj o gospodarskih 
tokovih po svetu in pri nas v naslednjih petih 
letih. Stabilizacijskih prizadevanj mu ne odreka 
nihče, o tem. če so njegova pota, ki naj bi nas 
pripeljala v obetavnejše čase, ravna ali vijugasta, 
pa so mnenja že različna. Tak sprejem je doživel 
osnutek plana družbenega razvoja Jugoslavije 
1981-85, ki ga v teh dneh delegati v klopeh 
zveznega parlamenta oblikujejo v dokument, ki 
naj bi uravnaval naše delo in ravnanje v tem 
srednjeročnem obdobju.

Z dejstvom, da bo v teh letih treba položiti stare 
neplačane račune slabega dela. prevelikega za­
dolževanja v tujini, pretiranega investiranja v 
slabe naložbe, predvsem pa prevelike porabe na 
vseh področjih, ki ni bila skladna z dohodkom, 
ki smo ga prigospodarili, smo se že sprijaznili. 
Kako boleče bo plačevanje teh dolgov, pa bo v 
marsičem odvisno od našega dela in ravnanja v 
teh petih letih. V tem času bi morali odplačati 
neporavnane dolgove dolgoletnih slabosti in si 
priboriti ugodnejše izhodišče za hitrejši razvoj v 
drugi polovici osemdesetih let, kot pa smo ga 
imeli na startu v to desetletje. Če dolgov ne 
bomo odplačali sedaj, jih bomo plačevali kasne­
je z dodatnimi obrestmi.

To pa terja sprejetje s stabilizacijskimi zahteva­
mi prepojenega planskega dokumenta. To je 
bila tudi temeljna zahteva vseh, ki so imeli kaj 
opraviti v snovanju in konkretnih pripravah 
srednjeročnega plana. Posebej jasne široke 
družbenopolitične opredelitve je prispevala 15. 
seja CK ZKJ. Na njej so komunisti iz vse Jugo­
slavije zlasti poudarili nujno hitrejše vključeva­
nje naše države v madnarodno delitev dela. 
zmanjšanje naložbenih apetitov, uskladitev vseh 
vrst porabe z realnimi možnostmi in postopno 
zmanjševanje naše zadolženosti v tujini. Da bi to 
dosegli, mora združeno delo pri vseh odločitvah 
dobiti več besede, povečati je treba odgovornost 
- osebno in kolektivno — za uresničevanje dogo­
vorjenega. Jugoslovanski komunisti tega niso 
poudarili po naključju. Njihovi sklepi so rezultat 
spoznanj dosedanjih slabosti in pripričanja. da si 
brez odprave starih napak ne moremo obetati 
mirnejšega razvoja v prihodnje.

»'• ■ ■ jm ahteve so realen odsev zahtev sedanje- 
f Sa družbeno-ekonomskega trenutka. 

Tako kot v sedanjem osnutku srednje- 
zb_—_»/ročnega planskega dokumenta bodo 

nedvomno zapisane tudi v sprejetem pianu. Na­

logam, da je povečevanje izvoza in odločnejše 
vključevanje našega gospodarstva v mednaro­
dno delitev dela prva naloga sedanjosti in priho­
dnosti, da je treba izkoristiti doslej neizkorišče­
ne možnosti, ki nam jih ponujata plodna zemlja 
in podnebje, ter pridelati toliko hrane, da jo 
bomo imeli dovolj zase in da nam jo bo nekaj 
ostalo še za izvoz, da je treba kar največ uvožene 
energije postopno zamenjati z domačo, razvijati 
vse. kar lahko prispeva k zmanjševanju uvoza in 
povečanju izvoza ter da je treba vso porabo 
speljati v strugo stabilizacije, iz katere bo mogo­
če zajemati samo toliko, kot je v njej, saj na tujo 
akumulacijo, razen za uresničitev nalog v pre­
dnostnih dejavnostih, ne bomo smeli več raču­
nati. ni mogoče nasprotovati.

Take planske opredelitve so obetavne in nedvo­
mno zaslužijo podporo.

Simpatična je dolgoročnejša opredelitev eko­
nomskih odnosov s tujino, ki se ne opira samo 
na zahteve po povečevanju izvoza in omejeva­
nju uvoza. Zaradi sedanjega deficita v plačilni 
bilanci in dejstva, da smo v minulem obdobju 
izvozili komaj kakih 12 odstotkov družbenega 
proizvoda, je seveda poudarjen predvsem izvoz. 
Ko pa bodo poglavitne bilančne težave omilje­
ne. naj bi povečevanju izvoza sledilo tudi ustrez­
no povečevanje uvoza, saj na sedanji razvojni 
stopnji Jugoslavija brez vključitve v mednaro­
dne gospodarske tokove ne more računati na 
razvoj. Planske zahteve, da naj bi vsako leto 
povečali izvoz za 8 odstotkov in ob koncu tega 
planskega obdobja prodali na tuje okrog 17 
odstotkov družbenega proizvoda, torej ne gre 
razumeti samo kot odrekanja v korist izvoza, 
pač pa tudi kot ustvarjanje novih možnosti za

^ snutek plana ponuja cilje, katerih ure- 
m ^sničitev je za Jugoslavijo najbolj po- 
» Bmembna. To je njegova svetla stran.

S Temnejšo pa predstavlja dejstvo, da 
so mnogi cilji samo našteti, razprave ob usklaje­
vanju pa kažejo, da nikomur ni povsem jasno, 
kako bomo do njih prišli, saj republike in pokra­
jini še niso prevzele konkretnih obveznosti, ka­
ko bomo na primer izpolnili planska predvideva­
nja. da bomo v tem obdobju nakopali dodatnih 
32 milijonov ton premoga, kje in kako bomo 
dobili novih 7.805 megavatov elektrike, kako 
naj bi za 4.5 odstotka povečali kmetijsko proi­
zvodnjo ...

Dosti pomislekov zbuja predlog, naj bi za nalož­
be do 1985. leta porabili blizu 38 odstotkov

družbenega proizvoda. Naložbe v osnovna sred­
stva naj bi se vsako leto povečale realno za 
odstotek in pol, kar je za tri odstotke manj od 
načrtovane letne rasti družbenega proizvoda. 
Navidez je to zelo stabilizacijsko, saj bi za nalož­
be v osnovna sredstva porabili namesto doseda­
njih 35 le 29 odstotkov družbenega proizvoda. 
Že prve razprave pa so pokazale, da za načrto­
vane naložbe v obratna sredstva že sedaj pri­
manjkuje kakih 600 milijard dinarjev. To kaže, 
da se kljub vsem zahtevam nekateri še ne more­
jo ali nočejo odreči naložbam in s tem ekstenziv­
nemu razvoju. Še bolj »odstopa« od družbenih 
opredelitev seštevek predvidenih naložb v repu­
blikah in pokrajinah, saj je kar za 21 odstotkov 
večji kot v zveznem planu.

Očitno je, da so se nerealne investicijske zahteve 
vtihotapile tudi v predlagano besedilo osnutka 
sedanjega srednjeročnega plana. To potrjuje 
domnevo, da se v zavest mnogih še ni prebilo 
spoznanje, da se bo treba -za dosego skupnih 
ciljev nekaterim ambicijam odpovedati in spri­
jazniti s tem, da bo mogoče zagotoviti denar 
samo za najbolj pomembne skupne naložbe, za 
slabe in manj pomembne pa ga preprosto ne bo 
več.

i'1lanski dokument usmerja k življenju 
tvarnih možnosti. To pa terja spremem­

bo ravnanja, predvsem pa najbolj smotr­
no porabo. Žal že v letošnjem, prvem 

letu sedanjega planskega obdobja, ponekod kr­
šijo nekatere stabilizacijske zahteve plana. Pro­
račun federacije pa je najbolj oddaljen od za­
hteve, da lahko porabimo toliko, kot ustvarimo. 
Zahtevo nekaterih delegacij, ki so ob usklajeva­
nju dela plana, ki govori o spodbujanju hitrejše­
ga razvoja gospodarsko manj razvitih republik 
in SAP Kosova menile, da bi bilo prav, če bi 
gospodarstvo razvitejših republik in Vojvodine, 
ki bo združevalo sredstva za naložbe v manj 
razvitih republikah in na Kosovem, spremljalo 
tudi porabo denarja, gre razumeti kot prizade­
vanje. da bi se denar kar najbolj racionalno 
porabil in da bi zagotovili kar najboljše efekte 
naložb. Prvo negodovanje nad tako zahtevo iz 
manj razvitih sredin kaže. da spreminjanje dol­
goletnih odnosov ni lahka naloga. Nedvomno 
ima vsak narod v jugoslovanski skupnosti vso 
pravico razpolagati s svojim dohodkom. To pa 
mu daje tudi pravico spremljati usodo svojega 
dohodka, ne glede na to, kje in za kaj se porabi.

Uresničevanje planskih nalog bo odvisno tudi 
od svetovnih vplivov, zlasti pa od cen energije.

Nedvomno pa bomo do zunanjih težav toliko 
bolj odporni, kolikor bolj bosta stabilizacijski 
duh in resnična želja po uresničitvi skupnih ci­
ljev prevevala naše odločitve. Pomembno bo 
tudi, kako hitro in uspešno se bomo znali v 

'kontinuiranem načrtovanju, ki naj bi ga bolj 
uveljavili kot v minulem planskem obdobju, pri­
lagajati spremembam v svetu in doma. Kajti nič 
ni tako dobrega, da ne bi moglo biti še bolje. In 
nobena opredelitev v planu ne bi smela biti vseh 
pet let nedotakljiva. Če bomo prišli do novih 
spoznanj, bo treba z njimi plan oplemenititi, 
sicer bomo lahko ob koncu srednjeročnega ob­
dobja ugotavljali, da smo v planu zastavljene 
naloge izpolnili, hkrati pa bomo v enako neza­
vidljivem položaju, kot smo sedaj.

-w—^ azmišljanja o tem, če je predlagana 
W 4,5-odstotna gospodarska rast v tem 

ShC obdobju preskromna ali še prevelika, 
JI, ^»-prevečkrat zanemarjajo bistveno vpra­

šanje: kako preiti iz dosedanjega ekstenzivnega 
razvoja, značilnega po velikih vlaganjih, v razvoj 
na podlagi kvalitetnih dejavnikov gospodarje­
nja.

V besedilu osnutka plana je sicer mogoče zasle­
diti zahteve po boljšem izkoriščanju zmogljivo­
sti, večji uspešnosti naložb, združevanju dela in 
sredstev za prednostne naložbe in podobno. 
Vendar bo to očitno premalo, če tem zahtevam 
ne bodo sledili ukrepi sprotne in dolgoročne 
gospodarske politike. Ti bodo morali pomagati 
uveljavljati take razmere, v katerih bo dohodek 
gibalo razvoja. Skratka, ekonomskih zakonitosti 
brez slabih posledic ni mogoče dušiti. In tu ima 
Jugoslavija, po trditvah mnogih, največje rezer­
ve. Zakaj naše gospodarstvo je s svojimi tehno­
loškimi in človekovimi sposobnostmi zmožno 
doseči znatno več, kot je dosegalo doslej.

Nedvomno je zelo pomembno, kaj bo pisalo v 
končnem besedilu srednjeročnega plana in v 
kolikšni meri bodo njegove opredelitve skladne 
z zahtevami sedanjega trenutka. Zanesljivo pa 
je, da bo šele življenje potrdilo ali zanikalo 
stabilizacijske usmeritve plana. Plan bo toliko 
bolj stabilizacijski, kolikor globlje bo v zavest 
vseh, ki lahko kaj prispevajo k njegovi uveljavi­
tvi, prodrlo spoznanje o nujnosti drugačnega 
vedenja, kot smo ga bili vajeni doslej. To pa 
terja tudi odrekanja. A ne zato, ker bi se sprijaz­
nili s slabšim življenjem, pač pa zato, da bomo 
lahko jutri bolje živeli.

Branko Podobnik
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Nihče ne zna »napisa brati«

Ob pismu tovariša Vinka Trčka o rabi 
pinjinskega zapisovanja kitajskih imen pri 
nas (Delo. 21.2. 1981) menim, da je treba 
za ustrezno rešitev te zadeve poudariti (in 
deloma ponoviti) naslednje:

1. Tovariš Trček se zavzema za »strpno in 
strokovno poglobljeno preučevanje težav 
in zadreg, ki nastajajo ob uvajanju pinji- 
ja«. On sam »se še ne bi želel dokončno 
opredeliti tudi za način, kako naj bi pinyin 
pisali v slovenskem jeziku«, ter očita jezi­
kovnemu razsodišču pri RK SZDL, češ da 
ne dopušča nadaljnje razprave o teh vpra­
šanjih. Toda kakor koli že beremo sporo­
čilo jezikovnega razsodišča, v njem ne mo­
ramo najti sklepa, »da nadaljnja razprava 
ni več potrebna«, nasprotno: tudi to spo­
ročilo razsodišča se - kot vsako doslej — 
končuje s splošnim vabilom vsem posa­
meznikom in organizacijam, nap pošiljajo 
svoje »predloge in pobude za boljše javno 
izražanje«. Predvsem pa tovariš Trček 
očitno ni seznanjen s tem, da se je v slo­
venski javnosti takoj po napovedi pinjina 
zbudila strokovna razprava o (ne)smotr- 
nosti tega koraka, a se Delo nanjo ni ozira­
lo (in se ji skuša še zdaj izogniti — to se 
lepo vidi iz njegovega ugovora razsodišču 
- Delo 14.2. 1981), temveč jo je takoj 
nasilno pretrgalo: »končujemo razpravo« 
in »v ponedeljkovi številki Dela torej pre­
hajamo na pisanje kitajskih imen v tran­
skripciji pinyin« (Delo 10.2. 1979).

2. Tovariš Trček meni, da Slovenci še ni­
mamo svojega »izpopolnjenega«, t.j. ne­
posredno s pinjinom povezanega načina 
prepisovanja kitajskih imen. Kot sem opo­
zoril že v svojem prejšnjem pismu, Sloven­
ci tak način (oziroma predlog zanj) ven­
darle imamo in je javnosti dostopen že dve 
leti (gl. Slavistična revija 1979/1, str 150). 
tako da bi se tudi slovenski novinarji z 
malo dobre volje (če že ne iz strokovne 
zavesti) že lahko dobro seznanili z njim. 
Ta način omogoča dvosmerno prepisova­
nje (tj. iz pinjina v slovenski zapis in iz 
slovenskega zapisa v pinjin) in nima nič 
opraviti z ovinki prek angleščine, nemščine 
ipd. Lahko bi bil zelo dobro izhodišče za 
nadaljevanje strokovne razprave, če je 
uredništvu Dela kaj do nje.

Zato se pridružujem mnenju tovariša 
Trčka, da je treba o vpeljevanju pinjina pri 
nas še (strokovno) govoriti in (demokra­
tično) sklepati. Pogovor bi lahko (kot 
okroglo mizo ali kako drugače) organizira­
lo samo uredništvo Dela ali pa sekcija 
»Slovenščina v javnosti« pri RK SZDL 
(delovna skupina za pravopis ali za jezik 
množičnih občil) ter bi se ga poleg slavi­
stov in sinologov lahko udeležili vsaj še 
zastopniki slovenskih časopisov, RTV, za­
voda za šolstvo in geografskega društva.

Janez Dular,
Ljubljana

V zadnjem času je ponovno oživela raz­
prava o zapisovanju kitajskih imen v slo­
venskem jeziku. Problem ima širše razsež­
nosti. ki zadevajo zlasti pretok in uporabo 
informacij v sodobnem svetu. Žal pa je bil 
naši javnosti predstavljen predvsem kot 
ožji jezikovni problem rabe domačega je­
zika. V razpravi smo sicer dosegali napre­
dek s tem. da vse bolj prevladuje mnenje, 
da je treba vzeti pinyin kot izhodišče, ven­
dar resnični pomen tega zapisa še ni bil 
dovolj pojasnjen.

Moj namen je opozoriti predvsem na ne­
katere širše vidike tega vprašanja, ki zade­
va širši krog uporabnikov informacij. Zato 
smatram, da razprava ne bi smela ostati v 
zaprtem krogu nasprotnikov pinyina in 
uredništva Dela, ampak bi jo morali razši­
riti na čim širši krog uporabnikov informa­
cij in pritegniti številne strokovnjake, ki 
jih ta vprašanja zanimajo: pri tem nimam v 
mislih zgolj problematike strogd stro­
kovnih tekstov, temveč predvsem tisto ra­
ven strokovnosti, kije nujno potrebna tudi 
za občo rabo. kot je na primer možnost 
razpoznavanja pomembnejših zemljepi­
snih imen in njihova primerljivost z zem­
ljevidi. ki niso tiskani v Sloveniji.

Prav strokovnjaki za kitajsko družbo, kul­
turo in jezik niso sodelovali pri tokratnih 
obravnavah jezikovnega razsodišča, kar je 
nujno imelo za posledico, da so temeljile 
odločitve na nezadostnem in samo delnem 
poznavanju kitajskega jezika in proble­
mov. ki jih poraja njihovo presajanje v 
tuje jezike.

Kitajski jezik je korenski, kjer ima vsak 
zlog svoj besedni pomen in nespremenlji­
vo glasovno vrednost. Poizkusi evropskih 
fonetičnih zapisov so pri transkripciji ki­
tajskih imen vedno naleteli na težave, ka­
ko zadovoljivo ločiti posamezne zloge, da 
ne bi prišlo do zamenjav. Zaradi zaplete­
nosti kitajske fonetike in nedognane upo­
rabe latinskih črk. s katerimi so poskušali 
zapisati kitajske zloge po sestavnih delih, 
so vsi poizkusi evropskih transkripcij nuj­
no zašli v položaj, da je bila transkripcija 
utesnjena med dve nevarnosti: ali med 
zlogi ni bilo več nobene preglednosti in se 
je izgubila osnovna informacija, ali pa je 
bil zapis skrajno zapleten in opremljen s 
številnimi fonetičnimi oznakami in je s tem 
postal neprimeren za splošno in praktično 
uporabo. Če pa so te zapise vseeno upo­
rabljali, se je pojavila še nova težava. Pri 
prepisovanju so ali izpuščali fonetične oz­
nake ali pa je prišlo do pomot zaradi ne­

točnega prepisovanja in tako je bilo za 
zapise kitajskih imen značilno, da je v 
evropskih prepisih obstajal izredno visok 
odstotek napak in netočnosti, kar je pov­
zročalo velike težave vsakomur, ki je po­
skušal ugotoviti izvirno informacijo ali 
preverjati in primerjati podatke. Pinyin pa 
ima to prednost, da daje enostaven in 
hkrati precizen zapis in zmanjšuje število 
pomot in nesporazumov na najmanjšo 
možno mero.

Dodatni problem, ki mu naše tran­
skripcije večinoma niso bile kos, je zapiso­
vanje dvo in večzložnih besed, kjer veli­
kokrat pride do nejasnosti, kje se en zlog 
konča in kje se začne drugi: s tem pa 
izgubimo nit, kako razumeti besedo. Prav 
v tem pogledu je prinesel pinyin optimalno 
rešitev: uvedel je tako kombinacijo črk za 
zapis začetnih glasov posameznih zlogov, 
da je jasno razvidno, kje je začetek vsake­
ga novega zloga, za nekaj izjemnih prime­
rov, kjer razločka ni mogoče nakazati s 
črkami, pa uporablja apostrof. (Za primer 
navajam mesto Xi'an: ime bi se brez apo- 
strofa izgovarjalo čisto drugače in bi po­
menilo okraj.)

Povsem razumljivo je, da je svetu potre­
ben poenoten svetovni zapis, ki ohranja 
vse potrebne izvirne informacije in ki 
predstavlja skupni standard, če želimo za­
gotoviti prenos informacij preko državnih 
in jezikovnih meja.

Prav gotovo ni bilo podrejanje željam LR 
Kitajske tista sila. ki je privedla do tega. da 
so v Angliji. Franciji, ZDA in drugje začeli 
opuščati svoje tradicionalne transkripcije 
kitajskih imen. ampak so jih pri tem vodile 
predvsem praktične potrebe, da so postop­
no začeli prehajati na pinyin, ki se je zara­
di svojih uporabnih vrednosti v zadnjem 
desetletju uveljavil kot edini splošno spre­
jeti svetovni standard. V njem se tiskajo 
slovarji, priročniki, zemljevidi in strokov­
na literatura. Zato predstavlja ta zapis edi­
no sredstvo za uporabo teh virov. Pri tem 
je tudi zmotno mišljenje, da bi nam pri­
merjalna tabela med sistemom pinyin in 
neke vrste domačim zapisom dala ključ za 
pretvorbo iz sistema domačega zapisa na­
zaj v sistem pinyin.

Takoj ko bi poskusili s pomočjo primerjal­
ne tabele pretvarjati pinyin v domači zapis, 
bi zabredli v težave pri razločevanju posa­
meznih sorodnih zlogov, in ko bi ime želeli 
pretvoriti nazaj v pinvin. bi izgubili pot 
nazaj. Poleg tega so v obtoku še vedno 
številna kitajska imena, prepisana na pod­
lagi raznih starih evropskih transkripcij, in 
zato za ime, ki ni zapisano v sistemu pi- 
nyin, ne moremo ugotoviti, na kakšen na­
čin je bilo prepisano, od kod je bilo pre­
tvorjeno in katere kitajske zloge prvotno 
predstavlja. Zato nam tako zapisano ime. 
če iz konteksta slučajno ne prepoznamo 
ime osebe ali kraja, ne predstavlja več 
uporabne informacije: nimamo več mož­
nosti, da bi navedeno osebo ali kraj lahko 
res identificirali.

Ne glede na to. da pretvarjanje iz zapisa 
pinyin v domači zapis ni praktično in pred­
stavlja oviro za vsakogar, ki želi točno 
informacijo, tudi tabela, ki jo je objavila 
Slavistična revija (1979. str. 146) ne daje 
nobene strokovne in precizne osnove za 
pretvarjanje, kot je bil namen sestavljalca 
tabele.

Navedeno tabelo sta v Slavistični reviji 
objavila prof. Jože Toporišič in član SA­
ZU Jakob Rigler. Tabela temelji na pre­
tvarjanju posameznih črk iz različnih siste­
mov zapisovanja kitajščine v domači zapis. 
Pri tem ne omogoča sistematičnega pregle­
da. ker so v njej elementi in principi treh 
različnih sistemov zapisa med seboj pome­
šani: glavna njena pomanjkljivost pa je. da 
zaradi vztrajanja pri pretvarjanju posa­
meznih črk izgubi vsak stik z osnovno logi­
ko kitajskega jezika, ki jo je nujno treba 
upoštevati, če hočemo ohraniti osnovno 
informacijo.

V istem članku v Slavistični reviji (pod 
opombo na strani 150) navajata avtorja 
preglednico slovenskih ustreznikov za pi- 
nyin. ki je prirejena na podlagi moje tabe­
le. objavljene v Delu 13. januarja 1979: z 
njo sem želel nuditi samo pomoč za pri­
bližno izgovorjavo kitajskih imen, nikakor 
pa ni bil moj namen podati študijske razla­
ge vseh kitajskih glasovnih zvez, kar bi 
zahtevalo obširno znanstveno analizo. Na­
men tabele je bil prikazati, kako se v treh 
različnih zapisih pišejo začetni soglasniki. 
Vsak nadaljnji korak v študijski predstavi­
tvi kitajskih glasovnih zvez bi moral nujno 
zajeti razlago vseh (nekaj več kot 400) 
zlogov, ki jih vsebuje kitajski jezik. Avtor­
ja sta v tabeli, objavljeni pod opombo v 
Slavistični reviji na strani 150. preglednici 
soglasnikov dodala še končne glasove v 
prepričanju, da je s tem pinyin sistem do­
volj pojasnjen za slovenjenje.

Med primeri, ki pri tabeli na strani 146 
Slavistične revije nakazujejo, kako naj slo­
venimo kitajska imena, se jasno odraža 
pomanjkljivost pristopa, saj med skro­
mnim številom navedenih primerov, za 
zloge »li«. »ni«, »dži«. »su«. »ji« »či« ni 
več mogoče ugotoviti, katere zloge pred­
stavljajo v izvirniku, s tem pa je osnovna 
informacija izgubljena.

Dejstvo je. da je zaradi specifičnih lastno­
sti kitajskega jezika pretvarjanje iz enega 
zapisa v drugega izredno zapletena naloga. 
Praviloma se namreč pri taki pretvorbi 
osnovna informacija izgubi, samo v izje 
mnih primerih nastopajo zlogi, ki jih lahko

Nadaljevanje na 30. strani

Tema tedna: Jugoslovanski plačilnobilančni primanjkljaj

Kolikor 
manj bo deviz, 

toliko večji 
bodo dolgovi

Zadolževanje v tujini ne sme biti potuha za slabo delo, ne sme pa tudi ogrožati stabilnosti 
našega gospodarstva. Največji kupec je Sovjetska zveza, naj večji dobavitelj pa ZRN

trokovnjaki v svetu si sicer niso edi- 
ni v tem, ali je bolje imeti pozitivno 
ali negativno plačilno bilanco. Na- 

V M čelno je seveda ugodneje, da ima 
gospodarstvo presežek v plačilni bilanci. V 
primeru, da dve državi skleneta poseben 
sporazum o trgovanju — take sporazume 
sklepajo, na primer nekatere klirinške dr­
žave — pa bi bila država s primanjkljajem v 
plačilni bilanci v ugodnejšem položaju. V 
takem primeru si zato prizadevajo, da ima­
ta državi medsebojno plačilno bilanco 
izravnano.

Sicer pa sestava in dolgoročno gibanje pla­
čilne bilance kažeta tudi položaj in razvoj 
nekega gospodarstva. Če imajo razvite dr­
žave izravnano ali aktivno plačilno bilan­
co, je to, pravijo nekateri, dokaz urejenih 
gospodarskih razmer in uspešnega vklju­
čevanja v mednarodno delitev dela. Ven­
dar pa vsak primanjkljaj v plačilni bilanci 
neke države ne pomeni nujno nekaj slabe­
ga v gospodarstvu te države. Hitrejša go­
spodarska rast držav v razvoju je pogosto 
pogojena s primanjkljajem v plačilni bi­
lanci.

Ekonomska teorija je v preteklosti dajala 
vlogi plačilne bilance neke države različen 
poudarek. Njen pomen so posebej pou­
darjali merkantilisti, ki so se sprva zavze­
mali za to, da je morala vsaka kupčija 
prinesti dobiček, nato pa so to zahtevali 
samo od trgovinske menjave.

Sicer pa je najbolj pomemben sestavni del 
plačilne bilance neke države njena zuna­
njetrgovinska bilanca, ki kaže razmerje 
med izvozom in uvozom blaga in je odvi­
sna od naravnega bogastva države, njene 
gospodarske sestave in gospodarske razvi­
tosti, od vloge, ki jo ima država v medna­
rodni delitvi dela, od notranje in od zuna­
njetrgovinske gospodarske politike itd.

Tudi trgovinsko bilanco so v preteklosti 
različno ocenjevali. Tako so merkantilisti 
menili, da je ugodna le aktivna trgovinska 
bilanca, gospodarski liberalisti pa so, na­
sprotno, menili, da je presežek v trgovinski 
bilanci škodljiv, ker kaže svetu, da mora 
neka država svoje denarne obveznosti po­
krivati z izvozom blaga, ne pa z denarnimi 
zalogami. Do tega jih je privedlo dejstvo, 
da so imele v njihovih časih gospodarsko 
najbolj napredne države praviloma aktiv­
no trgoyinsko bilanco. Slabo razvito go­
spodarstvo pa se sprva hitreje razvija ob 
okrepljenem uvozu tujega kapitala, stro­
jev in blaga in je zato njegova trgovinska 
in plačilna bilanca pasivna. Na naslednji 
razvojni stopnji začne izvažati poljedeljske 
pridelke in surovine. Njegova trgovinska 
bilanca je tako lahko aktivna, plačilna pa 
pasivna zaradi odplačevanja prej najetih 
tujih posojil in obresti. Na tretji razvojni 
stopnji začne država izvažati blago in uva­
žati surovine. Njena trgovinska bilanca je 
pasivna, plačilna bilanca pa aktivna, ker 
lahko odvečni kapital posoja v tujino.

Jugoslovanska zunanjetrgovinska bilanca 
je po drugi svetovni vojni vseskozi pa­
sivna.

V zadnjem četrt stoletja jugoslovanski zu­
nanjetrgovinski primanjkljaj celo narašča, 
čeprav je bil v tem obdobju v posameznih 
letih tudi manjši- kot v predhodnem letu. 
Vendar so kar po pravilu to zmanjšanje 
povzročile omejitve uvoza, saj je občutnim 
skokom uvoza in primanjkljaja običajno 
sledil občuten padec uvoza in primanjklja­
ja. Če pa izračunamo povprečno letno rast 
oziroma zmanjšanje jugoslovanskega zu­
nanjetrgovinskega primanjkljaja, potem 
izračun pokaže, da se je v zadnjem četrt 
stoletja jugoslovanski zunanjetrgovinski 
primanjkljaj vsako leto v povprečju pove­
čal za četrtino. Od tega se je v sedemdese­
tih letih povečal vsako leto v povprečju za 
približno 27 odstotkov in v osemdesetih 
letih na leto v povprečju za 32 odstotkov.

Največ trgujemo z Evropo

V zadnjih sedmih ali osmih letih delež 
slovenskega zunanjetrgovinskega pri­
manjkljaja v jugoslovanskem zunanjetrgo­
vinskem primanjkljaju nenehno zmanjšu­
je. Podobno velja tudi za ožjo Srbijo. 
Hkrati pa drugi, zlasti BiH, Hrvaška in 
Vojvodina povečujejo svoj delež v jugo­
slovanskem primanjkljaju. V zadnjih petih 
letih so bili ti deleži naslednji:

Jugoslavija si v zadnjih letih postavlja meje, do katerih naj bi se v 
posameznem letu na novo zadolžila v tujini. Lani je bila ta meja 
dve milijardi dolarjev. Za letos so določili, da jugoslovanski plačil­
nobilančni primanjkljaj ne sme biti večji od 1,8 milijarde dolarjev. 
Podatkov o uspešnosti lanskega omejevanja primanjkljaja še niso 
objavili, po besedah guvernerja Narodne banke Jugoslavije pa naj 
bi znašal lanski jugoslovanski plačilnobilančni primanjkljaj 2,2 
milijarde dolarjev. Zmanjšanje primanjkljaja v jugoslovanski pla­
čilni bilanci na neko razumno mejo je tudi ena od pomembnih 
nalog novega srednjeročnega obdobja, saj bi nadaljnja rast tega 
primanjkljaja mogla ogroziti tudi jugoslovansko gospodarsko in 
politično samostojnost.

19761977 19781979 1980

BiH 9.0 7.2 8.9 8.4 10.3
Črna gora 0.1 1,0 2,7 2.6 2.3
Hrvaška 23,4 23.5 22.4 29.2 31.3
Makedonija 4.4 5.9 5,9 6,8 6.1
Slovenija 14.3 15.1 13,6 13,6 10.3
ožja Srbija 18.0 18.4 16,7 15.6 10.0
Vojvodina 4.4 6.9 8.7 9.9 15.1
Kosovo - - 1,5 2,8 2,9
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SLOVENSKI ZUNANJETRGOVINSKI 
PRIMANJKLJAJ V MILIJARDAH DIN 
PO PODATKIH SLOVENSKE 
STATISTIKE, PRERAČUNAN 
NA ENOTEN TEČAJ 
(DOLAR = 27,30 DIN)

-rTTT^TTrrrnTITHT^^ —i
1955 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 M 75 36 77 78 79 80leto

1955 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 leto

Podatki za Kosovo niso popolni, ker je ta po­
krajina v 1976. letu in v 1977. izvozila po 
vrednosti več kot je uvozila, namreč njen izvoz 
je bil 1976. leta za 12,8 odstotka večji kot njen 
uvoz, v 1977. letu pa je bil izvoz za 6.5 odstotka 
večji kot uvoz.

Spremembe v prispevku posameznih republik in 
pokrajin k celotnemu jugoslovanskemu zuna­
njetrgovinskemu primanjkljaju gre najbrž pripi­
sati tudi hitrejšemu gospodarskemu napredova­
nju nekaterih slabše razvitih republik in pokra­
jin. Kot kaže rast jugoslovanskega zunanjetrgo­
vinskega primanjkljaja, pa so vsi, bolj in manj 
razviti, svoj razvoj temeljili predvsem na uvože­
ni opremi, pa tudi na uvoženih surovinah in 

^reprodukcijskemu materialu.

Čeprav Jugoslavija gospodarsko tako ali druga­
če sodeluje takorekoč s celim svetom, pa po­
membnejše količine in vrednosti blaga le izme­
njuje z manjšim številom držav. To so predvsem 
evropske države, tako ZRN. Italija. Velika Bri­
tanija, Francija, Avstrija, Švica, Belgija, pa tudi 
vzhodne socialistične države, predvsem Sovjet­
ska zveza, NDR, ČSSR, Poljska in Madžarska. 
Med pomembnejše kupce jugoslovanskega bla­
ga zunaj Evrope se uvrščajo tudi ZDA in delno 
tudi Indija in Irak. Podrobnejši pregled jugoslo­
vanske zunanjetrgovinske menjave v posamez­
nih letih pa tudi pokaže, da je v zadnjem četrt­
letju prišlo v obsegu jugoslovanskega trgovanja 
s posameznimi državami in območji iz takšnih 
ali drugačnih vzrokov do nekaterih pomembnih 
premikov. V 1955. letu so po vrednosti največ 
jugoslovanskega blaga kupile ZDA, namreč 19 
odstotkov vsega takratnega jugoslovanskega 
izvoza. Na drugem mestu v našem izvozu je bila 
Italija s 15 odstotki in na tretjem mestu ZRN z 
10,8 odstotka, sledijo pa Velika Britanija, Fran­
cija, Avstrija, Sovjetska zveza, NDR. ČSSR. 
Poljska ter Madžarska in Švica, kamor smo v 
1955. letu prodali 1,1 odstotka vrednosti takrat­
nega jugoslovanskega izvoza.

Pet let kasneje, namreč v 1960. letu, sta sestava 
in pomen kupcev jugoslovanskega blaga že pre­
cej drugačna. Največ, namreč 13,2 odstotka 
vrednosti vsega izvoza smo izvozili v Italijo, na 
drugo mesto se je z 9,3 odstotka povzpela Sov­
jetska zveza, ki je od takrat naprej naš največji 
kupec. Na tretjem mestu je ZRN z 9 odstotki, 
sledijo pa po vrsti NDR, Velika Britanija, 
ZDA, Avstrija, Poljska, Madžarska ter Švica, 
kamor smo 1960. leta izvozili 3,6 odstotka ce­
lotnega jugoslovanskega takratnega izvoza. V 
naslednjih letih, namreč v 1965. letu, 1970., 
1975. in 1979., za katerega še imamo podatke o 
jugoslovanskem izvozu po državah, pa so bili 
deleži posameznih držav v jugoslovanskem 
izvozu naslednji:

1965. leto: SZ- 17,2%, Italija- 13,2%, ZRN- 
8,8%, NDR - 7%, ČSSR - 6,5%, Poljska - 
5,9%, ZDA - 5,7%, Velika Britanija - 3,3%, 
Avstrija - 2,6%, Madžarska - 2,4%

1970. leto: Italija - 15,2%, Sovjetska zveza - 
14,4%, ZRN - 11,8%, Velika Britanija-5,8%, 
ZDA - 5,3%, ČSSR - 5,3%, Francija - 3,8%, 
Poljska - 3,4%, Švica - 3,1%, NDR - 3%

1975. leto: Sovjetska zveza - 24,9%, Italija - 
9,1 %, ZRN - 7,8%, ČSSR - 6%, ZDA - 2,7%, 
Francija - 2,1%, NDR - 1,9%. Avstrija - 
1,8%. Poljska - 1,8%, Indija - 1,2%

1979. leto: Sovjetska zveza - 20,6 odstotka, 
ZRN - 10,9%, Italija - 10,5%, ZDA - 5,5%, 
ČSSR - 4,9, Poljska - 4,2%, NDR - 3,9%, Irak 
- 3,4%, Francija - 3%, Madžarska - 2,6%

SZ je naš največji kupec

Deleži, izračunani iz podatkov zveznega 
zavoda za statistiko o jugoslovanskem 
izvozu in uvozu oziroma blagovni menjavi 
s posameznimi državami, torej kažejo, da 
postaja jugoslovanski izvoz v Sovjetsko 
zvezo vse bolj pomemben in da se poveču­
je tudi jugoslovanski izvoz v druge evrop­
ske socialistične države. Po upadanju v 
sedemdesetih letih pa se je v zadnjem de­
setletju nekoliko okrepil tudi pomen jugo­
slovanskega izvoza v ZDA. Med pomemb­
nejše kupce jugoslovanskega blaga sta se v 
zadnjih petih letih uvrstila tudi Indija in 
Irak, slednji najbrž predvsem zato, ker je 
sicer naš največji dobavitelj surove nafte. 
Zato, da bo slika popolna, poglejmo še, iz 
katerih držav je jugoslovansko gospodar­
stvo v posameznih obdobjih največ uva­
žalo.

I
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1970. leto 1975. leto 1979. leto

ZRN - 30.9% ZRN - 28.6% ZRN - 29,7%
Italija - 10,3% Itaija - 12,7% ZDA - 9,5%
Avstrija - 8,5% Irak - 6.9% Irak - 8,4%
V. Britanija - 6.9% Francija - 6,7% Francija - 7,4%
Švica — 6,4% Avstrija — 6.2% Italija - 5,9%
ZDA - 5,9% V. Britanija — 4,5% SZ - 5,4%
ČSSR - 5,2% Japonska — 4,4 Avstrija — 5,1 %"
Francija — 3,9% Švica — 4,2% V. Britanija - 4.2%
laponska — 3,0% ZDA - 3.9% Švica - 3.4%
Belgija-Luksem. — 2,5% Švedska — 2,3% Švedska - 2,9%

držav v razvoju. V 1979. letu se je občutno 
poslabšala zunanjetrgovinska bilanca z In­
dijo. saj je, potem ko je Jugoslavija v 
prejšnjih letih pogosto v to državo več 
izvažala, kot je od tam uvažala, padla po­
kritost jugoslovanskega uvoza iz Indije z 
izvozom v to državo na komaj 26 odstot­
kov. Najbrž gre to poslabšanje v določeni 
meri pripisati nekaterim motnjam v jugo­
slovanskem izvozu ladij v Indijo. Na podo­
ben rezultat v trgovanju z Irakom pa seve­
da vpliva uvoz nafte.

Podatki kažejo, da se jugoslovanska bla­
govna menjava, torej tako izvoz kot tudi 
uvoz, osredotočata na nekaj najbolj po­
membnih držav. Podrobnejši pregled dele­
žev pa tudi pokaže, da Jugoslavija veliko 
izvaža za klirinške devize in da uvaža 
predvsem za konvertibilne devize. S tem 
ko so približno pred dvema letoma vrsto 
socialističnih držav uvrstili med konverti­
bilne države, je ta pomanjkljivost jugoslo­
vanske zunanje trgovine v določeni meri 
omiljena. Vendar so zdaj deleži najbolj 
pomembnih jugoslovanskih kupcev in do­
baviteljev znatno večji, kot so bili, denimo, 
v šestdesetih letih. Krepko so se v zadnjem 
četrt stoletja relativno zmanjšali jugoslo­
vanski nakupi v ZDA. Prizadevanja za 
pomembnejšo spremembo sestave jugo­
slovanske zunanje trgovine, namreč, da bi 
s posameznimi državami in območji pri­
bližno enakomerno sodelovali, za zdaj, kot 
moremo sklepati iz nevedenih deležev po­
sameznih držav v jugoslovanskem izvozu 
in uvozu, niso obrodila pomembnejših sa­
dov. Zato se jugoslovanski zunanjetrgo­
vinski primanjkljaj uresničuje in povečuje 
predvsem v trgovanju z Evropo. To še 
posebej velja za zadnja leta, ko smo nekaj­
krat v trgovanju z ZRN in Italijo ustvarili 
skoraj polovico celotnega jugoslovanskega 
zunanjetrgovinskega primanjkljaja v posa­
meznem letu.

ZRN je naš glavni dobavitelj
*

V začetku zadnjega četrtletja je Jugoslavi­
ja veliko uvažala iz ZDA. Zato je bil tudi 
delež primanjkljaja s to državo v celotnem 
jugoslovanskem zunanjetrgovinskem pri­
manjkljaju visok. V zadnjih letih pa tudi 
zunanjetrgovinski primanjkljaj ustvarja­
mo predvsem z evropskimi državami. V 
1955. letu je znašal delež jugoslovanskega 
primanjkljaja z ZDA v celotnem pri­
manjkljaju kar dobrih 63 odstotkov. Dele­
ži primanjkljajev z drugimi državami so 
bili znatno manjši. Tako je bil v 1955. letu 
naslednji največji primanjkljaj z Nizozem­
sko, ki je znašal 3,6 odstotka celotnega 
primanjkljaja, sledili pa so po vrsti pri­
manjkljaji z ZRN, Irakom. Belgijo. Av­
strijo, Italijo in Sovjetsko zvezo. Pet let 
kasneje, torej v 1960. letu, se je tako kot 
pri uvozu tudi pri zunanjetrgovinskem pri­
manjkljaju povzpela na prvo mesto ZRN. 
Vendar pa je bil njen delež v primanjklja­
ju znatno manjši, kot je bil pred petimi leti 
delež primanjkljaja z ZDA. Znašal je na­
mreč 27,9 odstotka. Delež primanjkljaja z 
ZDA je znašal 19,2 odstotka, sledili pa so 
primanjkljaji z Italijo, Francijo, Egiptom, 
Madžarsko. Poljsko, Švico, NDR in Nizo­
zemsko. Očitno je torej, da se je jugoslo­
vansko gospodarstvo proti koncu šestdese­
tih let začelo pri svojih nakupih v tujini v 
večji meri preusmerjati na Evropo. Ven­
dar pa je do te preusmeritve dokončno 
prišlo šele v zadnjem desetletju. Kajti v 
1965. letu je imela Jugoslavija ponovno 
največji primanjkljaj z ZDA. Delež tega 
primanjkljaja v celotnem primanjkljaju je 
znašal kar 65 odstotkov, na drugem mestu 
je bila Francija s 14,8 odstotka, nato Veli­
ka Britanija s 13,3 odstotka, ZRN z 10.9 
odstotka. Japonska z 10,6, Avstralija z 9.5 
odstotka itd. V naslednjih obdobjih, v ka­
terih je tudi jugoslovanski zunanjetrgovin­
ski primanjkljaj nasploh začel odločneje 
naraščati, pa v našem zunanjetrgovinskem 
primanjkljaju prednjači primanjkljaj z 
ZRN. V 1970. letu je nanj odpadlo 30,9 
odstotka celotnega primanjkljaja, v 1975 
pa 28,6 odstotka in v 1979. letu 29,7 od­
stotka. Sicer pa so podrobnejši deleži pri­
manjkljaja s posameznimi državami za ta
tri leta naslednji:

1955. leto 1960. leto
ZDA - 32,7% 
ZRN - 12,6% 
Italija - 9,7%
V. Brit. - 4.9% 
Avstrija - 4.4% 
ZSSR - 3,3% 
Brazilija — 3.1% 
Nizozemska — 3% 
Francija — 2,5% 
Švica — 2,4%

ZRN - 14,9%
Italija — 11,5%
ZDA - 10,7%
ZSSR - 6,9%
V. Britanija — 5.5% 
Poljska — 4,6% 
Avstrija — 4,5% 
NDR - 4,5% 
Madžarska - 4,4% 
Egipt - 4,3%

1965. leto 1970. leto
ZDA - 14.8% 
Italija - 10,7% 
ZRN - 9.1% 
ZSSR - 8.4%

ZRN - 19.7%
Italija - 13,2% 
ZSSR - 6,7%
V. Britanija — 6.2%

za konvertibilne, povečal tudi jugoslovan­
ski uvoz iz teh držav in je zato začel nara­
ščati tudi jugoslovanski zunanjetrgovinski 
primanjkljaj s temi državami. Jugoslovan­
ska izvozno uvozna bilanca z ZRN se je, 
denimo, v zadnjem desetletju občutno po­
slabšala. Medtem ko je v obdobju od 
1960. do 1970. leta pokrila Jugoslavija z 
izvozom v ZRN vsako leto v povprečju 
57,6 odstotka vrednosti svojih nakupov v 
tej državi, se je v zadnjem desetletju ta 
delež zmanjšal na 31 odstotkov. V zadnjih 
štirih letih - izjema je 1980. leto, iz vrste 
vzrokov so bili zunanjetrgovinski rezultati 
nasploh ugodnejši — pa je pokrila z izvo­
zom v ZRN komaj četrtino vrednosti svo­
jih nakupov v teh državah. Bilanca blagov­
ne menjave z Italijo je sicer znatno ugo­
dnejša kot z ZRN, vendar se tudi ta slabša. 
Medtem ko je v obdobju od 1960 do 1970 
pokrila Jugoslavija vsako leto z izvozom v 
Italijo dobrih 88 odstotkov vrednosti svo­
jega uvoza iz te države, trikrat pa je celo 
izvozila v Italijo več. kot je od tam uvozila. 
V zadnjih desetih letih je v povprečju vsa­
ko leto pokrila z izvozom v Italijo 65 od­
stotkov vrednosti svojih nakupov v Italiji. 
Izredno slabo zunanjetrgovinsko bilanco 
ima Jugoslavija še z nekaterimi razvitimi 
državami, tako z Veliko Britanijo. Franci­
jo in tudi z našo severno sosedo Avstrijo. 
Naslednja tabela kaže, kolikšna je bila 
povprečna letna pokritost našega uvoza z 
izvozom za nekatere naše pomembnejše 
zunanjetrgovinske partnerje:

ČSSR - 5,5% 
NDR - 4,9%

ZDA -v 5,6% 
Avstrija — 5,3%

V. Britanija - 4,8%ČSSR - 5.3% 
Poljska - 4,4% Švica - 4,5% 
Francija — 3,6% Francija — 3,8% 
Avstrija - 2,6% NDR - 2,6%,

1975. leto 1979. leto

ZRN - 18,7% 
Italija - 11,3% 
ZSSR - 10,5% 
ZDA - 5,4% 
Irak - 5,1% 
Francija — 4,6% 
Avstrija — 4,1% 
ČSSR - 4,1% 
NDR - 2.9% 
Švica — 2,7%

Povprečna letna pokritost
uvoza z izvozom v % v letih 

1960-1969 1970-1979

Francija 43.0 36.3
ZDA 48.1 70.9
VB 76.6 31.2
Avstrija 80.2 33.3
Japonska 8,3 16.1
SZ 123.2 103.3
NDR 84.4 70,6
Poljska 99.6 107.3

Primanjkljaj ustvarjamo v Evropi

Iz navedenih podatkov je torej jasno vide­
ti, kje Jugoslavija ustvarja svoj zunanjetr­
govinski primanjkljaj. Iz njih pa se tudi 
razbere, kdaj je ta primanjkljaj začela v 
pomembnejši meri ustvarjati. Veliko izva­
žamo v razvite države. Še več iz njih uva­
žamo. Številnim dobrim sklepom in reso­
lucijam navkljub trgujemo predvsem z 
Evropo in smo v trgovini z njo v čedalje 
večjem minusu. Kljub temu da trgovanje s 
posameznimi socialističnimi državami po­
teka na podlagi posebnih sporazumov, 
med drugim določajo tudi to. da mora biti 
zunanjetrgovinska bilanca med dvema dr­
žavama kolikor toliko izravnana, se slabša 
tudi bilanca z nekaterimi od teh držav. 
Hkrati v nekatere države veliko izvažamo, 
pa od tam malo kupujemo, kar je za to­
vrstno menjavo tudi slabo.

Zato je pomembno, kako je Jugoslavija v 
zadnjem četrtletju trgovala z nekaterimi 
državami v razvoju. Njihov delež v celotni 
menjavi s tujino je sicer bolj ali manj 
skromen, vendar je tudi bilanca z njimi 
zelo neuravnotežena. Pri nekaterih naš 
izvoz v te države nekajkrat presega naku­
pe v teh državah, pri drugih pa nekaj ku­
pujemo, pa skoraj nič ne prodajamo.

Med države, s katerimi imamo tako rekoč 
vseskozi pozitivno zunanjetrgovinsko bi­
lanco, sodi Egipt. Ta je pokupil v povpreč­
ju od 1 do 2 odstotka vrednosti jugoslo­
vanskega letnega izvoza, hkrati tam nismo 
zadovoljili niti odstotek svojih uvoznih po­
treb. Tako je Jugoslavija v 1979. letu izvo­
zila v to državo za 174 odstotkov več. kot 
je od tam uvozila, v 1977. letu pa je bil 
njen izvoz celo za štirikrat večji. Kot je 
mogoče soditi po podatkih zveznega zavo­
da za statistiko, slabo izkoriščamo tudi 
možnosti, ki jih ponuja kitajski trg. V 
1979. letu je. denimo, delež našega izvoza 
v to državo v celotnem izvozu znašal le pol 
odstotka, še skromnejši pa je bil uvoz. Ob 
tem je Jugoslavija predlani pokrila z izvo­
zom na Kitajsko 74 odstotkov uvoza. Zelo 
podobni so tudi rezultati z vrsto drugih

Pogoje trgovanja močno kroji nafta

Ta surovina je v dobršni meri krojila tudi 
pogoje našega gospodarskega sodelovanja 
s tujino. Ker so naše domače zaloge te 
surovine premajhne in ker jo industrija 
nedvomno potrebuje, saj nam primanjku­
je tudi vseh drugih energetskih surovin, 
smo jo prisiljeni uvažati. Ob naglem dra­
ženju nafte je tako treba za njen uvoz 
odšteti čedalje več deviz. V 1971. letu je 
bil. na primer, delež uvoza nafte v jugoslo­
vanskem izvozu 5,3 odstotka, v 1976. letu 
15.5 odstotka, lani pa že 30 odstotkov. 
Tako Jugoslavija z uvozom nafte ustvarja 
tudi znaten del svojega zunanjetrgovinske­
ga primanjkljaja. Po podatkih zveznega 
zavoda za statistiko je znašal delež uvoza 
nafte v jugoslovanskem zunanjetrgovin­
skem primanjkljaju 1971. leta 6,7 odstot­
ka. 1976. leta 31 odstotkov. 1979. leta 
23,4 odstotka in lani 44.5 odstotka.

Kje je potemtakem ključ do boljše zuna­
njetrgovinske bilance Jugoslavije? Nedvo­
mno v bolje organiziranem, skladnejšem 
in bolj uravnoteženem trgovanju s posa­
meznimi območji in državami ter seveda v 
boljši organizaciji dela in večji delovni sto­
rilnosti doma, v boljšem gospodarjenju z 
denarjem v gospodarstvu in zunaj njega, v 
večjem upoštevanju tržnih in ekonomskih 
zakonitosti. Najodgovornejši predstavniki 
jugoslovanskega gospodarskega in politič­
nega življenja so pogosto poudarjali, da 
mora Jugoslavija enakovredneje trgovati z 
vsem svetom, oziroma da se tako pri izvo­
zu kot pri uvozu ne sme omejevati le na 
nekaj držav. To je končno tudi v skladu z 
našo politiko neuvrščenosti. Zato je Jugo­
slavija nalogo čim boljšega in čim širšega 
gospodarskega sodelovanja z vsem svetom 
zapisovala tudi v svoje razvojne načrte. V 
družbeni plan Jugoslavije za obdobje od 
1976. leta do 1980. je tako zapisala, da 
mora politika jugoslovanskih ekonpmskih 
odnosov s tujino med drugim temeljiti tudi 
na optimalnem povezovanju naše države s 
svetom, in to po obsegu, po vrstah blaga, 
vrednosti in oblikah tega sodelovanja, pa 
tudi po posameznih območjih, ekonom­
skih skupnostih in posameznih državah. 
Podobne zahteve bodo tudi v družbenem 
planu Jugoslavije za novo srednjeročno 
obdobje.

Najbrž bi podrobnejša preučitev jugoslo­
vanskega izvoza in uvoza pokazala, da so 
tudi možnosti našega izvoza v države v 
razvoju izredno slabo izkoriščene in da bi 
hkrati marsikaj, kar zdaj celo posredno 
kupujemo na Zahodu, mogli uvoziti mor­
da celo pod ugodnejšimi pogoji iz držav v 
razvoju. Najbrž tudi ne gre za visok zuna­
njetrgovinski primanjkljaj s posameznimi 
državami in tudi nasploh kriviti samo go­
spodarstvo. ki da preveč uvaža in premalo 
izvaža, ampak ga k takšnemu, pogosto ne­
smotrnemu ravnanju, silijo tudi nekateri 
gospodarski ukrepi. Slabo je že to. pravijo 
v gospodarstvu, da sta izvoz surovin in 
visoko obdelanih izdelkov tako rekoč ena­
ko cenjena.

V naši analizi smo tokrat zajeli jugoslo­
vansko zunanjetrgovinsko menjavo do 
1979. leta. ker imamo do takrat popolne 
podatke tudi o menjavi s posameznimi dr­
žavami. Morda je tako bolje, saj je po 
lanskih zunanjetrgovinskih razultatih, ko 
smo občutno popravili tudi našo bilanco z 
razvitimi zahodnimi državami, še težko na­
povedati. kako bo naša blagovna menjava 
s tujino potekala v prihodnje. Oblikovalci 
gospodarske politike (pa tudi gospodar­
stvo) obljubljajo, da bodo naredili vse, da 
bi se ne ponovila tradicija, po kateri je 
doslej imelo gospodarstvo moč za velik 
izvoz samo za eno leto. Vendar pa bomo 
najbrž smeli v resničen preobrat v naši 
zunanji trgovini verjeti šele potem, ko se 
bodo lanski rezultati nekaj časa ponavljali.

Naš izvoz je težko primerjati z drugimi

Očitno pa je, da ostaja samo pri izjavah in 
dobrih sklejjjh. Jugoslavija izvozi čedalje 
manjši del družbenega proizvoda in vse 
manj ga tudi porabi za uvoz. V 1965. letu 
je Jugoslavija izvozila še 17,2 odstotka 
družbenega proizvoda, 1975. leta 13,8 od­
stotka, 1979. leta 10,2 odstotka, lani pa, 
upoštevajoč ocenjeni družbeni proizvod, 
nekaj več, namreč 14,9 odstotka družbe­
nega proizvoda. Koliko je to v primerjavi z 
drugimi, približno enako razvitimi država­
mi. ni lahko oceniti. Podatki o družbenem 
proizvodu in izvozu posameznih držav so 
bodisi zastareli bodisi objavljeni v različ­
nih enotah, namreč družbeni proizvod v 
valutah posameznih držav, zunanja trgovi­
na pa v dolarjih, kar seveda ni moč primer­
jati. Če ob tem upoštevamo še to, da v 
različnih državah tudi družbeni proizvod 
različno računajo, gre tako deleže izvoza 
posameznih držav v njihovem družbenem 
proizvodu jemati z dokajšnjim pridržkom. 
Pa kljub temu poglejmo, koliko družbene­
ga proizvoda so, ne glede na prej naštete 
pomisleke in omejeno primerljivost, izvo­
zili v nekaterih državah v 1978. letu: (De­
leži so izračunani na podlagi podatkov sta­
tistike Združenih narodov).

Delež izvoza v DP 
v % za 1978. leto

Avstrija 34,8
Grčija 16,7
Italija 28,6*
Madžarska 46,5
ZRN 25,5
Japonska 11,0

* (Podatek je za 1977. leto)

13.73

JUGOSLOVANSKI DOLGOVI 
DO TUJINE PO PODATKIH 
ZVEZNE SLUŽBE 
DRUŽBENEGA KNJIGOVODSTVA 
V MILIJARDAH DOLARJEV

10,73 i

ZRN - 20,6% 
ZSSR - 12,8% 
Italija - 8,2%
ZDA - 7,5%
Irak — 6,0% 
Francija — 5.3% 
Avstrija — 3,8% 
ČSSR - 3.5%
Švica — 2,8%
V. Britanija - 2,8%

Nesporno je torej, da so ZRN. Italija in 
SZ najbolj pomembni jugoslovanski zuna­
njetrgovinski partnerji. Zaradi drugačnega 
načina trgovanja kot z razvitimi zahodnimi 
državami pa s socialističnimi državami ni­
mamo znatnejšega primanjkljaja. Res pa 
je tudi, da se je v zadnjih letih, potem, ko 
so nekatere socialistične države razglasili
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Letos 1,8 milijarde dolarjev primanjkljaja

Zunanjetrgovinska bilanca pa je, kot reče­
no, samo del, vendar tudi najbolj po­
membnih del plačilne bilance neke države. 
Ko pa govorimo o celotnih denarnih in 
drugih odnosih s tujino, ponavadi skupaj 
govorimo o plačilni in devizni bilanci neke 
države. Seveda ne gre za sinonima, pač pa 
za povsem različna prikaza blagovnega in 
neblagovnega prometa s tujino. Plačilna 
bilanca zajema celotno vrednost blagovne­
ga in neblagovnega prometa s tujino v 
nekem obdobju, ne glede na to, kdaj bodo 
prejete ali dane storitve ter blago plačani. 
Devizna bilanca neke države pa prikazuje 
samo tista plačila, ki pomenijo dotok ali 
odtok deviz v čisto določenem obdobju, ne 
glede na to, kdaj so bile pogodbe o prodaji 
blaga ali storitev sklenjene, in ne glede na 
to, kdaj je tuji kupec, denimo, dobil blago. 
Tako sta plačilna in devizna bilanca države 
v posameznem letu lahko različni, saj so v 
devizni bilanci prikazana tudi tista plačila, 
za katera se partnerji niso dogovorili v tem 
letu, ampak lahko tudi že v prejšnjih letih. 
Hkrati pa v njej ni plačil za tiste kupčije, ki 
v opazovanem letu še niso bile plačane.

Podatki o jugoslovanski plačilni in devizni 
bilanci so zelo pomanjkljivi. Narodna ban­
ka Jugoslavije v svojih publikacijah objav­
lja enkrat samo podatke o devizni bilanci, 
drugič o plačilni bilanci in tretjič oboje. 
Podatke objavlja z veliko zamudo. Tako 
jih, denimo, dokončnih za 1979. leto še 
vedno ni, seveda jih tako tudi ni za 1980. 
leto, ko je bila prvič tudi uradno zastavlje­
na meja, da jugoslovanski plačilnobilančni 
primanjkljaj za to leto ne sme preseči dveh 
milijard dolarjev. Tako mejo imamo tudi 
za letošnje leto in je 1,8 milijarde dolarjev. 
Uradno pa še niso objavili, kolikšen plačil­
nobilančni primanjkljaj je Jugoslavija do­
segla lani, čeprav je guverner Narodne 
banke že povedal, da je ta primanjkljaj 2,2 
milijarde dolarjev.

Ker imamo podatke o devizni bilanci Ju­
goslavije bolj popolne in za več let, bomo 
prikazali kakšna je bila po podatkih zvez­
ne službe družbenega knjigovodstva jugo­
slovanska devizna bilanca v obdobju od 
1962. leta do 1978. leta. Podatki so v 
milijardah dolarjev.

Devizna bilanca Jugoslavije v milijardah 
dolarjev po podatkih službe družbenega 
knjigovodstva Jugoslavije

Padanje deleža jugoslovanskega izvoza v 
celotnem jugoslovanskem deviznem doto­
ku bi mogli razložiti na dva načina, na­
mreč. da se je bodisi jugoslovanski izvoz 
relativno zmanjševal, kar pa bi težko ver­
jeli. ali pa da naša družba dobiva po drugih 
poteh čedalje več deviz. Podatki zvezne 
službe družbenega knjigovodstva namreč 
kažejo, da se prispevek neblagovne me­
njave s tujino k celotnemu jugoslovanske­
mu deviznemu dotoku povečuje.

Pri tem v neblagovni devizni dotok oziroma 
odtok štejemo predvsem dotok oziroma 
odtok deviz od turizma, nakazila zdomcev 
in izseljencev, vzdrževanje diplomatskih 
predstavništev, v okviru odtoka neblagov­
nih deviz pa so poleg tega zajeti tudi deviz­
ni izdatki za razna potovanja, ki niso v 
gospodarske namene. Tako vsaj devizne 
dohodke oziroma izdatke razčlenjuje Služ­
ba družbenega knjigovodstva Jugoslavije.

V 1962. letu smo tako dobili od celotnega 
deviznega dotoka le 9.7 odstotka nebla­
govnih deviz, v prvih desetih mesecih 
1978. leta pa je znašal ta delež že 37.2 
odstotka. Od neblagovnih deviz so se vsaj 
do 1978. leta najbolj povečevala devizna 
nakazila izseljencev in zdomcev. Medtem 
ko so ti prispevali k celotnemu jugoslovan­
skemu deviznemu dotoku v 1962. letu le 
2,9 odstotka vseh deviz, je znašal v 1970. 
letu ta delež že 17,7 odstotka, v 1978. letu 
pa že dobro četrtino celotnega deviznega 
dotoka. Dotok deviz od prometa in zava­
rovanja je približno enak vsako leto, ozi­
roma vsaj prispevek teh deviz k celotnemu 
deviznemu dotoku se pomembneje ne 
spreminja. Res pa je, da je Jugoslavija 
dobila po tej poti v 1975. letu skoraj 11 
odstotkov vseh deviz, v 1978. letu pa le 7,7 
odstotka. Tudi prispevek jugoslovanskega 
turizma k celotnemu deviznemu dotoku se 
zmanjšuje. Z dobrih 10 odstotkov v začet­
ku osemdesetih let je padel v 1977. letu za 
8,8 odstotka, v prvih desetih mesecih 
1978. leta pa je znašal 9 odstotkov. Ven­
dar zato, da bo slika popolna, povejmo še, 
da je Jugoslavija dobila od turizma v 1962. 
letu le 4 odstotke vseh deviz.

Sicer pa so podrobnejši podatki o prispev­
ku nekaterih pomembnejših oblik sodelo­
vanja s tujino k celotnemu deviznemu do­
toku v posameznih letih v odstotkih na­
slednji:

Leto Dotok
deviz

Odtok
deviz

Razlika

1962 0,76 0,93 -0,21
1963 0,94 1,15 -0,21
1964 1,12 1,36 -0,24
1965 1,35 1,49 -0,15
1966 1,55 1.67 -0,12
1967 1,71 1,83 -0,13
1968 1,89 2,06 -0,17
1969 2,24 2,48 -0,24
1970 2,83 3,29 -0,46
1971 3,34 3,81 -0,47
1972 4,26 4,24 -0,02
1973 5,73 5,51 -0,22
1974 7,35 8,65 -1,29
1975 7,82 8,78 -0,97
1976 9,03 9,17 -0,14
1977 9,57 11,67 -2,10
1978(1.-10.) 9,01 10,20 -1,19

leto Jugoslovanski dolgovi 
do tujine v milijardah dolarjev

1965 1.05
1966 1.18
1967 1.35
1968 1,53
1969 1.71
1970 1.86
1971 \ 2.70
1972 3.43
1973 3.98
1974 4.65
1975 5.80
1976 7.01
1977 8.42 •
1978 10.73
1979 13.73

Posojila predvsem za opremo

Podatki zvezne službe drubžencga knjigo­
vodstva tudi kažejo, da Jugoslavija največ, 
namreč več kot polovico tujih posojil po­
rabi za uvoz opreme. Ta uvoz opreme pa 
ni podrobneje razčlenjen, zato se ne ve. 
koliko te opreme je v resnici dobila jugo­
slovanska industrija. Povečuje pa se tudi 
vsota v tujini najetih finančnih posojil. Ob 
tem velja poudariti, da je služba družbene­
ga knjigovodstva prikazala posojila, ki jih 
je Jugoslavija dala v tujino, kot devizni 
dohodek in je za ta znesek zmanjšala našo 
neto zadolženost do tujine. V resnici pa 
gre pri teh posojilih, ki so v 1979. letu 
znašala, na primer dober milijon dolarjev, 
tudi za odtok deviz, četudi bodo te nekoč 
vrnjene.
Podatki o jugoslovanskih dolgovih do tuji­
ne, ki se povečujejo iz leta v leto, žal niso 
najnovejši. Ker je Jugoslavija tudi lani ne­
dvomno imela primanjkljaj v plačilni in v 
devizni bilanci je bilo ta primanjkljaj spet 
treba pokriti z najetjem posojil. Tako se je 
jugoslovanska zadolženost v tujini še po­
večala za nekaj milijard dolarjev. Vseka­
kor ne gre za majhne številke, kar so tudi 
najbolj odgovorni jugoslovanski gospo­
darstveniki in politiki že večkrat poudarili. 
Če bi tuji upniki zahtevali, da bi morala 
Jugoslavija v 1979. letu vrniti vse dolgove, 
ki jih je kdaj najela v tujini, pa še ne 
vrnila, potem bi morala za plačilo teh dol­
gov nameniti kar 21,5 odstotka jugoslo­
vanskega družbenega proizvoda v 1979. 
letu. (Jugoslovanski družbeni proizvod za 
1979. leto, preračunan v dolarje po takrat­
nem mednarodnem tečaju, in po katerem

Leto Dotok deviz 
od uvoza

Dotok deviz 
od prometa 

in zavarovanja

Nakazila 
izseljencev 
in zdomcev

Dotok deviz 
od turizma

1962 80,9 8,9 2,4 4,1
1963 78,3 9,1 4,4 5,6
1964 77,0 9,3 5,1 6,1
1965 77,0 9,8 4,3 6.0
1966 74,0 10.1 6,1 7,5
1967 71,9 10,0 7,2 8.8
1968 68,6 10,8 8,6 9,9
1969 66,4 9,1 11,2 10,8
1970 60,4 9,4 17,7 9.7
1971 56,2 8,3 21,5 10.8
1972 55,9 7,5 22,6 10.8
1973 52,9 8,1 24,4 11,0
1974 55,8 9,2 22,1 9,5
1975 54,5 10,9 21,7 9.8
1976 57,2 9,9 20.9 8,9
1977 56,9 8,8 21,9 8,8
1978 (1-10) 53,5 7,7 25,7 9.0

Primanjkljaj deviz vodi v zadolževanje

Zato da bo slika popolnejša, poglejmo 
še, za kaj je Jugoslavija uporabila ustvar­
jene oziroma zaslužene devize. Največ de­
viz gre za uvoz blaga, namreč vsako leto 
več kot 80 odstotkov, za plačilo prometnih 
storitev in zavarovanja od 5 do 7 odstot­
kov. Neblagovni devizni izdatki pa se po­
večujejo. V 1962. letu je Jugoslavija za te 
namene porabila le 2,2 odstotka odtoka 
deviz, v 1977. letu, denimo, že 7,4 odstot­
ka. Sicer pa so podrobnejši podatki o od­
toku deviz naslednji (v tabeli so prikazani 
deleži posameznih oblik odtoka deviz v 
celotnem deviznem odtoku v odstotkih, ki 
so izračunani iz podatkov zvezne službe 
družbenega knjigovodstva):

je dolar bil vreden 18,25 dinarja ki ga je 
uporabljala statistika znaša 63,8 milijarde 
dolarjev).
Dokler bo torej Jugoslavija iz takšnih ali 
drugačnih vzrokov hotela porabiti več de­
viz, kot jih bo mogla sama ustvariti, se bo 
morala zadolževati v tujini. Če bodo njeni 
devizni dohodki naraščali hitreje kot njeni 
izdatki, bo morala v tujini najemati vse 
manj dolgov in vse več jih bo tudi odplača­
nih. V nasprotnem primeru pa bo naša 
zadolženost v tujini čedalje bolj rasla.
Če se torej Jugoslavija hoče čez čas izko 
pati iz plačilno in deviznobilančnih težav, 
mora usmeriti na eni strani vse sile v dose­
ganje čimvečjega deviznega dotoka in na 
drugi strani mora čimbolj varčno tudi upo­
rabljati prislužene devize. Nekatere izkuš­
nje kažejo, da zdaj, žal, vsi niso najbolj

79 leto

Največ deviz prinese izvoz blaga

Številke torej kažejo, da je vsaj v opazova­
nem obdobju Jugosslavija porabila več de­
viz, kot jih je v posameznem letu ustvarila. 
Pozitivno devizno (in tudi plačilno) bilan­
co je imela v 1972. letu in v 1973. letu. 
Izravnavi dotoka in odtoka deviz se je zelo 
približala tudi 1976. leta. Kljub temu je 
bilo to leto po marsičem izjemno, kar 
končno kažejo tudi zunanjetrgovinski re­
zultati. Iz podatkov zvezne službe družbe­
nega knjigovodstva je videti le, da je po 
1973. letu začel jugoslovanski plačilnobi­
lančni in devizno bilančni primanjkljaj ob­
čutneje naraščati.

In kako Jugoslavija ustvarja devize? Naj­
več jih dobi z izvozom blaga. Vendar se 
prispevek jugoslovanskega izvoza k celot­
nemu jugoslovanskemu dotoku deviz do­
kaj naglo zmanjšuje. V 1962. letu je Jugo­
slavija ustvarila z izvozom blaga skoraj 81 
odstotkov vseh deviz. Pet let kasneje je 
znašal prispevek jugoslovanskega izvoza k 
celotnemu deviznemu dotoku le še 74 od­
stotkov. V 1970. letu je ta delež padel na 
dobrih 60 odstotkov, v prvih desetih mese­
cih 1978. leta, do koder imamo zadnje 
podatke, pa je znašal le še 53,5 odstotka.

Leto Odtok deviz z 
uvozom blaga

Plačila 
prometnih 
storitev in 

zavarovanja

Neblagovni 
odliv deviz

Druga devizna 
plačila

1962 87,7 6,6 2,2 3,5
1963 88,6 6,3 1,8 3,3
1964 88,4 5,9 2,1 3,6
1965 86,9 6,1 3,0 4,0
1966 85,2 6,5 4,0 4,3
1967 84,6 5,8 5,0 4,6
1968 85,1 6,1 4,2 4,6
1969 86,2 5,3 4,3 4,2
1970 85,5 5,1 5,2 4,2
1971 83,5 5,4 7,3 3,8
1972 82,7 5,6 7,7 4,0
1973 83,7 6,1 6,0 4,2
1974 87,7 5,1 4,0 3,2
1975 84,6 5,7 5,8 3,9
1976 82,3 6,5 7,1 4,1
1977 83,1 6,0 7,4 3,5

Ker torej Jugoslavija največkrat porabi 
precej več deviz, kot jih na tak ali druga­
čen način ustvari, ima primanjkljaj v pla­
čilni in devizni bilanci. Ta primanjkljaj 
smo po podatkih Službe družbenega knji­
govodstva Jugoslavije prikazali v eni od 
prejšnjih tabel. Ker pa blago in storitve, ki 
jih kupimo oziroma uvozimo, zato ker 
imamo premalo deviz, ne morejo ostati 
neporavnane, si Jugoslavija izposoja tudi 
denar v tujini in ga, seveda, kakor zapada- 
jo obroki odplačila, tudi vrača. Tako je v 
1977. letu najela za približno 2,9 milijona 
dolajrev tujih srednjeročnih in dolgoroč­
nih posojil. Hkrati pa jih je morala za 
dober milijon dolarjev tudi plačati, ker so 
zapadla. Jugoslovanska zadolženost v tuji­
ni se je tako zlasti v osemdesetih letih tega 
stoletja močno povečala. Razlika med pre­
jetimi tujimi posojili in denarjem, ki je bil 
v posameznih letih posojen v tujino, se je 
namreč od 1965. leta do 1979. leta, za 
katerega še imamo podatke, povečala za 
trinajstkrat. Jugoslovanska neto zadolže­
nost oziroma vsota naših dolgov do tujine, 
je bila namreč po podatkih zvezne službe 
družbenega knjigovodstva po letih nasled­
nja:

pripravljeni varčevati. Ze devize, name­
njene za uvoz blaga, bi, kot se pogosto 
pokaže, mogli smotrneje uporabljati, saj 
včasih izvažamo in uvažamo enako blago. 
Vendar pa je vsota deviz, ki jih jugoslo­
vansko gospodarstvo sme v posameznem 
letu porabiti za uvoz, le omejena. V gospo­
darstvu pa ob tem pogosto ugotavljajo, da 
devizne izdatke omejujejo samo njim. Ne­
kateri pa svoje devizne izdatke še poveču­
jejo. Zato ob omejenem plačilnobilanč­
nem in zunajetrgovinskem primanjkljaju 
ostaja gospodarstvu za njegove potrebe, 
od katerih je v znatni meri tudi odvisen 
toliko potreben izvoz, vse manj deviz. Le­
tošnji devizni izdatki zveze oziroma njenih 
organov bodo, denimo, znašali, preračuna­
ni v dinarje, kar 25 milijard dinarjev, kar 
je za 64 odstotkov več, kot so za te name­
ne porabili lani. V slovenskih organizaci­
jah združenega dela pa bodo letos smeli 
porabiti za lasten uvoz v povprečju le 65 
odstotkov svojega konvertibilnega deviz­
nega dotoka. Za potrebe zveze in republi­
ke pa bo šlo v Sloveniji kar 35 odstotkov 
ustvarjenih kovertibilnih deviz.

Vesna Bertoncelj-Popit
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Okrogla miza
s

Za boljšo oskrbo 
več denarja 

v njive 
in hleve

Nespoštovanje samoupravnih sporazumov 
in neizpeljano dohodkovno povezovanje 

trga vezi proizvodnja — trgovina — 
potrošnik

Pravijo, da je za slabo preskrbljenost, predvsem občasno, kriva le 
trgovina. Za pomanjkanje blaga in za visoke cene jo obtožujemo. 
Razumljivo, kajti pred prodajnim pultom v vsaki trgovini smo 
zgolj porabniki, kupci. In pridušamo se nad vsem. »Tako mislite,« 
so nam zabrusili slovenski trgovci, ki so skupaj z nami sedli za 
okroglo mizo. »Samo vprašajte prodajalce, ki vsak dan slišijo od 
občanov marsikatero še precej bolj pikro, kot jo na naš naslov 
naslavljajo časopisi, radio in televizija. A ti delavci niso nič krivi za 
dejanski položaj.«

»—■—sako so uvodoma pribili vodilni 
1 možje velikih slovenskih sozdov. 
E ki niso samo trgovski, temveč tudi 
M proizvajajo in predelujejo hrano. 

Za okroglo mizo Dela so sedeli Ljubo 
Filipan, predsednik komiteja za preskrbo 
Ljubljane, hkrati je zastopal sozd Emona, 
Ljubo Peče, podpredsednik mariborskega 
sozda Tima. Franc Petauer, direktor Mar­
ketinga celjskega sozda Merks. Ferdinand 
Čič. direktor tozda Trgovina in predelava 
K K Agrarija. ki je članica sežanskega soz­
du Timav, Anton Zorc, pomočnik komer­
cialnega direktorja Sadje-zclenjava iz soz­
da Mercator, in Viktor Ravbar, pomočnik 
komercialnega direktorja sozda Mercator. 
Goste iz vse Slovenije so vzeli v precep 
Jože Petrovčič, Ivan Vidic, Marjeta Šošta­
rič in Matija Dermastja, ki je tudi napisal 
naslednje vrste.

DELO: Kako ocenjujete preskrbo Slove­
nije v preteklem letu in prvih dveh letoš­
njih mesecih?

FILIPAN: Preskrba je bila od kraja do 
kraja različna, a za slabšo preskrbljenost je 
bila cela kopica razlogov. Lani je kupce 
nekajkrat zajela nakupovalna mrzlica, zla­
sti zavoljo sladkorja in olja. Bila so tudi 
nihanja pri oskrbi trga z mesom, mlekom, 
mlečnimi izdelki in margarino. Slabša je 
bila oskrba tudi z južnim sadjem, čeprav je 
bilo limon razmeroma dovolj. Bile so tudi 
zagate s pralnimi praški, ki pa jih je pri­
manjkovalo že leta 1979. Letos Slovenijo 
slabše oskrbujemo predvsem z maslom, 
margarino in mesom. Če ne bomo odloč­
neje ukrepali, bo oskrba šepala še naprej. 
Deloma so za tak položaj odgovorni zvezni 
in republiški organi, pa tudi proizvodnja in 
trgovina. Na preskrbljenost, v kakršni raz­
sežnosti smo jo poznali pred tremi ali štiri­
mi leti. ne moremo več računati iz prepro­
stega razloga — ni deviz.

PETAUER: Lahko trdim, da je bilo celj­
sko območje, skoraj 300 tisoč ljudi, lani 
dobro preskrbljeno. Merks je prodal več 
olja. sladkorja, pralnih praškov in čokola­
dnih izdelkov kot pa leta 1979, a so nas 
kljub temu kritizirali, da v trgovinah ni 
blaga. Občani so kupovali več. kot pa so 
tistih hip potrebovali. Predvsem zavoljo 
bojazni pred naraščanjem cen. Ob tem bi 
omenil tudi problem preskrbe Slovenije s 
sladkorjem. Zavoljo gradnje tovarne slad­
korja v Ormožu so morale slovenske tr­
govske organizacije prekiniti dolgoletne 
poslovne zveze z mnogimi proizvajalci 
sladkorja v Jugoslaviji. Zbirali smo denar 
za Ormož in tega nam drugi proizvajalci 
sladkorja še danes ne morejo odpustiti, to 
se nam zdaj maščuje.

zmanjkalo na našem območju, so ga pravi­
loma pokupili tranzitni potniki.

DELO: Ob vsem tem, kar ste povedali 
doslej, kaže, da je zajec skrit že v zasnovi, 
v proizvodnji hrane in v neurejenosti jugo­
slovanskega trga. Mar si trgovina ni mogla 
potrebnega blaga zagotoviti z dolgoročni­
mi pogodbami s proizvajalci hrane?

FILIPAN: Vedeti moramo, da je bila lani 
letina slabša. Sladkorne pese kot tudi sonč­
nic. oljne repice in pšenice smo pridelali 
manj. Toliko manj. da izdelkov iz teh pri­
delkov ne bo dovolj niti za domače potre­
be. kaj šele za pokritje izvoznih zahtev. 
Izvoz smo namreč načrtovali po ocenah 
žetve iz leta 1979. Temu spoznanju mora­
mo pridati še špekulacije republiških in 
pokrajinskih politik pri oskrbi jugoslovan­
skega trga. pa smo tam. kjer smo danes. 
Nadalje, proizvajalci hrane sprašujejo, 
kdo jim bo zagotovil devize za potrebni 
reprodukcijski material (gnojila, nado­
mestni deli za mehanizacijo, močna krmila 
ipd.), če ne bodo smeli izvažati koruze, 
sladkorja... Zato se je položaj na trgu še 
bolj zaostril. Zaradi neurejenega trga na­
stajajo nihanja, samoupravni sporazumi, 
pogodbe in podobno pa so postali zgolj 
kos papirja, ki nikogar ne sili v njih uresni­
čevanje. Za nikogar ni sankcij, vse je zdaj 
odvisno le od dobre volje proizvajalcev. 
Pri hrani je Slovenija od vseh republik in 
pokrajin v najslabšem položaju, saj je 
močno vezana na dotok surovin za prede­
lovalno industrijo in hrano, ki gre neposre­
dno na trg od dotoka iz drugih krajev 
Jugoslavije. Slovenske trgovinske delovne 
organizacije, konkretno sozd Emona, ima­
jo sklenjene dolgoročne pogodbe s part­
nerji. s katerimi sodelujemo tudi po tri 
desetletja ali pa celo več.

PETAUER: V zadnjem času pripisujemo 
trgovini večji pomen in težo pri premošča- 
nju problemov s preskrbo. Skušamo fi na­
prtiti odgovornosti za vse slabosti in po­
manjkljivosti v preskrbi. Trgovina ni ena­
kopraven partner v dogovarjanju in pove­
zovanju v reprodukcijsko celoto. Proi­
zvodnja se avtarktično obnaša do samou­
pravnega dogovarjanja. Vsi imamo podpi­
sane samoupravne sporazume o združeva­
nju dela in sredstev na dolgoročnih osno­
vah. A vse to nič ne zaleže. Lanski primer: 
ko je bila v nekem trenutku v Jugoslaviji 
umetno ustvarjena sladkorna kriza, zaradi 
pretiranega izvoza ali morda drugih vzro­
kov. so tisti, s katerimi ima Merks dolgo­
ročne 15-letne pogodbe, tudi o sovlaganju 
in ne samo kupoprodajne, kratko malo 
odpovedali vsako dobavo sladkorja: brez 
zagovora ali opravičila.

PEČE: Maribor je bil kljub občasnemu 
pomanjkanju določenega blaga lani kar 
dobro preskrbljen. Omeniti pa moram, da 
ima slovenska proizvodnja hrane ozek 
asortiman in da smo odvisni od drugih 
republik in pokrajin. Tamkaj so nas v or­
ganiziranosti močno prehiteli, tudi v spo­
razumevanju. Denimo, pri ceni pšenice. 
Ko je bila ta po 6.92 za kilogram, nismo 
hoteli v Timi kršiti republiških dogovorov, 
ki so določali veliko nižjo odkupno ceno 
pšenice. Ko so nam odobrili odkupno ceno 
6.50 dinarja, je bil položaj na jugoslovan­
skem trgu že močno spremenjen: danes je 
ne moremo dobiti niti po 9 dinarjev za 
kilogram. Če so proizvodne cene sprošče­
ne. cena končnega proizvoda pšenice, kru­
ha. pa limitirana, potem so posledice 
očitne.

ČIČ: V' sozdu Timav je združena proi­
zvodnja. predelava in trgovina. V slednji 
delajo tisoči delavcev. In to pošteno. Zato 
nas močno prizadene izraz, da smo posre­
dniki. Naši delavci v trgovinah zaslužijo 
manj. kot je republiško povprečje osebnih 
dohodkov. Vse. kar novega pridobimo, si 
odtrgamo od osebnih dohodkov, z delom 
pa pokrivamo tudi razliko med prodajno 
in nabavno ceno skoraj tretjine blaga na 
prodajnih policah. V Kopru ocenjujemo, 
da so bili naši občani lani razmeroma do­
bro preskrbljeni in da niso podlegli naku­
povalni mtzlici. Če je kdaj kakega blaga

ZORC: Mercatorjev tozd Sadje-zelenjava 
ima podobno kot drugi veliki dobavitelji 
solate in drugih vrtnin za slovenski trg 
dolgoročne pogodbe s proizvajalci v Dal­
maciji. Že zdaj smo podpisali prve pogod­
be za leto 19851 Dogovarjali smo se tudi 
na ravni gospodarskih zbornic in se celo 
dogovorili o deležih ^delitve prihodka v 
verigi. Res je. da je bilo solate in drugih 
vrtnin vedno dovolj na slovenskih trgih, 
problem je bila samo cena. ki pa se svobo­
dno oblikuje pri proizvajalcih. Letos je 
bila zima huda. Vrtnine na poljih so zmrz­
nile. solata iz rastlinjakov pa je draga.

DELO: Ko primerjamo naše cene vrtnin s 
cenami v drugih državah, ugotovimo, da so 
pri nas vrtnine veliko dražje, predrage. V 
tem je problem, ne pa kakšni so deleži 
vsakega udeleženca v verigi.

FILIPAN: Pri nas je hrana draga tudi zato. 
ker je naša infrastruktura predraga. Koli­
kor imamo tozdov, toliko imamo tudi dav­
kov.

ZORC: Naš proizvajalec dobi za ureditev 
zemljišča kredite na tri. največ pet let. v 
drugih državah pa za 15 let.

RAVBAR: Povezovanje trgovine in proi­
zvodnje hrane je že precej daleč, predv­
sem kadar gre za trgovino in njeno pove­
zavo s predelovalno industrijo. Pri Merca­

torju smo vlagali tudi precej v proizvodnjo 
osnovnih surovin, vendar pa imamo traj­
nejše odnose predvsem s predelovalci. Na 
temelju 270 podpisanih samoupravnih 
sporazumov o trajnem poslovnem sodelo­
vanju dobivamo blago po dogovorjenih 
količinah, ne pa tudi cenah.
Dober primer sodelovanja Mercatorja s 
partnerji je bil v času oljne krize. Olja smo 
dobili več. kot pa smo se zanj s sporazumi 
dogovorili. Pravočasno.
Ob takih dolgoročnih dogovarjanjih smo 
večkrat priča tudi izsiljevanjem proizvajal­
cev, ki od trgovine terjajo, tako je pri 
sladkorju. 25-odstotno sovlaganje na 5 let 
in .30 odstotkov predplačila za dogovorje­
ne količine. Tako naravnanih zahtev pa 
trgovina ne more izpolniti. Preprosto zato. 
ker nima denarja.

DELO: Upamo, da tisti proizvajalci, ki so 
se držali pogodb, niso bili na slabšem.

RAVBAR: Morda so tudi bili. A vendar z 
njimi nadaljujemo sodelovanje. Zdaj ima­
mo v podpisu 100 samoupravnih sporazu­
mov za prihodnjih pet let. Z letno in me­
sečno dinamiko za posamezne artikle. S 
takimi dogovori naj bi zagotovili boljšo 
preskrbo. Mislim, da se bo položaj spre­
menil na boljše. Ustrezno temu morajo 
slediti tudi družbeni ukrepi, da bo tudi 
proizvajalec lahko izpolnil svoje obvezno­
sti do odjemalca. Že leta 1977 smo podpi­
sovali precej trdne dogovore, vendar so 
družbene razmere in administracija dosti­
krat onemogočili, da bi sporazume tudi 
uresničili.

FILIPAN: Če pogledamo bilančne kazalce 
trgovine, predvsem prehrambene, se polo­
žaj slednje slabša iz leta v leto. Delavci v 
njej ne morejo razmišljati niti o enostavni 
reprodukciji in danes se že bojimo, ali bo 
ta trgovina sploh lahko ustvarila toliko 
denarja, da bo vrednostno pokrivala tiste 
količine blaga, kakršne mora imeti v ob­
toku.
DELO: Izračunali smo, da stane tona sola­
te na ljubljanski tržnici malodane toliko 
(pred nekaj dnevi) kot novomeška katrca.

PETAUER: Tako ni bilo pred petimi leti. 
Na vagone smo uvažali v zimskem času 
zelenjave iz Italije. S tem uvozom smo 
lahko vzpostavljali kolikor toliko normal­
no ravnotežje cen na domačem trgu. Tega 
danes ni več. Uvoza ni, proizvajalci pa 
narekujejo cene. poti katerim je trgovina 
nemočna.

DELO: Torej se je trgovina, ko je z uvo­
zom dobro služila, premalo povezovala s 
proizvajalci. Zdaj, ko ni uvoza in tudi do­
mačega blaga primanjkuje, pa tarnate.

PETAUER: Zelenjave je dovolj.
DELO: Po kakšni ceni?

FILIPAN: To pa je že drugo vprašanje.

PETAUER: V najbolj kritičnem obdobju 
letošnje zime smo dobivali solato z Visa in 
drugih najjužnejših jadranskih otokov. To 
je bil tudi razlog, da solate ni bilo dovolj. 
Pri solati je tudi precej marže; 20 odstot­
kov v maloprodaji in 12 odstotkov v grosi­
stični trgovini, kar je še vedno malo.

DELO: Torej trgovini ustreza, da je solata 
čim dražja.

ZORC: Ob tako visokih cenah se trgovina 
boji prodajati solato. Stroški trgovine so 
ob majhnih količinah tako veliki, da bi raje 
prodajali več solate po nižjih cenah. To 
zimo je prodaja solate padla za 40 odstot­
kov v primerjavi z istim obdobjem lani in 
še takrat smo razliko v cenah pokrivali z 
presežkom od prodaje južnega sadja. Le­
tos razen limon dolgo ni bilo južnega sa­
dja. delavcev v skladiščih in hladilnicah pa 
je toliko, kot jih je bilo tamkaj zaposlenih 
v preteklih letih.

Franc Petauer

DELO: Predstavniki slovenskega izvršne­
ga sveta zatrjujejo, da letos južnega sadja 
v Sloveniji ne sme manjkati in da je odvi­
sno od trgovine, če ga bo manjkalo.

ZORC: Tri mesece smo zaman iskali mož­
nosti za uvoz južnega sadja, a je dovolje­
nje prišlo šele zdaj. Sadja je naenkrat toli­
ko. da ga ima samo Slovenija za prihodnje 
tri tedne preveč.
PETAUER: Limon ni manjkalo in jih ne 
bo. Sporazumeli smo se za manjši uvoz 
banan, pomaranč in drugega južnega sa­
dja.
DELO: Morda so predraga, zdaj, pozimi. 
A jeseni, v času nakupov ozimnice, so bila 
jabolka na voljo po dosegljivih cenah za 
vsakogar. Kako je bilo s prodajo takrat.
ZORC: Prodali smo minimalno. Z rekla­
miranjem ozmnice samo zavajamo potroš­
nika. Kam pa danes stanovalec v bloku 
lahko' jabolko sploh spravi. Ozimnice v 
starem pomenu besede tako rekoč ne mo­
re več biti.

DELO: Torej hladilnice. Kolikšni so stro­
ški hladilnice za kilogram shranjenega sa­
dja.

ZORC: V tem trenutku 50 in več odstot­
kov od prodajne cene. Jabolka ležijo v

hladilnicah mesece. Izgubljajo težo. nekaj 
jih zgnije, nekaj stane obratovanje hladil1 
nih naprav, izredno drago pa je prebiranje 
sadja. Vse je to ročno delo. V ceno pa 
moramo všteti tudi ceno zaboja, ki letos 
stane že 50 dinarjev. Zdaj pa izračunajte 
sami. kolikšna je obremenitev z drugimi 
stroški za 17 kilogramov jabolk v enem 
zaboju.

FILIPAN: Pravijo, da so prehrambeni 
proizvodi dragi. So. toda če primerjamo 
njihovo dražitev v zadnjih letih s skokom 
cen industrijskega blaga, dobimo povsem 
jasno sliko. Prehrambena industrija in 
kmetijska proizvodnja sta vedno bila no­
silca precejšnjega dela jugoslovanskega 
standarda. Zdaj pa se nam dogaja, da 
zmanjka sladkorja. Zakaj? Zato ker je na 
svetovnem trgu cena zanj 600 ameriških 
dolarjev za tono. Ko je bila tona sladkorja 
samo med 180 in 200 dolarji, ga je bilo 
tudi doma dovolj. Noben naš proizvajalec 
ni razmišljal o izvozu. Zakaj hočejo izva­
žati olje? Zato ker je na svetovni borzi 
tona olja 700 dolarjev, pri nas pa 2 tisoč 
dinarjev. Odtod nenadoma tolikšni apetiti 
za povečan izvoz, seveda v škodo domače­
ga trga. To moramo priznati in naposled le 
ugotoviti, kje pravzaprav smo.

Vemo. da na nenormalni pritok blaga na 
domači trg vplivajo tudi številne druge igre 
in ne samo manjša proizvodnja. Imamo 
porušen devizni trg in v plačilnem smislu 8 
vase zaprtih ekonomij poleg devete, jugo­
slovanske. Tak položaj in njegove posledi­
ce pa najbolj čuti trgovina.
.Prepočasi ukrepamo, predvsem tisti, ki so 
za ukrepanje poklicani. Govorimo o tem, 
kako bomo vse razlike v cenah, denimo, 
mesa skompenzirali. nihče pa ne ve, odkod 
bo vzel ta denar.

PETAUER: Zaradi takega položaja na­
stajajo resni problemi pri uresničevanju 
določil zakona o združenem delu, določil 
ustave ipd. Pri nas smo podrli vse odnose 
med ponudbo in povpraševanjem. Če to 
ne bi bilo tako, potem politični dejavniki 
zagotovo ne bi opozarjali na nesprejemlji­
va izsiljevanja mnogih »posestnikov« pri­
marnih surovin in neizpolnjevanja podpi­
sanih sporazumov in pogodb.

DELO: Kateri veliki jugoslovanski kme­
tijski kombinati lani niso izpolnili dogovo­
rov.
PETAUER: Raje vprašajte, kateri so jih. 
Zato vztrajamo, da v samoupravne spora­
zume vgradimo sankcije.
DELO: Prej ste dejali, da trgovina ni ena­
kopraven partner v preskrbovalni verigi. 
Mar ni to zaskrbljujoče?
PETAUER: Nobena od proizvodnih orga­
nizacij ne povabi trgovine k spreminjanju, 
dopolnjevanju ali pa sklepanju o novih 
odnosih med proizvodnjo in trgovino. 
Proizvajalci se preprosto dogovorijo o

ukvarjali s kmetijstvom, je bil kombinat v 
izgubi, ko pa so se povezali z Lekom in za 
njegove potrebe sejejo rožičke. so rezulta­
ti pozitivni. Kaj ima družba od tega. Malo. 
še posebej v času. ko naše kmetijstvo ne 
more zagotoviti niti osnovnih kultur.

FILIPAN: Namesto da bi v Jugoslaviji 
povečevali proizvodnjo osnovnih artiklov, 
smo jo nenehno zniževali. Imamo manj 
solate, jabolk, grozdja, krompirja itd. Če k 
temu dodamo še dobro ali slabo letino, se 
odstotek sposobnosti lastnega prehranje­
vanja bistveno spremeni. Naša temeljna 
naloga mora biti povečevanje primarne 
proizvodnje, ne predelovalne. Kaj smo na­
redili v okviru zelenega plana? Veliko be­
sed in deklaracij. V Sloveniji se tri leta 
nismo mogli dogovoriti, kje bomo sejali. 
Zato smo gradili predelovalne zmogljivo­
sti. pa tudi sladkorno tovarno v Ormožu, 
in zdaj si razbijamo glavo, kje bomo dobili 
2 tisoč hektarov dodatne zemlje, da bomo 
lahko posejali nanjo sladkorno peso.

ČIČ: Če blaga ni na policah, to ne pomeni, da 
je pod pultom. Blaga v trgovinah prepro­
sto ni. je morda nekje skrit zavoljo špeku­
lacij s cenami, zahtevami po deviznih veza­
vah, sovlaganjih, kvazi-sovlaganjih itd. 
Edina rešitev je povečevanje primarne 
proizvodnje.

DELO: Preskrba bo torej boljša, če bo 
tudi proizvodnja, predvsem primarna več­
ja. Kakšna bo preskrbljenost trga letos, ali 
če smo bolj daljnosežni, tudi prihodnje 
leto?

PEČE: Če bomo uspeli zagotoviti potre­
ben denar, pa ne samo za tri leta, potem bo 
hrane zagotovo več. Ne gre samo za prido­
bivanje novih zemljišč, temveč moramo 
bolje kmetovati tudi na že obdelanih nji­
vah.
PETAUER: Položaj s preskrbo bo letos 
zagotovo boljši in bo tudi za daljše obdob­
je, če bo le družba sledila prizadevanjem 
kmetom po materialni plati. V slovenskem 
prostoru je še dovolj zemlje, če pa je ne 
bomo našli doma, jo bomo s sovlaganji 
poiskali v drugih republikah in pokrajinah. 
Ob vsem tem se sprašujem, čemu smo 
ustanovili interesne skupnosti za preskrbo, 
če jim nismo zagotovili tudi materialnih 
temeljev, da bi lahko dolgoročno načrto­
vale sodelovanje pri pospeševanju osnov­
ne proizvodnje. V okviru republike bi se 
morali dogovoriti, da bo vsak potrošnik 
sodeloval pri sovlaganjih za dolgoročno 
zagotovitev hrane. Omenili tudi nismo 
sveta potrošnikov in povezave trgovine z 
njimi. Ob takem razmišljanju bi morali 
tudi povedati, da so lani, predvsem med 
krizo z oljem, učinkovito posredovale ob­
činske zaloge. Teh pa. žal, v Sloveniji ni 
povsod, so pa zagotovo eden od pomemb­
nih blažilcev ob pomanjkanju določenega 
prehrambenega blaga.

Ferdinand Čič Ljubo Filipan

Viktor Ravbar Anton Zorc Foto Janez Pukšič

vsem in pošljejo trgovski delovni organiza­
ciji le sporazum v podpis. Če ga ne podpi­
šemo, blaga ne dobimo. Mnogi se obnaša­
jo tako, pa čeprav imamo veljavno podpi­
sane sporazume z njimi. Zaradi takih poja­
vov, zadrževanja in zamrznitve cen, se 
vsak bori in išče načine ter pota, kako bo 
prišel do potrebnega deleža za pokrivanje 
stroškov.
PEČE: V sozdu Tima imamo pogoje, da bi 
veliko hrane pridelali sami. Dogovorili 
smo se o načelih sovlaganja v polje, živino­
rejo. tehnikoma razvoj gre vse prepočasi 
naprej. Nizka akumulativnost celotnega 
agroživilstva in zmanjšana zmogljivost 
bank res ne gresta skupaj in ne odpirata 
možnosti za hitrejši razvoj agroživilstva. 
Zato vsak išče svoja pota, da bi kolikor 
toliko dobro posloval. Primer: sozd Tima 
je leta 1979 zahteval od svojega člana KK 
Lenart, da mora vso koruzo, pobrano z 
njegovih polj. dati v svoja pitališča. Tako 
je tudi bilo, rezultat pa nekaj stomilijonska 
izguba kombinata. Delavci so prejemali 
komaj minimalne osebne dohodke, če pa 
bi kombinat prodal koruzo kot finalni 
proizvod, tega problema v Lenartu ne bi 
bilo.

Na drugi strani imamo v sozdu Agrokom­
binat Maribor, ki je zadnjih pet let družbe­
ni problem. Dokler so se njegovi delavci

DELO: Kot enega izmed pogojev za bolj­
šo preskrbljenost trga z živili ste omenili 
tudi pridobivanje novih polj in sodobnejše 
kmetovanje na že obstoječih.

PEČE: Razdrobljenost kmetijskih površin 
in upadanje vaškega življa sta velik pro­
blem. Pri Kungoti imajo 550 hektarov do­
brih zemljiških površin, a vsega 4 organizi­
rane kmetije. Ob agrarnem maksimumu to 
pomeni, da je od 550 hektarov plodne 
zemlje obdelana samo ena desetina. Da je 
položaj na vasi tak, so krive tudi kmetijske 
zadruge, ki so se praviloma iz pospeševal­
cev kmetijstva spremenile v trgovce. Tu je 
koren vsega zla. Zadruge take, kot danes 
so, so zadovoljne z maržo.

DELO: Kako je lahko tako močna in or­
ganizirana trgovina, kot je slovenska, še 
posebej če vemo, da. večina te trgovine 
posluje v sklopu razvejenih sistemov, ki 
združujejo celotno verigo udeležencev v 
preskrbi, dovolila, da so kmetijske zadruge 
trgovine, ne pa pospeševalci kmetijske 
proizvodnje.

PETAUER: To ni čisto tako. Vzrok je 
globlji. Kmetijske zadrt’~e so dobivale 
skoraj neomejene kredite po 6-odstotni 
obrestni meri in ne 12-odstotni, kot je

običajno. Od sovlagatelja v razširitev kme­
tijske proizvodnje pa do odkupovalca pre­
sežkov od kmeta, ki mu je določena zadru­
ga zagotovila denar, je bil hiter korak. V 
sozdu Merks imamo s kmetijskimi organi­
zacijami dolgoročne plane, prilagojene 
možnostim, kjer kmetujejo.

DELO: Imamo občutek, da je trgovina 
doslej vse premalo denarja vlagala v pri­
marno proizvodnjo, več pa sama vase in v 
predelavo.

FILIPAN: Nasprotno. V vseh slovenskih 
trgovskih sistemih se je tisti majhni delež 
denarja, tista majhna akumulacija v prvi 
vrsti prelivala v proizvodnjo, ne pa v trgo­
vino. Trgovina je razvijala proizvodnjo. 
Ljubljana, ki predstavlja tretjino sloven­
skega prebivalstva, je lani dala za razširje­
no proizvodnjo mleka samo 52 milijonov 
dinarjev. To pa je enako kot nič.

Za vsako ceno želimo graditi predelovalne 
zmogljivosti, pozabili pa smo. da je najprej 
treba denar nameniti zemlji, da bomo ime­
li urejeno osnovno surovinsko proizvod­
njo. Vsi živimo še v oblakih in sanjamo, 
kako bomo zidali predelovalne obrate, ki 
so že danes neizkoriščeni. Značilen primer 
so sladkorne tovarne, mesna industrija, pa 
še in še.

PETAUER: Trgovina - maloprodaja in 
grosistična — tehnično in tehnološko zao­
staja za potrebami trga. oziroma zahteva­
mi kupcev. Imamo večja stanovanjska na­
selja v skoraj vseh slovenskih mestih, ki 
niso preskrbljena z osnovnimi potrebšči­
nami: nimajo prodajalne. Zakaj? Trgovina 
jih zavoljo prenizke stopnje akumulativ- 
nosti denarja ne more zidati, oziroma ku­
povati od graditeljev sosesk. Ta nizka 
stopnja akumulativnosti je samo odsev ad­
ministrativnih in drugih ukrepov, ki še ve­
dno veljajo, čeprav imamo že novi sistem 
cen.

DELO: Zagotovo imate trgovci, če vas lah­
ko tako imenujemo, izdelane predloge, kaj 
in kako delati v prihodnje, da bo preskrbo­
valna veriga še bolj tesno povezana med 
seboj in zato tudi učinkovitejša.

FILIPAN: Družbeni standard moramo za­
ščititi, a ta le ni samo v nizkih cenah, 
temveč tudi v drugih oblikah, o katerih 
nočemo razmišljati, a bi morali, da bomo 
problem preskrbe rešili ne za danes, tem­
več tudi 'za prihodnost. Povečati moramo 
zmogljivosti, bolj smotrno izkoriščati na­
ravne danosti, da bomo obdelali neobdela­
na polja. Izpostaviti moramo osnovno 
kmetijsko proizvodnjo in v naslednjih pe­
tih letih povsem pozabiti na vse predelo­
valne zmogljivosti. Denarja ni nikjer, 
bančna okenca pa bodo zaprta do prihod­
njega leta. Kljub temu bi nanizal nekaj

Ljubo Peče

problemov, ki jih moramo premagati v 
naši miselnosti čimprej. če hočemo kot 
družba v celoti uspeti. Navaditi se mora­
mo, da lahko izpeljemo samo 10 in ne 
1000 projektov. Če razpršimo denar na 
vse konce, potem še tistih desetih projek­
tov ne moremo uresničiti. V zadnjem času 
smo zmanjšali površine za pridelavo pšeni­
ce, koruze, sladkorne pese, sončnic, name­
sto da bi jih povečevali, četudi ob manjših 
hektarskih donosih od tistih, ki smo jih 
vajeni na tako skrčenih njivah.

Kmetijstvo počasi vrača naloženi denar. 
Za ureditev zemljišč za normalno proi­
zvodnjo moramo vložiti milijone in milijo­
ne dinarjev. Kmetijstvo ni tovarna vija­
kov, v kateri steče proizvodnja z načrtova­
nim tempom tisti hip, ko poženemo stroje. 
Zato moramo biti pri naložbah v kmetij­
stvo strpni in disciplinirani in vedeti mora­
mo tudi. da jemo vsi, za vlaganja v proi­
zvodnjo hrane pa breme nosi le majhno 
število organizacij združenega dela. 
Temeljno vprašanje je, kako povečati 
proizvodnjo hrane. Zdaj rešujemo vpraša­
nje umetnih gnojil in nadomestnih delov 
za kmetijsko mehanizacijo, ki smo jo sku­
paj zvlekli z vseh koncev sveta. Prepočasi 
se odločamo. Leto dni smo rabili za uredi­
tev proizvodnje pralnih praškov, potrebo­
vali pa smo le tri surovine iz uvoza. In kaj 
smo naredili: najprej smo uvozili praške in 
pri tem so zaslužili vsi, ljudje pa jih niso 
kupovali, ker so bili predragi. Naša admi­
nistracija je pretoga, prepočasna, neodloč­
na. Tempo življenja pa je hiter in ekonom­
ske odločitve morajo kar deževati. Poča­
snost odmeva na trgu. Če se danes zatakne 
v industriji, se to jutri že občuti v trgovini. 
Za določene artikle, ki jih lahko proizvaja­
mo v Jugoslaviji, najdemo vse mogoče re­
šitve za uvoz, zapravimo milijarde, name­
sto da bi del tega denarja usmerili v proi­
zvodnjo, ki bi jugoslovanske izdelke lahko 
nemudoma poslala na trg. Naj se povrnem 
k proizvodnji hrane. Če hočemo žeti, jesti 
in še izvažati, potem morajo delavci v pri­
marni proizvodnji hrane imeti nadomestne 
dele za mehanizacijo, umetna gnojila in 
seme zagotovljeno in spravljeno v skladi­
ščih veliko prej, preden se začne delo na 
poljih, ne pa da o morebitnem intervencij­
skem uvozu razpravljamo na stoterih sejah 
ponavadi kar med setvijo. Če bomo ra­
zmišljali in ukrepali tako, ne samo ob se­
tvi, temveč vsak dan, potem se ne bojim, 
da nam bo zmanjkalo hrane.

*\
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Marjan Rožič: V Ljubljani smo predolgo 
le ugotavljali, kolikšne znanstveno 

raziskovalne zmogljivosti imamo, pri tem 
pa se nismo povsod dovolj učinkovito 

dogovarjali, kako to delo praktično 
uporabiti za višjo produktivnost, večji 

dohodek, močnejši izvoz

Ljubljana je kot republiško središče prostor vseh pomembnejših 
političnih, gospodarskih in družbenih dogajanj. Prav gotovo pa to 
ni edini vzrok, da so dosežki, izkušnje in razvojni načrti Ljubljane 
kažipot širšemu območju, ki sega tudi prek republiških meja. 
Mesto s petimi občinami je namreč v zadnjem času široko odprlo 
vrata svoje dostopnosti, kar omogoča dogovarjanje, usklajevanje, 
snovanje razvojnih želja širšega pomena in končno oblikovanje 
skupnih nalog, ki pritegnejo v svoj krog vse tiste, ki hitrejši razvoj 
in trdno gospodarjenje gradijo s skupnimi vlaganji, dohodkovnim 
povezovanjem in uporabo znanosti. Prav slednje je eno od najpo­
membnejših bogastev mesta, ki pa ga doslej še nismo izkoristili, 
kot bi ga lahko in morali. O vsem tem, pa tudi o nekaterih večjih in 
drobnih težavah Ljubljane, smo se uredniki in novinarji Dela 
pogovarjali z Marjanom Rožičem, predsednikom Skupščine mesta 
Ljubljane. Pogovor je za objavo pripravila Jana Taškar.

DELO: Načrtovanje družbenoekonomske­
ga razvoja Ljubljane v letošnjem letu in v 
tein srednjeročnem obdobju zagotovo teme­
lji na danih oziroma pridobljenih predno­
stih. Katere so tiste strateške točke, ki se jih 
ho mesto v svojem nadaljnjem ra/voju naj­
tesneje oklepalo?

ROŽIC: Ne naključno, ampak z velikim razlo­
gom v Ljubljani posebej in upravičeno poudar­
jamo. da je politika gospodarske in družbene 
stabilizacije tista rdeča nit. ki mora biti vtkana v 
vsak program razvoja, v poslovne usmeritve in v 
vse strateške razvojne cilje Ljubljane Z naro­
dnim dohodkom z okrog šest tisoč dolarjev 
Ljubljana odstopa od povprečja v Sloveniji in 
Jugoslaviji, /ato se moramo zavedati, da je bi­
stvo stabilizacijske politike odpiranje zahtev­
nejših. odločnejših, pravih smeri za povečanje 
produktivnosti, za strukturne spremembe v go- 
spodarstvu. usmeritev v mednarodno delitev de­
la. /a angažirano socialno politiko, za znanost, 
ki »jvotiska« razvoj k večji učinkovitosti itd. Ne 
trdim, da smo to bistvo že povsem dojeli, zago­
tovo pa ponekod podcenjujemo ekonomske in 
druge vzroke in posledice nestabilnosti in visoke 
inflacije, ki razvrednotita mnoga temeljna nače­
la samoupravljanja: interes /a odločanje, moti­
ve /a pogumnejšo udeležbo v mednarodni deli­
tvi dela. za skupna vlaganja, kriterije socialne 
politike in podobno In če pogledamo razvojne 
usmeritve Ljubljane s te strani, je težišče na 
razčlenjenih strukturnih spremembah v združe­
nem tlelu, ki imajo v primerjavi s splošnimi 
kriteriji tudi nekatere posebnosti, ki so značilne 
za stopnjo razvitosti in položaja Ljubljane.

DF.I.O: Bitka za večji dohodek, ki bo rezul­
tat skupnih vlaganj in dobrega gospodarje­
nja, bo dobljena, če se bo povečala tudi 
produktivnost. To pa je treba na neki način 
spodbuditi.

ROŽIC: Prava bitka za večji dohodek je bolj 
produktivno delo. ne pa povečane cene. Name­
sto rasti een usmerimo naše sile v povečanje 
produktivnosti. Pri osebnih dohodkih ne bi sme­
li preverjati le. ali so pravični ali ne. pač pa 
koliko spodbujajo ustvarjanje večjega dohodka, 
koliko pripomorejo k boljšemu gospodarjenju. 
Zato se bomo v Ljubljani lotili uporabe dosež­
kov raziskovalnega dela v združenem delu. ki 
mora postati eden od pomembnejših spodbuje­
valcev večje produktivnosti v proizvodnem pro­
cesu. V Ljubljani imamo veliko znanstveno ra­
ziskovalnih ustanov in delavcev, njihov prispe­
vek k povečevanju produktivnosti in dohodka 
pa zaradi različnih razlogov še vedno ni zadovo­
ljiv. Vendar nekateri primeri, npr. Inštitut Jožef 
Stefan. Iskra in drugi, kažejo, da je lahko tudi 
drugače Marsikje pa je znanstveno raziskoval­
no delo še izločeno iz prizadevanj za prestruktu­
riranje gospodarstva, za združevanje dela in 
sredstev, za skupna vlaganja v ljubljanskem, 
slovenskem in jugoslovanskem prostoru, od 
iskanja rešitev, ki bodo že letos, zlasti pa čez tri. 
štiri leta dale večji proizvodni učinek. Ta trditev 
ima svojo osnovo v posameznih delovnih orga­
nizacijah. kjer je znanstveno raziskovalno delo 
enakopraven člen v proizvodnem procesu, na 
primer v Leku ali Litostroju, in kjer so prav 
zaradi njihovih lastnih znanstvenih dosežkov re­
zultati gospodarjenja boljši.

DELO: Kakšne so možnosti, da bomo na 
posameznih gospodarskih področjih obliko­
vali kompletno ponudbo, kompletne pro­
jekte ter z njimi pospešili prodor ljubljan­
skega gospodarstva na jugoslovanskem trgu. 
predvsem na na tujem.

ROŽIČ: Na srečo smo v Ljubljani premagali 
dilemo, ali je znanstveno raziskovalno delo po­
memben dejavnik razvoja ali ne. Povsem jasno 
je tudi. da smo predolgo le ugotavljali, kolikšne 
zmogljivosti imamo, pa se pri tem nismo povsod 
dovolj učinkovito dogovarjali, kako znanstveno 
raziskovalno delo praktično uporabiti.
Izvoz je za ljubljansko združeno delo eno te­
meljnih vprašanj, skoraj »biti ali ne biti«. A se 
ne bomo smeli zadovoljiti le z izvozom kot 
edino in trenutno nalogo, ampak z vključeva­
njem v mednarodno delitev dela skozi vse obli­
ke, ki jih ta menjava pozna, pri čemer so. na 
primer, izkušnje Smelta ali IMP ali nekaterih 
gradbenih podjetij in drugih več kot dragocene 
Aktivno deluje tudi sedem največjih organiza­

cij. ki so s samoupravnim sporazumom uskladile 
svoje nastope na tujem, le odločneje se morajo 
usmeriti na konvertibilno področje in v dežele v 
razvoju. V Ljubljani res več izvažamo kot uva­
žamo. a ne smemo živeti v prepričanju, da smo s 
tem. ko je trenutno zunanjetrgovinska menjava 
izenačena, naredili dovolj. To bi pomenilo spre­
jeti kapitulantsko usmeritev. Možnosti so na­
mreč še izredno velike. V ljubljanskem prostoru 
je le malo delovnih organizacij, ki se ne bi bile 
sposobne s povezovanjem med seboj, v sloven­
skem in jugoslovanskem prostoru usmeriti na 
svetovno tržišče. In tista, ki tega ni sposobna, se 
mora povzpeti na to raven. Načelo srednjeroč­
nega razvoja so taki proizvodi, ki jih lahko tako 
po kakovosti kot po izbiri, obliki in ceni proda­
mo na tujem trgu. Ne moremo več zagovarjati 
misli, za katero nekateri pravijo, da je zlata: 
držimo se Jugoslavije, saj je jugoslovanski trg 
nezahteven. Ce bi tako mislili, bi se solidarizirali 
s stopicanjem na mestu, z zaostajanjem. 
Ljubljana ima tudi močno, strokovno, sposob­
no. v nekaterih državah sveta že uveljavljeno 
gradbeno operativo. ki jo lahko še bolj izkoristi­
mo za nastop na tujem trgu. Slovenije ceste- 
Tehnika'opravlja pomembne posle po svetu. 
Gradis se pogovarja o mednarodnem sodelova­
nju pri gradnji jedrske elektrarne v Libiji in v 
okviru tega izgradnje mesta za okrog dvajset 
tisoč prebivalcev, vendar sam. nalogi ne bo kos. 
Morali bi torej privabiti še druge gradbenike, 
ustanoviti konzorcij. Znani so rezultati, napori 
in možnosti v lesni industriji in drugod.
Poleg tega imamo v Ljubljani tudi nekaj me­
dnarodnih ustanov, kot. na primer. Mednarodni 
center za upravljanje podjetij v družbeni lasti v 
državah v razvoju. Programi teh ustanov so zelo 
zanimivi in omogočajo predstavnikom posa­
meznih držav predstaviti naše zmogljivosti in 
možnosti za sodelovanje.

DELO: Če je izvoz osnovni element obstoja 
in razvoja, bo nujno tudi prestrukturiranje 
gospodarstva. Vsega naenkrat ne bo mogoče 
narediti. Kaj bo imelo torej prednost?

ROŽIČ: Če uresničujemo načelo združevanja 
dela in sredstev, potem v planskih dokumentih 
ne moremo naštevati tovarn, ki bi s tem postale 
družbeni privilegij ne glede na rezultate gospo­
darjenja. ampak posamezne panoge, ki bodo 
prednostne. Program strojegradnje je jasen 
trden, zanimiv, usmerjen na zanimive proizvode 
v ožjem in širšem prostoru ter tudi usklajen. 
Recimo proizvodnja viličarjev, pri kateri ni 
osnovno vprašanje, ali se bosta Litostroj in In- 
dos fizično združila, ampak je pomembno to. da 
je njun program usklajen. Tudi v elektroindu­
striji je nekaj zelo zanimivih programov, ki so 
povezani z lasersko tehniko, z mikroprocesorji, 
kar odpira pot do usklajenih programov. Ena od 
prednosti je industrija izolacijskih materialov, 
ki je dosegla višjo stopnjo razvoja in se širi v 
jugoslovanski prostor. Sredi leta bo začela obra­
tovati nosa naložba Termike v Prištini, investira 
pa še v petih ali šestih krajih v Jugoslaviji. 
Izolirka in Termika sta oziroma bosta med seboj 
programsko usklajeni.
Tudi v živilski industriji imamo take načrte. 
Emona. Mercator. Žito in Ljubljanske mlekar­
ne se dogovarjajo o skupnih vlaganjih v Vojvo­
dini. da bi dolgoročno zagotovile stabilno pre­
skrbo in surovine za predelavo. S kombinatom 
Belje smo se prav te dni pogovarjali o sodelova­
nju glede mesa. mlečnih proizvodov in sladkor­
ja. Zainteresirani so za skupna vlaganja. Pri­
pravljeni so se vključiti s konzorcij, katerega 
naloga bo aktiviranje osemnajst tisoč hektarov 
zemlje na Kočevskem.

Tekstilna industrija v Ljubljani sicer ni pre­
dnostna. izredno dobro pa gospodari in ima lepe 
izvozne rezultate, predvsem zaradi jasne proi­
zvodne usmeritve in specializacije.
V vsem tem in še marsičem drugem tičijo tudi 
izvozne možnosti. Ponekod pa bo seveda treba 
presekati sentimentalno navezanost na tradicio­
nalni proizvodni program. Uspešne razvojne 
usmeritve snujejo tudi v Saturnusu in drugih 
kolektivih in le malo je takih, ki nimajo razvoj­
nih usmeritev. Le materialne možnosti niso pov­
sod usklajene Torej bo treba izbojevati tudi 
bitko znotraj delovnih organizacij, poskrbeti za 
kadrovske osv ežitve, ki morajo zagotoviti korak 
naprej.

DELO: Ste že slišali očitajočo misel, da 
Ljubljana marsikje, zlasti pri preskrbi, veli­
ko bolj sodeluje z drugimi republikami kot s 
svojim zaledjem? Čeprav je ob tem najbrž 
treba pozdraviti tudi dosedanje dogovore o 
gradnji jedrske elektrarne, ki naj hi bila 
dvojčica zagrebške.

ROŽIC: Bitke za pravo odprtost Ljubljane in 
Slovenije še nismo izbojevali, ne le pri preskrbi, 
ampak tudi pri znanstveno raziskovalnem delu. 
pri urbanističnih rešitvah, pri reševanju komu­
nalnih problemov. Se smo ozko egoistično zajvr- 
ti, kar se pokaže, na primer, ko hoče kaka 
trgovska delovna organizacija iz sosednje repu­
blike zgraditi trgovino v eni naših sosesk.
Ne. ne strinjam se s tem, da Ljubljana preveč 
sodeluje s širšim območjem, pa premalo z zale­
djem. Eno ne izključuje drugega. Pri preskrbi se 
povezujemo s Kočevjem, s Cerknico in drugimi. 
Res pa je. da je sodelovanja še premalo. Vendar 
usmeritev nikdar ni bila vezana na to: pustimo 
bližnjo okolico in pojdimo za vsako ceno dru­
gam. V zadnjem času smo se dogovarjal: tudi z 
Domžalami. Litijo. Trebnjem o skupnih stva­
reh. kot so razvoj kmetijstva, očuvanje kmetij­
skih zemljišč, razvoj kmečkega turizma, stano­
vanjska izgradnja, zagotavljanje pitne vode. 
cestno omrežje, boljša izkoriščenost železniške­
ga potniškega prometa, ureditev mestnega in 
primestnega prometa - ne moremo reči. da nas 
ne zanima okrog trideset tisoč delavcev in štu­
denti. ki se vsak dan vozijo v Ljubljano. Ti 
pogovori obetajo novo kvaliteto v organski po­
vezanosti. podirajo nekatere dolgoletne ovire: 
čeprav razmer ne idealiziram.
S predstavniki Zagreba smo se že pogovarjali o 
možnostih sodelovanja pri gradnji jedrske elek­
trarne. Zagrebčani jo bodo gradili v Prevlaki, 
Ljubljana naj bi jo dobila v Dolskem, povezana 
naj bi bila s toplarno, ki bo ogrevala Ljubljano. 
Pogovori o teh načrtih tečejo tudi med pred­
stavniki obeh republik. Do končne odločitve pa 
bo treba razrešiti še vrsto vprašanj, tudi to. ali je 
taka elektrarna ekološko sprejemljiva. Nedavno 
smo si v Miinchnu ogledali toplarno, ki lahko 
uporablja za energetski vir ali plin. trdo gorivo, 
tekoče gorivo ali smeti. O smeteh kot pomemb­
ni surovini pri nas še premalo razmišljamo, če­
prav intenzivno pripravljamo rešitve.

DELO: Ljubljansko urbanistično ureditev 
bi lahko imenovali ljubljanski urbanistični 
nered, saj dopušča preveč samosvojih reši­
tev tako pri načrtovanju gospodarskih 
zmogljivosti kot pri razvoju posameznih ob­
čin v mestu.

ROŽIC: Vse pa res ni nered in slabosti ne bi 
smeli posploševati. Zaostajamo v urbanistični 
ureditvi, zato pri rešitvah, ki bodo odpravile 
nered, zdaj bolj organizirano delamo. Očitno pa 
je, da bomo morali dosti več pozornosti posveti­
ti urbanističnemu načrtovanju, saj so temeljne 
rešitve šele pred nami. Preseženi so nekateri 
monopoli, čeprav je treba storiti še več, da bi 
dosegli povezanost strokovnih institucij. Pro­
storske spremembe, ki so bile v zadnjem času 
sprejete ali se šele pripravljajo, izhajajo z novih 
zasnov — niso naključne. Večja je povezanost 
prostorskega razvoja z gospodarskim in social­
nim. preseči pa bo treba tudi nekatere ostanke 
stare prakse. V tozdu Urbanizem ni več tako 
imenovanih občinskih urbanistov, ampak na 
prostorski razvoj gledajo celoviteje in se ga 
lotevajo ob polnem sodelovanju pristojnih 
družbenih organov, z večjim uveljavljanjem sa­
moupravnih odnosov. Ustanavljamo Zavod za 
izgradnjo Ljubljane, pospešeno dodelujemo ge­
neralni urbanistični plan prostorskega razvoja 
mesta do leta 2000, iščemo rešitve za odprta 
vprašanja, pripravljen je koncept dolgoročne 
usmeritve stanovanjske izgradnje. Zelo koristna 
je bila izmenjava mnenj o prostorskem razvoju 
v drugih večjih mestih v Jugoslaviji. Tudi delo 
družbenega sveta za prostorski razvoj in okolje 
ter komiteja za urbanizem in varstvo okolja pri 
IS vpliva na večjo učinkovitost in demokratiza­
cijo.

DELO: Počasnost odpira nove in nove te­
žave

ROŽIC: Se strinjam. Tudi sam sem bil prepri­
čan. da bomo prej prišli do Zavoda za izgradnjo 
Ljubljane. Ni naključje, da imamo prav pri ne­
katerih zavodih za urejanje zemljišč, ki se zdru-
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žujejo v novo organizacijo, da bi skupaj uresni­
čevali v samoupravnih organizmih oblikovano 
politiko urejanja zemljišč, največ parcialnih in­
teresov. Pa ne v občinskih skupščinah ali izvrš­
nih svetih, ampak med posamezniki, ki si laste 
pravice, da odločajo, kako naj se kaj naredi. Pri 
tem ne gre za zmanjševanje vloge in odgovorno­
sti občin do skupnih nalog v mestu; obratno. Ne 
smemo, na primer, zmanjšati odgovornosti ob­
čin do stanovanjske izgradnje, čeprav j^ bilo v 
minulih letih več primerov, ko so bili odgovorni 
organi v nekaterih občinah preveč indiferentni, 
tudi kar zadeva lokacije, komunalno urejanje 
idr.

DELO: Si torej lahko obetamo, da se to, kar 
se je primerilo s črnuškim vodovodom — 
zaradi zavlačevanja izgradnje novega vo­
dnega zajetja je ob nizkih podtalnicah levi 
breg Save komaj preskrbljen s pitno vodo — 
ne bo ponovilo?

ROŽIC: Tega si ne upam trditi. V SML bomo 
obravnavali in sprejeli program dolgoročnih re­
šitev za zanesljivo, pravočasno in zadostno oskr­
bo z vodo. Zadnje hidrološke raziskave kažejo, 
da v širši okolici Ljubljane razpolagamo z za­
dostnimi količinami pitne vode do leta 2000. 
Ugodnim vremenskim, razmeram se lahko zah­
valimo. da preskrba z vodo že vrsto zadnjih let v 
Ljubljani ni postala kritična. lahko pa postane 
ob daljši suši ali prekinitvi dobave električne 
energije, saj zmogljivosti vodnih zbiralnikov za­
dovoljujejo le dveurno potrošnjo. Povečano po­
trošnjo bomo skušali zadovoljiti z nov imi črpali­
šči Brest. Jarški brod. Skaručna in Šentvid ter z 
izgradnjo novih vodnih zbiralnikov; hidravlične 
pogoje in pritiske pa bomo postopoma izboljšali 
z izgradnjo primernega vodovodnega obroča 
okrog Ljubljane in zamenjavo dotrajanega 
omrežja v starejših mestnih predelih. Sprejete 
plane moramo hitreje uresničevati, hkrati pa 
pospešiti raziskave za bogatenje podtalnice na 
Ljubljanskem polju in črpališča na Sorškem po­

lju. Znatne rezerve so še v nadomestitvi pitne 
vode s tehnološko vodo za potrebe gospodar­
stva in v racionalnejšem ravnanju s pitno vodo. 
Čedalje bolj je vprašljiva tudi kakovost vode.
Od 320.000 prebivalcev ljubljanskih občin jih le 
okrog 250.000 preskrbuje Mestni vodovod, na­
daljnjih 60.000 oskrbujejo lokalni vodovodi, 
preostalih 10.000 pa se jih oskrbuje iz lokalnih 
virov (studenci, vodnjaki, kapnice). Ugotavlja­
mo. da kakovost vode iz lokalnih vodovodov in 
lokalnih virov ni najustreznejša in da bo treba 
poostriti nadzor nad uporabo in vzdrževanjem 
lokalnih vodovodov, trajnejšo rešitev pa pred­
stavlja postopno vključevanje lokalnih virov v 
centralni vodovodni sistem

DELO: Na začetku mandata ste zelo veliko 
govorili o turizmu, a se zdi. da vam je prav 
tu najmanj uspelo. Središče mesta, ki naj bi 
dalo utrip vsej Ljubljani, umira.

ROŽIC: Rešitve niso odvisne samo od posa­
meznikov. temveč od naporov vseh. Napredek 
je. a še ne pomeni polno ali zadostno poživitev 
mesta. Letošnji turistično-kulturni program v 
poletnih mesecih, sprejet v SML, bo pomemben 
korak naprej. Tudi delo bi lahko prispevalo svoj 
del k popolnejši predstavitvi rezultatov in za­
snov za to leto. V starem delu mesta je bilo v 
zadnjih treh letih odprtih in prenovljenih sedem 
novih gostinskih lokalov, urejenih več trgovin, 
obrtnih delavnic in podobno. Bilo je več kultur­
nih prireditev, življenje v mestu se povezuje s 
sejmi na Gospodarskem razstavišču. Torej na­
predek je, vidijo ga in pozdravljajo mnogi Ljub­
ljančani. Prav je, da smo z doseženim nezado­
voljni. z vso odločnostjo moramo po zastavljeni 
poti in se spopadati z odpori različnih vrst.

DELO: Tudi z gostinskimi obrati, ki se za- 
pro ob desetih zvečer?

ROŽIC: Ogromna večina, toda ne vsi. Lokali so 
in predstavljajo poživitev, namenjeno občanom 
in gostom. Skupščina mesta Ljubljane je v četr­
tek sprejela odlok, ki zagotavlja, da bo v sobo­
tah in nedeljah v središču mesta odprtih več 
trgovin, gostinskih obratov, obrtnih delavnic, 
turističnih uradov in bank. Lekarna na Tromo- 
stovju bo odprta noč in dan. Lokali bodo zvečer 
odprti - nekateri do 23. ure, nekateri do ene ure 
zjutraj, kolektivi pa se bodo lahko prilagajali 
gostom in obratovali še dlje. Predvsem pa je 
važno delavce bolj materialno zainteresirati za 
uspešno in učinkovito delo. Zmagovati mora 
poslovni interes. Vse to se povezuje s pospešeno 
prenovo starega dela mesta. Turistični programi 
vključujejo vse več posameznih delovnih orga­
nizacij.

DELO: Torej se tudi tu soočate z odpori?
ROŽIC: Nekateri - najmanj delavci.se s po­
djetniškega stališča zoperstavljajo drugačnemu 
delovnemu času. Tudi s politiko delitve osebnih 
dohodkov je mogoče marsikaj urediti. Ko je 
bila v Ljubljani beograjska Skadarlija, so bili 
gostinski delavci zadovoljni zaradi velikega pro­
meta. Nekateri vodilni gostinski delavci pa se 
jeze. ker imajo s poživitvijo mesta več dela, saj 
je normalno, da tudi oni v soboto in nedeljo 
delajo.

DELO: Zakaj pa ne odpremo vrat 
zasebnikom?

ROŽIČ: Saj niso zaprta. Imamo privatne gostil­
ne, dobro delajo pozdi. V družbenem sektorju 
pa je ponekod odpor do zasebne trgovine, ki pa 
jo bomo razvijali, tudi trgovino z živili v okviru 
družbeno utrjenih norm. OdgKtri so tudi do poz- 
dov. Vendar je v občini Center vse več posluha 
za to. Ob Ljubljanici je kakih dvajset skladišč, 
za katere je izdelan program, da jih izpraznimo 
in namenimo obrti, gostinstvu, tistemu, kar bo 
prispevalo k boljšemu ozračju in večji ponudbi v 
starem delu mesta.

DELO: Ko bo dokončno zaživel Kulturni 
dom Ivan Cankar, čakajo Ljubljano nove 
naloge pri organizaciji kulturnih prireditev.

ROŽIČ: Možnosti je veliko, pobud in rešitev pa 
še vedno premalo. Dom Ivana Cankarja bo za 
Ljubljano velik premik v organiziranju kultur­
nega in zabavnega življenja ter kongresne de­
javnosti. Dom že uspešno odpira vrata. Poleg 
drugega tudi s tem, d i se povezuje s centrom 
Sava v Beogradu, z zagrebško dvorano Lisin- 
skega, pripravljajo skupne programe, zlasti za 
gostovanja. Povezujemo se z mesti, ki imajo 
podobne programe, na primer z Innsbruckom. 
Povezati bomo morali tudi nekatere druge ma­
nifestacije, kot je na primer grafični bienale, ki 
ne bo več zaprt le v Moderno galerijo, ampak bo 
Ljubljana s spremljajočimi programi bolj živela 
s to prireditvijo.

DELO: Načrtujemo tudi izgradnjo novega 
hotela, vendar je lokacija še vedno sporna. 
Slišati pa je tudi, naj bi v tem hotelu dobili 
še eno kongresno dvorano.

ROŽIČ: Hotel moramo zgraditi, ker ga mesto 
potrebuje. Ta naloga je tudi v srednjeročnem 
planu. Ustanovili bomo konzorcij, v okviru ka­
terega naj bi se zbrali in dogovorili zainteresira­
ni. Največ je doslej napravil Mercator. Lokacija 
je seveda pomembno vprašanje in doslej so 
znane tri: pri Gospodarskem razstavišču, pri 
novem Muzeju revolucije in za Bežigradom. 
Možnosti za kongresni turizem pa imamo s Can­
karjevim domom in drugimi objekti dovolj. Tu­
di v tistem delu Gospodarskega razstavišča, ki 
ga zdaj dokončujejo, bomo imeli prostore, ki 
bodo omogočili posvetovanja gospodarstveni­
kov - Gospodarsko razstavišče namreč v priho­
dnosti ne more biti več le razstavni prostor, 
temveč tudi poslovni center.

DELO: Širitev Gospodarskega razstavišča 
in načrtovano gradnjo nove avtobusne po­
staje je oviralo Navje. Kam naj bi ga torej 
preselili?

ROŽIČ: Ostalo naj bi tam, kjer je. Izdelan je 
načrt, po katerem bo Navje ostalo park in se bo 
prostorsko vključevalo tako v razvojni program 
razstavišča kot nove avtobusne postaje. Zakaj 
ne bi imela Ljubljana še več urejenih zelenih 
površin tudi v tem delu mesta?

DELO: Lahko za konec pogovora komenti­
rate še ljubljanske vrtoglave cene kvadrat­
nega metra stanovanjske površine, telefon­
skega priključka in predlaganega povišanja 
cen v vrtcih?

ROŽIČ: Vsi napori so usmerjeni v učinkovitej­
šo gradnjo stanovanj. Povprečna cena m’ stano­
vanja je lani znašala 14000 din, za leto 1981 pa 
se predvideva 18500 din. Vzrok za tako ceno 
niso podražitve, temveč tudi težki tereni za 
gradnjo. Z vsemi sredstvi, zlasti s pravočasno 
komunalno ureditvijo in učinkovitejšo gradnjo, 
se bomo morali boriti za stabilnejše cene tudi na 
tem področju. Dogovor o merilih za oblikova­
nje cen je dobra osnova za premagovanje priti­
skov. Nujno je doseči večjo delovno, ne le for­
malno povezanost gradbeništva, da bi dosegli 
večjo produktivnost dela. Podjetniški pristop 
pri gradnji stanovanj dviguje cene, kasneje pa 
stanarine Tudi v samoupravnih stanovanjskih 
skupnostih bo treba obvladovati probleme, ki se 
pojavljajo, ni dovolj le ugotavljati jih.
Pri nujnem razvoju telefonskega omrežja vidim 
samo dve možnosti: ali ostati pri sedanji ceni. s 
čimer vsak novi naročnik prevzame večji del 
udeležbe za širitev omrežja, ali pa razvojne 
programe skrčiti na tisti obseg, ki ga lahko 
uresničimo.
Na predlagano podražitev v vrtcih smo se v 
skupščini, izvršnem svetu in družbenopolitičnih 
organizacijah odzvali tako, da smo skupnosti 
otroškega varstva predlog vrnili v ponovno te­
meljitejšo obravnavo. Zagotovo pa bomo mora­
li razrešiti precej vprašanj in bolj zavzeto pospe­
ševati družinsko varstvo. Tu imamo še mnogo 
rezerv, ki jih moramo izkoristiti, če naj v Ljub­
ljani omogočimo tudi v prihodnje polnozaposle- 
nost družine — kar je spet eden od temeljev 
bodočega gospodarskega in družbenega življe­
nja.

Portret tedna

Štefan Sčerbič
Štefan Ščerbič. predsednik konference 
osnovnih organizacij sindikata jeseni­
ške Železarne, dobro ve. kako je, če je 
ena sama plača v družini, če zmanjka 
denarja še pred petnajstim, kaj je z 
znojem prepojeno in nevarno delo. kaj 
je nočni »šiht« in kako osamljen je 
lahko dan v samskem domu. Vse to je 
namreč sam skusil. Pri svojem delu tega 
ni nikoli pozabil, zato ni čudno, da ga 
njegovi nekdanji Sodelavci sprašujejo: 
»Boš še prišel nazaj?«

Doma je iz kmečkih krajev, a ni kmet. 
pravi, saj niso imeli zemlje. Očeta so 
izgubili v letu 1942 in iz tedaj štirinajst­
letnega fanta je življenje že začelo kle­
sati moža. Precej let je bila družina — 
mati in mlajši brat — odvisna od zasluž­
ka njegovih rok.
Že skoraj tri desetletja pa je danes 
dvainpetdeset letni Prekmurec iz Sred­
nje Bistrice z vsem srcem železar. Po 
vojni, v kateri je okusil tudi grenke 
mesece izgnanstva, je naprej žgal apno 
v Celju, poskusil (»vsak Prekmurec je 
malo zidarja«) zidarsko delo v Ljublja­
ni. Januarja 1952. leta pa se je s prija­
teljem Stanetom Grajfom. ki je prav 
tako še zmeraj železar, napotil iskat 
delo na Jesenice in ga tudi dobil. Kako 
je strmel Prekmurec, dotlej navajen 
gnesti le zemljo, v temnega velikana, v 
katerem so talili rudo, v katerem je 
teklo železo!

To so bila leta udarniškega dela. leta 
kot nalašč zanj. za katerega pravijo, da 
pri delu ne pozna mere. Začel je na 
transportu, kjer so se vsi začetniki 
spoznavali z železarno. »Mi, ki smo 
prišli s kmetov, po fabriki še hoditi 
nismo znali,« pravi. Po treh mesecih pa 
so ga že poslali v jeklarno. (»To je bilo 
zame veliko priznanje.«) Začel je pri 
pripravi vložka, v letu 1962 pa postal 
delovodja ponovčnega gospodarstva.

Prišel je iz Prekmurja. Za kovinarja se 
ni šolal, dokler ni prišel v fabriko, šele 
kasneje je končal delovodsko šolo. V 
slabih treh desetletjih, kar je v jeklarni, 
pa se je uveljavil ne le kot dober dela­
vec. pač pa tudi kot novator. Za inova­
cije in širjenje množične inventivne de­
javnosti je dobil tudi priznaje Zveze 
sindikatov Jugoslavije.

Toliko govorimo o novatorstvu. da je 
premalo izboljšav, da uvažamo tujo pa­
met. Ati si ni težko izmisliti kaj no­
vega?

»Je težko in ni hkrati. Težko je. če nič 
ne razmišljaš o tem, kar delaš.« Sredi 
težkega dela pa ni mogel drugače kot 
razmišljati, kako bi ga poenostavil, 
olajšal, kako bi zmanjšal nevarnost za 
delavce. Tudi njegovo delo je vtkano v 
to, da v jeklarni, kjer so bile nekoč 
smrtne nesreče stalen gost, teh ni več. S 
štirimi večjimi inovacijami je povezano 
njegovo ime. Zadnja, skupaj s Karlom 
Ravnikom, je bila zamenjava vodno- 
hlajenih obročev s keramičnimi na obo­
ku elektropeči. Poprej je prihajalo do 
eksplozij, mnogo delavcev je opeklo. V 
šestih letih, kar so uvedli nove obroče, 
eksplozij ni več.

V jeklarni je Štefan Ščerbič preživel 
svojo mladost, tudi oko je pred petin­
dvajsetimi leti izgubil zaradi nje. je­
klarna pa je tudi srce železarne. Zato 
ga boli, da je pri vsem napredku, ki ga 
je železarna dosegla v povojnih letih, 
jeklarna tako zastarela. Takih marti- 
novk kot na Jesenicah je na svetu le še 
malo. Zato je v prvi vrsti tistih,- ki se 
bore za novo elektrojeklarno, ki bo 
dajala jeseniškemu železarju in prede­
lovalcem njihovega jekla zanesljiv 
kruh.

Štefan Ščerbič je v železarni opravljal 
veliko del. Ni pa se zgodilo, da bi šel od 
enega do drugega, ker bi to sam zahte­
val. Hodil je po stopnicah, ki so jih zanj 
postavljali drugi. Tega, da so ga zmeraj 
drugim postavljali za zgled kot dobrega 
delavca, sam ne pove.

Pred štirimi leti so ga predlagali za sin­
dikalnega predsednika. Čeprav je vsa

leta dotlej v sindikatu že delal, ob tem 
pa še veliko drugih stvari, se je branil. 
Pravi, da bi družbi več koristil v proi­
zvodnji. A sodelavci so drugače mislili. 
Potlej je le prevzel dolžnost in se prese­
lil izza jeklarskih peči v pisarno. In 
odtlej, v začetku je bilo seveda nekaj 
negotovosti, v jeseniški železarni delav­
ci nič več podcenjujoče ne govorijo, da 
je sindikat le za krompir in jabolka. 
Čeprav skrbijo tudi za to. »Če dober 
delavec nima dovolj denarja za ozimni­
co. za morje, mu je treba pomagati, če 
mu lahko pomagaš.«

Zadnji čas ni akcije, katere uspeh ne hi 
bil odvisen predvsem od delovanja sin­
dikata. Delajo več kot zahteva »čista« 
sindikalna dejavnost. Včasih v tem celo 
prehitevajo poslovodni odbor. Od nje­
ga zahtevajo, prosijo različne podatke. 
imena. posameznih nalog. roke. 
Za celo stran bi bilo tega. Sindikat, ki je 
bil pobudnik za stabilizacijske progra­
me, hoče tudi vedeti, za koliko so se , 
povečali stroški obratovanja zaradi viš­
jih cen energije in vsega repromateria- 
la. »Delavci morajo dobiti natančne in 
razumljive podatke o proizvodnji in 
poslovanju. Varčevali bodo in bolje bo­
do delali, če vidijo, da so od tega rezul­
tati.«

Od leta 1950 so v železarni produktiv­
nost na moža povečali za več kot štiri­
krat. Z dviganjem produktivnosti pa 
rasti cen zdaj ne morejo več dohajati. 
Čeprav vedo. kaj pomenijo višje cene. 
saj tudi oni dobivajo čedalje višje raču­
ne, sami pri tem niso nobena izjema. 
Od lanskega do letošnjega januarja so 
jih dvignili za 60 odstotkov. Tudi oni 
danes računajo, koliko mora stati plo­
čevina, da bodo njihovi stroški pokriti, 
in se že naslednjega dne jezijo, ko ku­
pujejo dražji štedilnik.

Sindikat je tudi podprl odločitev poslo­
vodnega odbora, da bo pri pomanjkljivi 
preskrbi treba delati predvsem tiste iz­
delke. ki dajejo več dohodka. Po go­
spodarski plati za železarno Samo je 
bilo to Štefanu Ščerbiču prav. kot sindi­
kalni aktivist, ki gleda tudi čez plot 
svoje fabrike pa prizna, da nima mirne 
vesti, ker so bili zaradi tega prizadeti 
nekateri delavci predelovalne industri­
je drugod. Kajti tega: kaj pa meni mar. 
če Cigana zebe, kot so rekli včasih, 
noče slišati. Ker pa je osnovna surovin­
ska baza tisto, kar daje utrip celotnemu 
gospodarstvu, pravi, bi ji morali dati 
ustrezno mesto. Tudi. če bi bil mlekar, 
bi tako govoril.

Prav tako se ne more pomiriti s tem. da 
se v Jugoslaviji pogovarjamo: »Če mi 
daš devize, ti dam material!« Vendar 
tudi železarna prosi ali zahteva devize 
od tistih kupcev, ki jih imajo. Ali sindi­
kat ve za to prakso in jo podpira? Seve­
da. »Mi smo rekli, da ni treba za vsako 
ceno izvažati surovin, če vemo, da jih 
predelovalci potem spet uvažajo. Ali ni 
gospodarneje, če naše izdelke skupaj 
predelamo? Vendar moramo tudi mi 
uvažati elemente za plemenitenje jekla 
in zato potrebujemo devize. Drugega 
izhoda kot delitev deviz s predelovalci v 
tem trenutku pač ne vidimo.«
Ker je kot gonilo vključen v vsa doga­
janja. si je sindikat med železarji prido­
bil velik ugled. Del tega pa prav gotovo 
zaradi njegovega predsednika (tudi tu 
se 'je pokazalo, da se vse drugo po 
glavi ravna), ki je sicer dober kot kruh, 
vendar pa si kot vsak, ki ve, da nekaj 
zna. da se ima kam vrniti, upa tudi 
udariti po mizi, če je treba.

Že od nekdaj je bil tak, zato so ga 
delavci imeli radi. V njegovi skupini jih 
je bilo 83, pa ni bilo nikoli težav zaradi 
discipline. »Poskušal sem biti do vseh 
enak « Do delavca, ki je prišel iz njego­
vega mladostnega Prekmurja, in do de­
lavca, ki je prišel, po podobni poti kot 
on, iz Bosne. In zato ga, kadar se sreča­
jo, zmeraj povprašajo, če bo prišel na­
zaj. On jim pravi, da bo - »Če le ne 
bodo rekli drugače«.

Vlasta Felc
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Manjšine v Italiji

Manjvredni
jezik

prebivalcev
Sardinije

Številne manj znane »jezikovne manjšine« 
se čedalje bolj zavedajo tudi svojih 

narodnostnih posebnosti

Kadar govorimo o narodnostnih manjšinah v Italiji, se nam misel 
ustavi ob Francozih, ki žive v dolini reke Aoste, Nemcih, ki 
naseljujejo Južno Tirolsko, in Slovencih, ki so naseljeni v Furlaniji- 
Julijski krajini. Pri tem pa pozabljamo na številne druge »jezi­
kovne manjšine«, ki žive na Apeninskem polotoku ter na Siciliji in 
Sardiniji in ki se iz leta v leto čedalje bolj zavedajo ne samo svoje 
»jezikovne« temveč tudi narodnostne posebnosti. Na osnovi me­
dnarodnih pogodb ali zaradi tesne povezanosti z matičnim naro­
dom so si tri mejne manjšine (Francozi, Nemci in Slovenci) 
izborile nekatere pravice, medtem ko so vse druge manjšine brez 
zaščite, čeprav v šestem členu ustave piše, da »republika s poseb­
nimi predpisi ščiti jezikovne manjšine«.

<:i člen. ustave je ostal v vsej repu- 
I blikanski zgodovini Italije mrtva 
3 črka na papirju, četudi so se števil- 

-A- ni politiki zavzemali za »dosledno 
spoštovanje in uresničevanje ustave«. O 
nemški in slovenski manjšini ter deloma 
tudi o francoski je bilo veliko napisanega. 
Veliko manj pa ve italijanska in tudi me­
dnarodna javnost o Albancih. Kataloncih. 
Hrvatih. Furlanih Grkih. Ladincih. Okci- 
tancih. Franko-provansalcih in Sardincih. 
Italija je od svojega poznega zedinjenja 
pod dinastijo Savojcev poudarjala jezikov­
no in kulturno enovitost, ki jo je izenače­
vala z državnostjo in državnimi mejami. 
»Naredili smo Italijo, narediti moramo še 
Italijane!« je bilo geslo politikov, ki so pri 
ustvarjanju enotne države naleteli na de­
želne in mestne posebnosti ter lokalizme in 
specifične interese. Centralistični duh pri 
vodenju države, ki ga je vpeljala kraljev­
ska dinastija in nadaljeval fašizem, je bil 
poražen pred dobrimi desetimi leti, ko je 
parlament izglasoval zakon o deželnih av­
tonomijah (proti temu zakonu so glasovali 
neofašisti in nekatere druge reakcionarne 
sile). Ta zakon, vsesplošna kulturna in go­
spodarska rast ter demokratizacija javnega 
življenja in prodor levice v deželne in ob­
činske uprave so ustvarili pogoje za oživ­
ljanje narodnostne in jezikoslovne poseb­
nosti manjšin. Močna jezikovna in avtono­
mistična gibanja so nastala predvsem na 
Sardiniji in v Furlaniji.
V času. ko se v Italiji vse pogosteje govori 
o prilagajanju ustave novim družbenim, 
socialnim in političnim resničnostim, 
predvsem pa, ko vse demokratične sile 
zahtevajo, da je potreba z ustreznimi za­

konskimi predpisi uresničiti voljo očetov 
republike, postajajo vse glasnejše tudi raz­
prave o »jezikovnih«, »etničnih« in »naro­
dnostnih« posebnostih manjšin. Medtem 
ko konservativne sile priznavajo manjši­
nam kvečjemu »jezikovno« posebnost, go­
vore predstavniki manjšin o »narodnost­
nih« razsežnostih. To seveda ne pomeni, 
da želi katerakoli manjšina razbiti državno 
enotnost Italije (izjema so morda le neka­
teri južnotirolski skrajneži in separatisti), 
pač pa, da ni dovolj, če dobi manjšina 
pravico le do razvijanja jezikovne kulture, 
pri čemer pa država ne ščiti gospodarske, 
socialne in teritorialne integritete manj­
šine.

Sardinščina — pogovorni in knjižni jezik

V dveh jezikovnih manjšinah, ki so bile 
zapostavljene vse do nedavnega, se je ra­
zvilo ne samo močno kulturno in jezikov­
no gibanje, temveč tudi politični avtono­
mizem. Gre za Sardince in Furlane. Na 
Sardiniji govori avtohton jezik —sardinšči- 
no — približno 1.2 milijona prebivalcev. 
Sardinščina je indoevropski jezik, ki spada 
v skupino zahodnih neolatinskih jezikov. 
Sardinija je imela burno zgodovino. Ob­
dobjem samostojnosti so sledila stoletja 
tujega gospostva. Od 15. stoletja je bil 
uradni jezik na Sardiniji katalonščina. poz­
neje kastilščina. v drugi polovici osemnaj­
stega stoletja, ko je otok postal del savoj­
ske krone, italijanščina. V vsem tem času 
je bila sardinščina jezik revnih slojev, pa­
stirjev in kmetovalcev in manj kot na 
manjvredni jezik še danes gledajo ne samo 
Italijani, temveč tudi mnogi prebivalci Sar­

dinije. Hkrati z nastajanjem avtonomistič­
nega gibanja na začetku sedemdesetih let 
je oživelo tudi zanimanje za domači jezik. 
Leta 1978 je bil deželnemu svetu Sardinije 
predložen osnutek zakona za zaščito sar­
dinskega jezika in kulture.
Sardinščina je bila dolga leta zgolj pogo- 
vorni jezik. Sele v zadnjem času postaja ta 
jezik knjižni. Želja po oblikovanju jezi­
kovne in kulturne enotnosti se prepleta s 
težnjo po politični avtonomiji. Sardinci so 
si izborili deželno avtonomijo že leta 1948. 
toda kljub temu so bile otoku vsiljene 
odločitve, ki so se porodile na sedežih 
rimskih ministrstev. Otok je tako postal 
velikanski vojaški poligon atlantske voj­
ske. skladišče orožja in arzenal atomskih 
bomb NATO (na otoku Maddalena pri 
Sardiniji je baza za ameriške atomske pod­
mornice). Na Sardiniji je zrasla petroke- 
mijska industrija, ki ni samo porušila rav­
notežja v socialni strukturi pretežno pa­
stirskega in kmečkega prebivalstva, tem­
več je tudi uničila prirodo. Z naraščanjem 
jezikovne občutljivosti za sardinščino se 
krepi tudi politični avtonomizem, ki pa še 
vedno ni dosegel tolikšnih razsežnosti, da 
bi se otresel pokroviteljstva osrednjih itali­
janskih političnih strank.
V Algheru na Sardiniji živi okoli petnajst 
tisoč katalonsko govorečih ljudi. Ta jezi­
kovna enklava je ostanek večje vojaške 
postojanke, ki je nastala sredi štirinajstega 
stoletja. Katalonci so ohranili svoj jezik 
tudi potem, ko je prišla Sardinija pod 
upravo Savojcev. Kot zanimivost naj ome­
nimo. da je družina sedanjega sekretarja 
KPI Enrica Berlinguerja katalonskega 
izvora. Jezikovno obujanje sardinskih Ka­
taloncev se je pričelo že v petdesetih letih. 
Danes imajo razvite kulturne stike s Kata­
lonijo. Prebivalci Alghera imajo tudi svojo 
stranko - »Sardenva i Llibertat« — ki je 
hkrati nacionalistična in avtonomistična.
Tudi furlanščina ni. kot je v Italiji na sploš­
no razširjeno mnenje, narečje, temveč živ 
in popoln jezik, ki pripada zahodnim neo- 
latinskim jezikom (italijanščina spada v
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vzhodno skupino neolatinskih jezikov). 
Furlanščino govori okoli sedemsto tisoč 
prebivalcev Furlanije-Julijske krajine in 
Veneta.
Etnično in jezikovno obujanje Furlanov 
sodi v leta po prvi svetovni vojni. Toda 
fašizem je to obujanje kmalu zatrl.
Druga furlanska pomlad se je pričela v 
šestdesetih letih, ko so pričele izhajati prve 
publikacije v Furlanščini in ko je nastala 
stranka »Movimento Friuli«. katere pro­
gram je večja kulturna, politična in gospo­
darska samostojnost dežele Furlanije—Ju­
lijske krajine. V zadnjih letih se je razvila 
v furlanščini bogata literarna dejavnost ter 
znanstvena in pravna publicistika.
Sardinci in Furlani so avtohtoni prebivalci, 
ki zaradi zgodovinskih okoliščin niso mogli 
razviti samostojnih političnih struktur. Po­
čutijo se kot pripadniki Italije, vendar se 
mnogi med njimi nimajo za Italijane. Med 
kmečkim prebivalstvom je razširjena dvo­
jezičnost s prevlado avtohtonega, materi­
nega jezika nad italijanščino, ki je uradni 
jezik. Sardinci in Furlani ne želijo nado­
mestiti italijanščine z materinim jezikom, 
temveč zahtevajo le. da bi se ohranila bo­
gata jezikovna kultura sardinščine in fur- 
lanščine in da bi ta dva jezika postala 
enakovredna italijanščini.

Ladinščina v Italiji zapostavljena

Tudi ladinščina ali retoromanščina je za­
hodni neolatinski jezik, ki ga govori prebi­
valstvo Srednjih in Vzhodnih Alp. Ladin­
ščina se deli v zahodno, srednjo in vzho­
dno skupino. V Italiji živi okoli trideset 
tisoč pripadnikov ladinske jezikovne skup­
nosti v pokrajinah Belluna, Bočna in Tren­
ta. Ladinščina. ki jo govori prebivalstvo 
kantona Grisons (Granbiinden) je postala 
četrti švicarski nacionalni jezik. V Italiji je 
ta jezik zapostavljen. Jezikovno osvešča­
nje Ladincev se je pričelo konec prejšnje­
ga stoletja, vendar je doseglo večji razmah 
šele po drugi svetovni vojni. Na osnovi 
dogovora Gruber-De Gasperi iz leta 1946. 
ki je postavil osnovo za reševanje južnoti- 
rolskega vprašanja, so dobili tudi Ladinci 
zagotovila o posebni zakonski zaščiti. Ta­
ko so dobili Ladinci nekaj avtonomije v 
bocenski pokrajini, ne pa tudi v Trentu in 
Bellunu. Tudi Ladinci. ki žive v Furlaniji, 
so brez vsakršnih pravic.
V dolini Aoste živi okoli devetdeset tisoč 
ljudi francosko-provansalske jezikovne 
skupnosti. Franko-provansalščina je zaho­
dni neolatinski jezik, ki je soroden franco­
ščini. Na vsem področju, kjer govore fran- 
ko-provansalščino, je postala francoščina 
uradni kulturni jezik.
Usoda franko-provansalščine v dolini Ao­
ste od zedinjenja Italije do danes je nadvse 
zanimiva. Kraljevska oblast je od vsega 
začetka zatirala knjižno francoščino in 
podpirala franko-provansalščino (patois). 
na katero je gledala kot na manjvredno 
narečje, nenevarno kulturni nadvladi itali­
janščine. Poitalijančevanje Aoste je dose­
glo višek pod fašizmom, ko so bila spreme­
njena v italijanščino tudi francoska geo­
grafska imena. Prebivalstvo doline Aoste 
si je že med drugo svetovno vojno izborilo 
nekaj kulturne in jezikovne avtonomije na 
osnovi stare fevdalne avtonomije. Tako 
kot na Južnem Tirolskem in v Furlaniji- 
Julijski krajini je tudi v dolini Aoste avto­
nomni deželni statut le deloma uresničen. 
Kljub temu je kulturno in jezikovno delo­
vanje v francoščini in franko-provansalšči- 
ni izredno bogato. Gospodarski položaj v 
deželi je trden, tako da je migracija prebi­
valstva minimalna (povsem drugače je na 
Sardiniji, od koder je v zadnjih dvajsetih 
letih emigriralo okoli pol milijona ljudi). V 
dolini Aoste delujejo tri etnične stranke — 
Union Valdotaine, Union Valdotaine Pro- 
gressiste in Narodna demokracija — ki zbe­
rejo na volitvah tretjino glasov.
Poleg Franko-provansalcev žive v Italiji 
tudi Okcitanci, ki so koncentrirani v pi-

JEZIKOVNI OTOKI 
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krajinah Cuneo, Imperia in Torino. Po 
nekaterih podatkih je v Italiji okoli 200 
tisoč okcitansko govorečih ljudi. Etnično- 
jezikovno osveščenje tega prebivalstva se 
je pričelo šele pred dobrimi dvajsetimi leti. 
Danes delujejo med Okcitanci številni kul­
turni krožki in politične organizacije, ki se 
zavzemajo za jezikovno gospodarsko in 
socialno rast narodnostne skupnosti.
V okviru okcitanske narodnostne skupno­
sti v Italiji deluje tudi valdeška verska 
manjšina, heretična sekta, ki je nastala v 
dvanajstem stoletju. Versko gibanje, ki je 
dobilo ime po lionskem trgovcu Valdu, se 
je razširilo v mnoge kraje Evrope. V ob­
dobju protireformacije je bilo gibanje sku­
paj z Okcitanci skoraj iztrebljeno. Ohrani­
lo se je le v nekaterih težko pristopnih 
piemontskih dolinah. Okcitanci se bore. da 
bi njihov jezik, na katerega gledajo mnogi 
kot na narečje, poučevali v osnovnih šolah.

Neavtohtoni jezikovni manjšini
Manjšina so tudi Grki, ki žive na italijan­
skem jugu. Grška kolonizacija juga Ape­
ninskega polotoka se je pričela v petem 
stoletju pred našim štetjem in večina znan­
stvenikov soglaša, da je sedanja grška 
manjšina potomec antičnih Grkov, četudi 
nekateri etnologi zatrjujejo, da gre za poz­
nejšo kolonizacijo iz časa Bizanca. Zaradi 
tega ni jasno, ali naj to manjšino prišteva­
mo med avtohtone ali ne.
Neavtohtone jezikovne manjšine tvorijo 
Albanci in Hrvati. Albanci živijo v sedmih 
deželah južne Italije in na Siciliji. Albanci 
so se naselili v teh predelih v drugi polovici

šestnajstega stoletja po prihodu Turkov na 
Balkan. Po nekaterih ocenah je Albancev 
* Italiji okoli sto tisoč. V zadnjih letih so 
razvili bogato kulturno dejavnost. Največ­
ja ovira na poti jezikovnega in nacionalne­
ga oživljanja je gospodarska zaostalost de­
žel. v katerih živijo Albanci, kar povzroča 
odhajanje prebivalstva na razvitejši sever 
Hrvatske kolonije na Apeninskem poloto­
ku so nastale v različnih časovnih obdobjih 
med desetim in šestnajstim stoletjem. Do 
danes so se hrvaške enklave ohranile le v 
deželi Molise. Tudi Hrvati oživljajo kul­
turno in jezikovno dejavnost in se borijo 
za hitrejši gospodarski razvoj, kar bi pre­
prečevalo odhajanje prebivalstva na sever. 
V arhivih italijanskega parlamenta leže 
številni zakonski osnutki za urejanje pra­
vic in zaščite manjšin. Če izvzamemo pa­
ket zakonov, ki urejajo delovanje, kulturni 
in gospodarski razvoj Nemcev na Južnem 
Tirolskem, se vse druge manjšine še vedno 
bore za pravno priznanje lastnega razvoja. 
Dosedanja italijanska zakonodaja vsedr­
žavnega ali deželnega značaja ureja le ne­
katere specifične probleme manjšin. Itali­
janske oblasti so do sedaj izpolnjevale ob­
veznosti do manjšin le tedaj, kadar so jih v 
to silili mednarodni dogovori ali obvezno­
sti. Manjšine pa pričakujejo, da bo parla­
ment sprejel zaščitne zakone, ki bodo izvi­
rali iz ustave in njenega šestega člena. 
Nerazumljivo se zdi, zakaj morajo manjši­
ne v petintridesetletnem življenju demo­
kratične Italije še vedno čakati na globalni 
zaščitni zakon.
Janko Tedeško

Najbolj in najmanj ugleden poklic

Pred kom
snamemo klobuk?

%

Ko je bila pred trinajstimi leti v Sloveniji opravljena prva razi­
skava javnega mnenja, je eno od vprašanj (tedaj še neštevilnih) 
veljalo tudi ugledu posameznih poklicev. Tisto znano geslo, da je 
pri nas vsako delo častno, je pač samo geslo ali deklarirana resnica. 
Predstavniki sociološke znanosti ali vede, ki so že po definiciji 
znanstvenega poklica iskali nepovršnih resnic, so se ji odločili 
pogledati v notranjost, češ, je že res, da je vsako delo častno, a 
nekatera dela so bolj častna kot druga.

eveda sociologije ne zanima ne- 
kakšna objektivna resnica o častno- 
.sti ali ugledu različnih poklicev - 

takšne objektivne resnice pač ni. To 
ne pomeni, da ni nobenih stvarnih kriteri­
jev. Dr. Peter Klinar v zvezi s tem takole 
razmišlja:

»Procesi delitve dela so pripeljali do ra­
zvoja in obstoja mnogoterih poklicev in 
družba jim pripisuje različen pomen ter jih 
razporeja po vertikali, kar pomeni, da gre 
med poklici za hierarhične odnose, pove­
zane s pojavi družbene neenakosti. Višina 
poklicnega položaja se kaže v velikosti 
zaslužka, družbene moči. odgovornosti, 
pravic, publicitete, ki jo družba odmerja 
različnim poklicem. Običajno merimo po­
klicni položaj s funkcionalnim družbenim 
pomenom posameznih poklicev in z rela­
tivno redkostjo tistih, ki opravljajo neko 
poklicno dejavnost. Ta je odvisna od te­
žavnostne stopnje šolanja, strokovne 
usposobljenosti.«

Zdravniki na vrhu. kmetje in težaki na dnu

Ti stvarni faktorji pa ne igrajo edine vloge 
in. tako kaže. tudi odločilne ne. Če bi jo. 
potem bi se na vrhu najbolj zanesljivo 
pojavljali nosilci najvišjih državniških 
funkcij, ki imajo pač izjemno družbeno 
moč. pravice in odgovornosti, doživljajo 
tudi izredno publiciteto in so za nameček 
absolutno in ne le relativno redki. Pa se ne 
— ne pri nas. ne drugje, kjer so ugledi 
poklicev predmet znanstvenega raziskova­
nja Ko bi bil ugled tako usodno vezan na 
stvarno merljive faktorje, bi si bilo težko 
razložiti tudi nihanja oziroma premike po 
klinih hierarhične lestve. Poklicni prestiž 
je v veliki meri odvisen tudi od subjektiv­
nih. tako rekoč iracionalnih dejav nikov, ki 
jih je težko ugotoviti, ker jih je tudi težko 
izreči.
In kakšne so torej misli, ki jih ie med 
Slovenci lani porodilo povabilo: »Povejte, 
orosim, za vsakega od naslednjih poklicev.

kako velik ugled ima po vaši sodbi pri 
ljudeh?« Hierarhična lestvica, sestavljena 
iz štirinajstih ponujenih poklicev, je 
takšna:

Poklic zelo 
velik 

in velik 
ugled

povpr. zelo
ugled majhen 

in
majhen

ugled

1. zdravnik
2 univerzitetni

87 9 0,6

profesor, znanstvenik 
3. direktor večje

86 8 0,4

delovne organizacije
4. diplomirani

86 9 0,8

inženir 79 17 0,8
5. poklicni politik 70 22 2,0
6. oficir 49 41 5,0
7. učitelj 42 51 5.0
8. duhovnik 42 37 13,0
9. obrtnik 36 51 9,0

10. miličnik
11. visoko

33 50 14,0

kvalificirani delavec
12. pisarniški

21 58 17.0

uslužbenec 18 64 15,0
13. kmet
14. nekvalificirani

9 40 50,0

delavec 2 31 64,0

Visoka cena pameti

Iz hierarhične razporeditve teh štirinajstih 
poklicev je na prvi pogled razvidno, da 
uživajo največ časti tisti poklici, ki so uso­
dno odvisni od pameti - pojmovane bolj v 
smislu intelekta kot pa bistrosti ali preme­
tenosti. In nasprotno: delo kmetov in neu­
sposobljenih delavcev, pa naj je še tako 
garaško, ima v očeh večine Slovencev naj­
manj ugleda. Enako očitno je tudi, da 
premoženje pri ocenjevanju ugleda ne igra 
kdove kakšne dominantne vloge: če bi, 
potem bi se kmetje in obrtniki uvrstili 
nekoliko višje. Je pa verjetno enako jasno, 
da tista zvrst družbenega priznanja, ki se 
izraža v obliki plačila za delo, ni brez po­
sledic: relativno nizek ugled, ki so ga anke­
tiranci pripisali učiteljskemu poklicu, je 
mogoče pripisati tudi temu, da je plačilo 
zanj dokaj klavrno.
Dr. Peter Klinar, ki je opravil interpretaci­
jo teh podatkov, opozarja na presenetljivo

enajsto in dvanajsto mesto, se pravi na 
uvrstitev visoko kvalificiranih delavcev in 
pisarniških uslužbencev. Prevladujoče 
mnenje je pač, da uživajo pisarniški ljudje 
precej večji ugled kot delavci za stroji. 
Tisti, ki se izza proizvodnih strojev preseli­
jo za pisarniške mize. doživljajo to kot 
družbeno promocijo. Ali se morda motijo? 
Po ugotovitvah, ki so prikazane na tej 
hierarhični lestvici poklicev, bi že lahko 
tako sodili.

Premiki zadnjih trinajstih let

Kot že omenjeno, je bil poklicni prestiž 
predmet zanimanja že takoj pri prvi razi­
skavi javnega mnenja, opravljeni leta 
1968. Ali kaže trinajst let stara hierarhija 
bistveno drugačno podobo? Ne, močno je 
podobna lanski»Tudi tedaj so bili na čelu 
zdravniki, na dnu pa kmetje in nekvalifici­
rani delavci. Poudarka (in poštenega ra­
zmisleka) pa je vredno, da je bil ugled 
kmetov in delavcev lani še nižje ocenjen 
kot leta 1968, se pravi, da je bilo presoj o 
nizkem in zelo nizkem ugledu težaškega 
dela lani še več kot tedaj.
Toda če sta vrh in dno ostala nespremenje­
na, je prišlo do zanimivih premikov v sre­
dini. Kdo je torej napredoval in koliko?
• Poklicni politiki so se s šestega povzpeli 
na peto mesto
• Oficirji so prišli z osmega na šesto 
mesto
• Obrtniki, ki so zdaj deveti, so bili tedaj 
enajsti

Če so ti trije poklici napredovali, so morali 
drugi trije pač nazadovati. Ta žalostna 
usoda je doletela tele:

• Učitelji so zdrsnili s petega na sedmo 
mesto

• Duhovniki s sedmega na osmo mesto

• Visokokvalificirani delavci so z devete­
ga sestopili na enajsto mesto

Manj opazni, a zelo zanimivi pa so tudi 
neznatni premiki na vrhu lestvice, ki sicer 
niso povzročili zamenjav na hierarhični le­
stvici, a utegnejo, če se bo trend nadalje­
val, lepega dne pripeljati do tega. Leta 
1968 je bil prestižni primat zdravnikov

Vprašanje o podkupovanju je zelo zvi­
to zastavljeno. Anketarji sogovornikov 
ne potisnejo oh zid z direktnim: Ali vi 
sprejemate podkupnino? Jo kdaj mor­
da daste? Ne. previdno se izognejo 
obrambnim mehanizmom (med njimi 
je laž pač najbolj pogosta) z vabilom: 
»Ali ste v okolju, kjer živite ali delate, 
slišali za pojave podkupovanja? Če da. 
kako pogostni so pojavi podkupovanja 
v vašem okolju? Primerjava odgovo­
rov. ki jih loči osem let razdalje, kaže. 
da se je na Slovenskem izjemno okrepi­
lo zaupanje v poštenost:
Pojavi podkupova- Leto Leto
n j a so 1972 1980
L zelo
pogostni 12.1 2,5
2. pogostni 31.3 3.2
3. redki 27.3 15.7
4. jih ni 9.0 35.9
5. ne vem 20.2 37.1
— brez
odgovora — 0.6

nesporen. Danes so se jim znanstveniki 
oziroma univerzitetni profesorji tesno pri­
bližali. Isto velja za direktorje velikih de­
lovnih organizacij in za inženirje, ki se jim 
ugled očitno zvišuje in s tem seveda pribli­
žuje prestižu zdravniškega poklica.

Znanstveniki dohitevajo ali celo 
prehitevajo zdravnike

Nekaj o tej »gneči« na vrhnjih klinih nam 
lahko pove tudi pogled z drugačnega zor­
nega kota. Prej našteta lestvica štirinajstih 
poklicev je bila nemreč sestavljena tako, 
da so bili sešteti odstotki, zabeleženi pod 
»velik ugled« in »zelo velik ugled«, pa 
seveda tudi »majhen ugled« in »zelo maj­
hen ugled«. Če mlačnejši »velik ugled« za 
hip odmislimo in upoštevamo samo tiste 
odgovore, kjer je klobuk pri priči spoštlji­
vo odkril glavo, češ da gre za zelo ugledne 
ljudi, je lestvica drugačna:
• Na prvo mesto sodijo znanstveniki ozi­
roma univerzitetni profesorji, kjer je 51,5 
odstotkov odgovorov
• Na drugo mesto p idejo zdravniki s 
46,2 odstotka

• Na tretje mesto se uvrstijo direktorji s 
45,2 odstotka

• Na četrti klin pridejo poklicni politiki, 
ki imajo natanko tretjino »zelo uglednih 
ocen«

In kakšna lestvica, če upoštevamo zgolj 
odgovore o »zelo nizkem« ugledu? Tudi 
po tem kriteriju so prvi znanstveniki, drugi 
zdravniki, a v družbi z inženirji (ali pa 
nasprotno, se razume), potem pridejo di­
rektorji in za temi tako rekoč z roko v roki 
učitelji in poklicni politiki - obojim je za 
0,4 odstotka anketirancev pripisalo ugled, 
ki je zelo nizek.

Vse torej kaže. da prihaja v ocenjevanju 
ugleda do premikov in da je hierarhična 
lestvica že danes drugačna kot pred do­
brim desetletjem, če upoštevamo le naj­
strožje kriterije. Ker v raziskavah javnega 
mnenja anketirancem pač ni treba pojas­
njevati, zakaj so se odločili za tak odgovor 
in ne za onega, pač ni mogoče zatrdno reči, 
kako je prišlo do prestrukturiranja. Am­
pak mogoče je v teh študijah še kakšno 
drugo vprašanje oziroma odgovori nanj, ki 
bi bili lahko v tej zvezi zanimivi?

Pogledi na izkoriščevalce in izkoriščane

Naredimo preskok, ki se zdi vsaj nevlju­
den, če že ne zloben, a mu je mogoče v 
opravičilo navesti, da je funkcionalen - gre 
za preskok od rangiranja poklicev k ugo­
tavljanju mnenja o izkoriščanju v naši 
družbi. Zadnja raziskava javnega mnenja 
je prvikrat poskušala preveriti, kako ljudje 
gledajo na grenko spoznanje o izkorišča­
nju človeka po človeku, s katerim se je 
začel pohod marksistične misli pa seveda 
tudi delavskega gibanja. Na vprašanje, ali 
v naši družbi še obstaja izkoriščanje člove­
ka po človeku, so bili odgovori presenetlji­
vo uravnoteženi; dobrih 16 odstotkov an­
ketiranih je izjavilo, da na vprašanje ne bi 
vedeli odgovoriti, medtem ko jih je 40,6 
odstotka prikimalo, češ da izkoriščanje ob­
staja, 42,3 odstotka pa odkimalo, da ga ni.

In kdo je torej pri nas izkoriščan? Tisti, ki 
smo jih srečali na dnu vrednostne lestvice 
poklicev. Daleč največ odgovorov — 22,9
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26. kongres KP Sovjetske zveze

Novi
problemi

1 V#v luči
kontinuitete

Ob nekaterih no ih poudarkih, ki so jih 
izzvali na novo nastali problemi, pomeni 

kongres nadaljevanje tiste idejne in 
politične usmeritve, ki jo je SZ v zadnjih 

letih povezala z likom Brežnjeva

Tako kot za vrsto zadnjih kongresov je moč tudi za 26. kongres 
komunistične partije Sovjetske zveze ugotoviti predvsem to, da gre 
za kongres kontinuitete. »Ocenjujoč prehojeno je moč s prepriča­
njem zatrditi: 25. kongres je osnovne težnje in usmeritve družbe­
nega razvoja utemelji] ustrezno,« je v uvodu k svojemu poročilu v 
ponedeljek 23. februarja dejal Leonid Iljič Brežnjev in po tej poti 
opozoril na kontinuiteto partijske politike, ki je zadnja leta vse 
bolj povezana z njegovim imenom.__________________ __________

-w- 'jr nekaterih novih poudarkih, ki so
/ jih v devcrth dneh, kar je trajal 

kongres, zabeležili poročevalci iz 
▼ Moskve, spričo tega seveda ne 

gre iskati znamenj, ki bi pričala o prekinja­
nju te skozi vrsto kongresov in z utrjeva­
njem političnega lika Brežnjeva grajene 
kontinuitete; v njih je treba bržkone videti 
predvsem odzive, ki so jih izvabili nekateri 
novi problemi tako na notranjem prizori­
šču (gre predvsem za vprašanje, kako pre-^ 
sekati vse hujše zastajanje v gospodar­
skem razvoju, potem ko je tudi sovjetskim 
načrtovalcem postalo jasno, da so stroški 
ekstenzivnega gospodarjenja čedalje večji 
v primerjavi z rezultati tega gospodarje­
nja) kot tudi na tistih mednarodnih po­
dročjih, ki so za Sovjetsko zvezo slej ko 
prej posebnega pomena: na področju glo­
balnega strateškega ravnotežja z Zahodom 
(vključno s politiko popuščanja napetosti), 
v mednarodnem komunističnem gibanju in 
pa v gibanju neuvrščenih, ki se je v zad­
njem desetletju okrepilo do te mere. da ga 
mora tudi Sovjetska zveza jemati v poštev 
kot enega od pomembnih faktorjev me­
dnarodnega dogajanja.

Okrepljena globalna navzočnost

Kar zadeva mednarodno prizorišče, je bilo 
prav obdobje med 25. in 26. kongresom 
tisto, v katerem je Sovjetska zveza, potem 
ko je dosegla oboroženo strateško rav no­
težje z Zahodom (implicitno ga je že leta 
1972 priznal Nixon), svojo globalno nav­
zočnost okrepila tudi na viden način. To 
ravnotežje predstavlja eno od temeljnih

izhodišč sovjetskega nastopanja v medna­
rodnih odnosih in Brežnjev ga je v referatu 
23. februarja opredelil takole: »Ustvarje­
no vojaško-strateško ravnotežje med 
ZSSR in ZDA, med varšavsko zvezo in 
NATO. objektivno služi ohranjevanju mi­
tu na našem planetu. Nismo si prizadevali 
in si tudi ne prizadevamo doseči vojaške 
premoči nad drugo stranjo. To ni naša 
politika. Vendar pa tudi ne bomo dovolili 
ustvariti takšne premoči nad nami.«

Ta v zadnjih letih povečana sovjetska glo­
balna navzočnost pa ima — gledano ne 
samo z očmi Zahoda, marveč tudi z očmi 
sovjetske diplomatske operative — svoje 
problematične plati. Zaradi nje ne prihaja 
samo do zaostrovanja napetosti v odnosih 
med Sovjetsko zvezo in Zahodom (le-ta v 
osnovi obravnava kot sovjetski ekspanzio­
nizem sleherno uveljavljanje sovjetskega 
vpliva zunaj meja interesnih sfer. ki so se 
bile oblikovale kot rezultat druge svetovne 
vojne), marveč sproža zaostritve tudi v 
odnosih med SZ in številnimi državami v 
razvoju, ki svojo neodvisnost šele utrjuje­
jo. Medtem ko Zahod ta proces obravnava 
skozi očala delitve interesnih sfer kot ruše­
nje ustvarjenega strateškega ravnotežja, 
pa države v razvoju — nekatere bolj. druge 
manj osveščeno — izhajajo iz stališča, da 
cilj njihovih prizadevanj za emancipacijo 
ne more biti zamenjava enega patronata za 
drugega, marveč je lahko le odprava deli­
tve interesnih sfer in patronatov supersil 
nasploh.

Potem ko je povečala svoj posreden in 
neposreden vpliv v Aziji (preko Vietnama

in Kampučije), na občutljivem Območju 
Indijskega oceana in Perzijskega zaliva 
(preko Afganistana, ki mu dajeta poseben 
strateški pomen tako dogajanje v Iranu 
kot tudi iransko-iraška vojna) ter v Afriki 
in - kot vztrajno zatrjuje Reagan, ki skozi 
takšne trditve seveda izraža tudi svoj blo­
kovski interes — v Latinski Ameriki, se 
sovjetska politika detanta ni znašla v teža­
vah samo. kar zadeva sobesednike iz zaho­
dnega bloka, marveč je bila prav v obdob­
ju med 25. in 26. kongresom pogosteje kot 
doslej tarča kritičnih obravnavanj tako v 
OZN kot tudi na arabskih konferencah in 
islamskih vrhih, pa tudi — ko so spregovo­
rile posamične delegacije in ne eksplicitno 
v skupnih dokumentih — na srečanjih neu­
vrščenih.

SZ in neuvrščenost

Prav to zadnje je za sovjetsko nastopanje 
na svetovnem prizorišču brez dvoma do­
volj vznemirljivo, saj gre pri tem za stališča 
pomembnih sektorjev tistega dela sveta, ki 
se mu Sovjetska zveza predstavlja kot na­
raven zaveznik. Tega kritičnega odnosa do 
hegemonizma sovjetski propagandi in di­
plomaciji ni uspelo presekati, zato pa sta 
skušali — v isti sapi, ko zatrjujeta, da je SZ 
gibanju naraven zaveznik - to gibanje di­
ferencirati na »napredno« krilo in pa na 
krilo, ki v gibanje vnaša bodisi »pritiske 
imperializma« bodisi interese pekinške 
politike. Brežnjev v svojem kongresnem 
referatu te diferenciacije, ki je sicer zelo 
značilna za obravnavanje te tematike v 
sovjetskih sredstvih domačega in medna­
rodnega obveščanja, ni izpeljal neposre­
dno. marveč samo posredno. Gibanja neu­
vrščenih zdaj že drugič zapored (prostor je 
namreč našlo tudi v referatu, pripravlje­
nem za 25. kongres KPSZ leta 1976) - 
očitno prav zaradi vse večjega obsega, ki 
ga ima na svetovnem prizorišču — ni spre­
gledal, vendar pa ga je obravnaval v po­
glavju. ki govori o odnosih z drž&vami, ki 
se osvobajajo; te države je nato diferenci­
ral najprej tako. da je naštel tiste, s kateri­
mi ima Sovjetska zveza posebej tesne 
odnose, nato pa je, ko je posebej omenil 
neuvrščenost (»pomemben faktor medna­
rodnih odnosov je bilo in ostaja gibanje 
neuvrščenih«), diferenciacijo izpeljal tako, 
da je temu gibanju določil poglavitne cilje. 
»Njegova moč v usmeritvi zoper imperiali­
zem in kolonializem ter zoper vojno in 
agresijo,« je dejal Brežnjev v tej zvezi ter 
tako izenačil cilje gibanja neuvrščenih z 
osnovnimi cilji Sovjetske zveze. Zanimivo 
in za sovjetski pristop značilno je v tej 
zvezi obravnavanje prizadevanj za novi 
gospodarski red. Brežnjev jih je v referatu 
podprl, vendar pa je hkrati izvzel Sovjet­
sko zvezo iz števila tistih, ki bi morali imeti 
na tem področju posebne obveznosti; »Se­
veda pa ne gre vprašanja, kot to včasih 
počenjajo, zožiti preprosto na razlike med 
.bogatim Severom' in .revnim Jugom'.«

odstotka - je za izkoriščane označilo »na­
vadne delavce«, se pravi ročne, proizvo­
dne. nekvalificirane, priučene, sezonske, 
slabo plačane delavce. V' naslednjo skupi­
no. za 6 odstotkov obsežno, so se uvrstili 
»ljudje brez poklica, rudarji, tisti, ki mol­
čijo, in otroci«. S slabimi petimi odstotki 
jim sledijo delavci, zaposleni pri privatni­
kih. tem pa s skoraj tremi odstotki kmetje.

In kdo so izkoriščevalci? Se tudi tu seznam 
pokriva z vrhom vrednostne lestvice pokli­
cev. tako kot se na dnu? Seveda ne. Niko­
mur ni prišlo na misel, da bi med izkorišče­
valce štel. denimo, zdravnike ali univerzi­
tetne profesorje. Na prvem mestu so se 
zbrali (z 11.2 odstotka) obrtniki oziroma 
privatniki. Zelo tesno jim sledijo »šefi« se 
pravi »vodilni, nadrejeni, direktorji« in 
podobni ljudje različnih nazivov, a vodil­
nih položajev. Enak delež glasov so dobili 
tudi različni »drugi«, za dobra dva odstot­
ka glasov pa se je zbralo še pri administra­
ciji in v režiji zaposlenih. Vredno je ome­
niti še to, da kar petina ljudi ni vedela 
odgovoriti, kdo je pri nas izkoriščevalec, 
čeprav so prepričani, da izkoriščanje ob­
staja.

Ta preskok med odgovore o izkoriščanju, 
njegovih subjektih in objektih, nam torej 
lahko pomaga dodatno osvetliti vrednost­
no lestvico poklicev. Tisti ugled, ki ga po­
samezen poklic uživa, se očitno ne obliku­
je zgolj iz nekakšnega čistega, od vsega 
zemskega neomadeževanega čustva. Vsaj 
pri direktorjih, ki so v triumviratnem vrhu 
lestvice, ter pri obrtnikih, ki so se v zadnjih 
letih najbolj povzpeli, je mogoče reči. da 
ugled, ki ga uživajo, ni brez primesi odpo­
ra ali kar sovražnosti. Klobuk torej že 
snamemo, a ne brez skritih misli.

Koliko smo podkupljivi in kje opažamo 
največ podkupovanja?

Poskusimo zdaj narediti še drug preskok, 
čeprav bo enako nevljuden, in si oglejmo 
mnenja o podkupovanju. Prav osupljivo 
je, kako se tu tisto tiho mnenje o javnem 
mnenju razločuje od znanstveno ugotov­
ljenega javnega mnenja. Skratka, kdor ne­
kako na pamet meni, da Slovenci o svojem

poštenju nimamo prav ugodnega mnenja, 
se moti. Samo dobra petina anketiranih 
trdi. da v njihovem okolju prihaja do pod­
kupovanja. in kar dobra tretjina jih to 
zanika. Res pa je. da se je pod »ne vem« 
podkrižalo izjemno veliko ljudi — kar 37 
odstotkov jin je ob tem vprašanju nemoč­
no skomignilo z rameni. To pa pomeni, da 
od 70 odstotkov anketirancev ni bilo mo­
goče zvedeti nič določnega. Kaj pa so izja­
vili preostali?

Najhujših zamer je deležno zdravstvo; 6.5 
odstotka povprašanih je izjavilo, da je po 
njihovi sodbi v zdravstvu največ pojavov 
podkupovanja, s tem pa seveda tudi pod­
kupljivosti. Takoj za zdravstvom je trgovi­
na. kjer je odstotek znesel 6.4. In tik za 
njo (z deležem 6.1 odstotka) so se zbrali 
odgovori, ki največ podkupovanja pripisu­
jejo gospodarstvu nasploh, gradbeništvu, 
stanovanjski politiki ter servisom in usluž- 
nostni dejavnosti. Na četrtem mestu so s 
tremi odstotki javna uprava, občinska in 
davčna uprava ter službe za zaposlovanje.

Seveda je treba poudariti, da ti podatki ne 
govorijo o tem. koliko je v resnici podku­
povanja. temveč o subjektivnih ocenah te­
ga pojava. Prav ta subjektivna mnenja pa 
mečejo pomenljive sence na dve postavki 
tistega triumvirata. ki zaseda vrh vrednost­
ne lestvice poklicev. Ugled, ki ga uživajo 
zdravniki in direktorji, očitno ni popolno­
ma prost dvoma, da gre za položaje, kjer 
je ugled mogoče tudi zlorabljati in kjer do 
teh zlorab tudi prihaja. Kaže torej, da se v 
glavi, s katere je bil snet klobuk, ne skriva 
samo spoštovanje, pač pa tudi kakšna skri­
ta nelaskava misel.

Ali to pomeni, da je lestvica prestižnih 
poklicev majava? Verjetno ne. Domnevati 
pa vendarle smemo, da ugleda ne gre ena­
čiti z iskrenim, globoko občutenim spošto­
vanjem. Tega so očitno v največji meri 
deležni ljudje, ki svoj intelekt in energijo 
usmerjajo v spoznavanje človeka in sveta. 
Pred tistimi, ki zasledujejo nove. zmeraj 
znova izmikajoče-se resnice, pred ljudmi 
nenehnega spraševanja in iskanja smo pri­
pravljeni z najlažjim srcem sneti klobuk z 
nevedne glave.

Alenka Puhar

»Socialistični sistem« in komunistično 
gibanje

Odnosi v socialističnem taboru in komuni­
stičnem gibanju so ena od najbolj po­
membnih tem slehernega referata na kon­
gresih KPSZ. Ozadje za napetosti, ki na­
stajajo na tem tematskem področju, je slej 
ko prej problem destalinizacije, ki se je 
začela na XX. kongresu KPSZ (1956), ki 
pa je bila po mnenju mnogih — v zadnjem 
desetletju pa celo vse številnejših - udele­
žencev mednarodnega komunističnega gi­
banja zaustavljena in po letu 1964 zožena 
zgolj na odpravljanje kulta osebnosti in 
utrjevanje kolektivnega vodstva navzno- 
traj ter na uvajanje posvetovanj z bratski­
mi partijami navzven. Gre torej za pristop, 
ki navznoter ohran ja monolitno zraščenost 
partije z oblastjo in ohranja etatističen 
značaj družbene ureditve, navzven pa je za 
ta pristop značilna piramidalna struktura 
mednarodnega komunističnega, delavske­
ga in protiimperialističnega gibanja, kate­
rega stožer je Sovjetska zveza; v tem pri­
stopu poglavitni vir revolucionarnega 
spreminjanja sveta ni gibanje množic, ki se 
- bolj ali manj osveščeno, bolj ali manj 
revolucionarno — soočajo z družbenimi 
protislovji kapitalističnega produkcijskega 
načina, marveč je poglavitni vir moči sve­
tovnega socialističnega procesa močna 
Sovjetska zveza. Krepitev globalnega po­
ložaja Sovjetske zveze je spričo tega tudi 
krepitev svetovnega socializma, to pa bi 
moralo pomeniti še nekaj drugega — na­
mreč, da je treba krepitvi globalnega polo­
žaja Sovjetske zveze podrediti marsikateri 
nacionalni interes.
Kar zadeva mednarodno komunistično gi­
banje. je v obdobju med 25. in 26. kongre­
som prišlo do številnih soočanj na obeh 
področjih - tako na tistem, ki zadeva pro­
ces destalinizacije samega sovjetskega si­
stema. kot tudi na področju, ki zadeva 
uveljavljanje Sovjetske zveze na svetov­
nem prizorišču. Pojavnih oblik tega sooča­
nja. katerega izhodišče je problem celovite 
destalinizacije. je bilo v zadnjih letih več 
kot dovolj. Sovjetska partija se je v tem 
času znašla v pogosto celo javno zelo zao­
strenih razhajanjih z vrsto zahodnih ko­
munističnih in delavskih partij — v tem 
procesu sta prednjačili italijanska in špan­
ska - pri čemer so bila ta razhajanja brez 
dvoma najbolj očitna, ko je šlo za sovjetski 
vojaški poseg v Afganistan in za ocenjeva­
nje narave dogajanja na Poljskem. Priče­
vanj o tem. da gre za vedno bolj zaostrene 
odnose v mednarodnem komunističnem 
gibanju in da tudi sovjetska partija s svoje 
strani ne čaka križem rok. je zdaj že veli­
ko: med predkongresnimi pričevanji te 
vrste je treba omeniti najprej napad portu­
galske partije na italijansko zaradi njenega 
odklonilnega stališča glede sovjetske inter­
vencije v Afganistanu, nadalje pismo, ki ga 
je sovjetska partija naslovila na italijansko 
in ki se je - kako. še ni jasno - znašlo na 
straneh italijanskega tiska, pa vnovično 
iskanje tistih celic italijanske in španske 
partije (značilen primer je katalonski kon­
gres). ki se odmikajo od tako imenovanega 
evrokomunizma in iščejo opore v sovjet­
skih konceptih enotnosti mednarodnega 
komunističnega gibanja; na samem kon­
gresu pa je bila viden izraz teh nesoglasij 
odsotnost voditeljev treh največjih zaho­
dnoevropskih komunističnih partij, od ka­
terih sta dva - Berlinguer in Carrillo - s

svojo odstotnostjo brez dvoma skušala izra­
ziti svoje nezadovoljstvo spričo nekaterih 
najnovejših poskusov krepitve Moskvi 
ustreznejših kril v njunih lastnih partijah

Teh spornih problemov, ki zdaj že nekaj 
časa opredeljujejo stanje v komunističnem 
gibanju, se je Brežnjev lotil na način, ki je 
bil v besedah toleranten, vendar pa dejan­
sko dosleden. Neposredni polemiki s tem 
delom komunističnega gibanja se je izognil 
in je celo dopustil, da imajo druge komu­
nistične partije kritičen odnos v zvezi »s 
takšnimi ali drugačnimi konkretnimi plat­
mi razvoja naše države«, vendar pa je v isti 
sapi ostro napadel takšno kritiko, ki »pači 
socialistično stvarnost« in dela tako uslugo 
razrednemu sovražniku. Koga ima v mi­
slih. ko govori o takšni kritiki, je Brežnjev 
povedal na drugem mestu: med evropski­
mi partijami, s katerimi ima KPSZ še po­
sebej dobre stike, ni omenil dveh, ki sodita 
med največje v tem delu sveta — italijanske 
in španske. Tudi zapleti, ki so nastali z 
nastopom vodje italijanske delegacije Pa- 
jetto. in pa s špansko delegacijo, ki ni 
mogla prisostvovati kongresu, so pričeva­
nje, da se je polemična dialektika med 
KPSZ in tem kritičnim delom komunistič­
nega gibanja v obdobju med kongresoma 
še nadalje zaostrila. Takšno naštevanje 
partij pa skriva v sebi še eno sporočilo — 
pove namreč, katere so tiste zahodnoe­
vropske partije, ki v odnosu do SZ spoštu­
jejo ustaljena pravila vedenja.

V ta skupek problemov sodi seveda tudi 
položaj na Poljskem, ki ga je referat 
obravnaval v poglavju o razvijanju svetov­
nega socialističnega sistema in sodelovanju 
držav socializma. Kar zadeva to zadnje, je 
referat Brežnjeva začrtal pot še tesnejše 
integracije držav socialističnega tabora (ta 
integracija po besedah referata zdaj kon­
kretno zajema milijone ljudi v njihovi 
vsakdanji praksi), kar zadeva poljske pro­
cese, pa je referat po eni plati omenil 
delovanje socializmu sovražnih sil. vendar 
pa je hkrati opozoril tudi na to, kako po­
membno je pri krepitvi vodilne vloge par­
tije »prisluhniti glasu množic« ter se spo­
padati z birokratizmom in voluntarizmom. 
Toda bolj kot te ugotovitve opredeljujejo 
sovjetsko kontinuiteto pri obravnavanju 
poljskih procesov druge, ki jih je moč najti 
v referatu: le-ta namreč poljsko dogajanje 
ocenjuje kot »ogrožanje temeljev sociali­
zma«. poljski komunisti pa se, ko rešujejo 
krizo, lahko »trdno oprejo na svoje zavez­
nike in tovariše« v socialističnem taboru. 
Novega gledanja na meje, v katerih mora 
poljska partija reševati svoje težave, in pa 
na pomen kompaktnosti socialističnega ta­
bora torej tudi 26. kongres ne prinaša, kot 
tudi ni novosti, kar zadeva kriterije enot­
nosti komunističnega gibanja. Glede na 
takšno ocenjevanja poljskega položaja pa 
je treba seveda opozoriti tudi na to, da 
Brežnjev ni dal izrecnega odgovora na ti­
sto bistveno vprašanje, ki se je v zadnjih 
mesecih zastavljalo na številnih straneh 
sveta in tudi v komunističnem gibanju, 
namreč na vprašanje, ali naj bo pomoč 
socialističnih držav Poljski omejena na po­
moč pri iskanju rešitev s političnimi sred­
stvi ali pa ostajajo odprta tudi vrata za 
vojaško intervencijo. Brežnjev te druge 
možnosti, ki slej ko prej vznemirja svet in 
Poljsko, ni izrecno zavrgel.

vojaška moč »zaskrbljujoče« narašča, ven­
dar pa sta si bila popolnoma vsaksebi glede 
zdravila: ameriški predstavnik je trdil, da 
je edino učinkovito zdravilo zoper sovjet­
sko vojaško ekspanzijo treba poiskati v 
ustreznem naraščanju vojaške moči Zaho­
da. medtem ko je zahodnonemški pred­
stavnik enako vztrajno zagovarjal stališče, 
da je rešitev v obnavljanju razorožitvemh 
pogajanj med blokoma.
Kot bi bilo moč razbrati iz prvih reakcij 
Zahoda, sta oviri - ali pa vsaj nejasnosti, 
ki ju je treba odstraniti — za začetek oziro­
ma nadaljevanje dialoga Vzlfod-Zahod 
predvsem dve. Prva je dejstvo, da si je 
Sovjetska zveza, še pred dvema desetletje­
ma bolj ali manj povsem stisnjena v meje 
tistega svetovnega reda. ki ga je prinesla 
druga svetovna vojna, ustvarila mostišča 
zelo blizu točk. ki jih Zahod ocenjuje kot 
vitalne, druga pa je Reaganova doktrina, 
da se s Sovjetsko zvezo ne bo pogajal iz 
podrejenega položaja — kar daje slutiti, da 
se hoče (o tem govore tudi napovedi o 
bližnjem novem krogu oboroževanja) po­
gajati s pozicije premoči in z željo potisniti 
Sovjetsko zvezo nazaj z mostišč, ki jih je 
bila zasedla v zadnjih letih. Kako se bo to 
preliminarno vprašanje razpletlo, za zdaj 
še ni jasno, kajti tudi Brežnjev je ob vsej 
prožnosti, ki jo izpričuje njegova »mirov­
na ofenziva«, povsem jasno in trdno pribil, 
da se je moč z Zahodom pogajati samo 
»na temelju enakovrednosti in enake var­
nosti«. Značilen povsem konkreten izraz 
te relativno nove globalne enakovrednosti 
je predlog za pogajanja o ureditvi razmer 
na območju Perzijskega zaliva, se pravi na 
območju, na katerem se SZ doslej ni po­
javljala kot sobesednik Zahoda, ki je ra­
zmere na njem »urejal« suvereno. V zvezi 
s popuščanjem napetosti velja opozoriti 
tudi na to, da je Brežnjev v referatu še 
bolj, kot je bila doslej navada, diferenciral 
Zahod na njegove posamične elemente 
(vključno s socialno demokracijo, ki jo je 
obravnaval pozitivno, kolikor podpira sov­
jetske mirovne pobude, in negativno, koli­
kor jim nasprotuje in »podlega militari­
stičnim pritiskom« v prid oboroževalni 
tekmi), kar tudi po svoje priča o tem, kako 
pozorno sledi Sovjetska zveza diferencia­
ciji. ki jo Reaganova politika vnaša v zaho­
dni svet.
Ob tem velja za orientacijo seveda doda'i 
še to, da se »mirovna ofenziva« Brežnjeva 
nanaša predvsem na tisti sektor splošnega 
popuščanja napetosti, ki zadeva ZDA in 
SZ, ki torej olajšuje breme vzdrževanja 
oboroženega ravnotežja predvsem tema 
dvema, in sicer tako, da dogovorno pre­
skakujeta nekatere (nepotrebne) faze 
oboroževanja. Ta del je seveda pomem­
ben, vendar pa še zdaleč ne zajema ambi­
cij, ki jih imajo na tem področju razoroži­
tve in popuščanja napetosti tako mnoge 
države zahodnega sveta kot tudi države v 
razvoju, ki od popuščanja napetosti priča­
kujejo, da bo zagotovilo tudi popuščanje 
političnega in gospodarskega pritiska su­
persil nanje.

Orožje in akumulacija

»Mirovna ofenziva«

Čeprav v zahodnih sredstvih javnega ob­
veščanja predstavljena kot novost in celo 
kot presenečenje, sodi v kontinuiteto poli­
tike sovjetske partije tudi tako imenovana 
mirovna ofenziva Brežnjeva. Ta »ofenzi­
va« je zatorej le relativna novost, relativna 
pa predvsem zaradi dveh značilnosti sve­
tovnega dogajanja v času med obema kon­
gresoma: gre po eni plati za dejstvo, da je 
popuščanje napetosti v tem obdobju veno­
mer zastajalo, pri čemer je zastajalo toliko 
bolj, kolikor bolj se je krepila globalna 
navzočnost Sovjetske zveze, po drugi plati 
pa naj bi bila ponudba Brežnjeva relativno 
presenečenje spričo napovedane »trdote« 
zunanje politike Reaganove administraci­
je. Prav ta naj bi bila po sodbi mnogih 
komentatorjev na Zahodu tudi poglavitni 
vzgib, ki naj bi Brežnjeva spodbodel k 
seriji predlogov, ki naj bi oživili dogovar­
janje med Vzhodom in Zahodom, vključ­
no s predlogom — nekoliko zakrinkanim — 
za srečanje z Reaganom. Vendar pa se zdi. 
da je treba pobude za te predloge iskati 
povsem drugje: deloma v nadaljevanju ti­
ste tradicije sovjetske politike, ki je že 
dobila naziv »program miru Brežnjeva«, 
deloma v že znani odvisnosti sovjetskega 
notranjega razvoja od obremenitev, ki jih 
sovjetski akumulaciji nalaga strateško rav­
notežje z Zahodom, in končno v očitno 
zelo realni oceni sprememb, ki jih bo v 
ameriško zunanjo politiko vnesla nova 
Reaganova administracija. Osnovni pro­
blem, s katerim se spopada ta administra­
cija. ne tiči na Vzhodu; njen osnovni pro­
blem je kriza ameriškega in svetovnega 
kapitalizma, v kateri ob zmanjšani akumu­
lativni sposobnosti in naraščajoči brezpo­
selnosti produkcijskih faktorjev prihaja do 
čedalje bolj izrazitega boja za trge, kar 
tudi povzroča vse večje napetosti med sa­
mimi kapitalističnimi državami. Reaganov 
problem je zatorej reševanje ameriškega 
kapitalizma v svetovnih dimenzijah, to pa 
v njegovi politično-ekonomski doktrini, ki 
ni več neznanka, pomeni povečevanje 
akumulativne sposobnosti ameriškega ka­
pitala doma in na tujem, se pravi tako s 
prelaganjem bremen na ameriški delavski 
razred kot tudi na račun ameriških zavez­
nikov in seveda tudi držav v razvoju. Zdi 
se torej, da je Moskva že ocenila realen 
doseg sprememb v Beli hiši, sprememb, ki 
v svojem osnovnem okviru ne zapirajo 
vrata popuščanju napetosti - seveda ob 
spoštovanju vitalnih globalnih interesov ti­
stega ameriškega kapitala, ki ga hoče Rea­
gan reševati.
Na odločitev o »mirovni ofenzivi« je po 
vsej priliki vplivalo tudi dejstvo, da zaho­
dni blok elementov popuščanja napetosti 
ne obravnava poravnano. Ilustracija tega 
je nedavni seminar NATO (Wehrkunde 
tagung) v Miinchnu, kjer sta se podsekre­
tar v ameriškem obrambnem ministrstu 
Carlucci in obrambni minister ZRN Apel 
sicer strinjala v ugotovitvi, da sovjetska

Ker predstavlja oboroževalna tekma stra­
hovit pritisk na sovjetsko gospodarsko 
akumulacijo, pa je Brežnjev z »mirovno 
ofenzivo« posredno segel tudi že na notra­
njepolitično področje. Te povezave Sov­
jetska zveza že nekaj časa ne skriva več. 
Brežnjev sam je na 25. kongresu leta 1976 
izjavil: »Ne prikrivamo, da nam popušča­
nje napetosti omogoča ustvarjanje'ugo­
dnih razmer za izgradnjo socializma in ko­
munizma.« V referatu na 26. kongresu je 
generalni sekretar KPSZ to soodvisnost 
formuliral takole: »Naš boj za utrditev 
miru in za popuščanje mednarodne nape­
tosti je predvsem boj za to, da bi sovjet­
skemu narodu zagotovili nujne zunanje 
razmere za izpolnitev ustvarjalnih nalog, 
ki so pred njim.« Po zahodnih ocenah 
porabi Sovjetska zveza vsaj petnajst od­
stotkov narodnega dohodka za oboroževa­
nje (ZDA okoli 'pet odstotkov), to pa je 
izdatek, ki brez dvoma hudo obremenjuje 
sovjetsko akumulacijo.

Toliko težja pa je ta oboroževalna hipote­
ka v luči podatkov, ki jih je v referatu 
objavil tudi Brežnjev. Potem ko je sovjet­
sko gospodarstvo v dolgem obdobju ek­
stenzivnega investiranja dosegalo — po 
uradnih sovjetskih statistikah — po deset in 
večodsotne stopnje gospodarske rasti let­
no, se je družbeni kosmati proizvod v zad­
njih desetih letih povečal za 67 odstotkov 
(ali 6,7 na leto), v zadnji petletki pa za 29 
odstotkov (ali za 5,8 na leto); posebej 
problematično je stanje v kmetijstvu, ki bi 
moralo poskrbeti ne le za bolj kvalitetno 
hrano industrijskih delavcev, marveč tudi 
za hrano na novo zaposlene delovne sile, 
ki pa je v zadnjem desetletju pridelalo 
komaj za 23 odstotkov več kot v desetletju 
poprej.

Prav to zastajanje sovjetskega gospodar­
skega stroja je povod za to, da so v zadnjih 
dveh letih spet nekoliko oživele razprave 
okoli zdaj že več kot petnajst let starega 
projekta gospodarske reforme, katere tihi 
zagovornik je bil dolga leta pred kratkim 
umrli premier Kosigin. Na podlagi teh raz­
prav je tudi v referatu prišla do izraza teza 
(ki seveda ni povsem nova. saj je bil o njej 
govor tudi na obeh zadnjih kongresih, če­
tudi ne tako decidirano), da stabilizacije 
sovjetskega gospodarskega razvoja ni več 
moč dosegati na temelju ekstenzivnega na­
čina gospodarjenja: tudi sovjetski ekono­
misti so zadnji čas izrekli sodbo, da je 
dinamika gospodarskih indeksov zadnja 
leta takšna, da se objektivno že približuje 
tisti meji, na kateri ni več moč zagotavljati 
razširjene reprodukcije. Spričo tega je 
Brežnjev v referatu že kar v prvih stavkih 
poglavja, ki je bilo posvečeno gospodarski 
politiki KPSZ, kot osnovno usmeritev te 
gospodarske politike izpostavil »prehod k 
pretežno intenzivnim faktorjem gospodar­
ske rasti«. Ko je govoril o razlogih za 
zastajanje, pa je Brežnjev kot njihov po­
glavitni razlog navedel dejstvo, da »še ni v 
celoti presežena sila inercije, tradicije in 
navad, ki so nastale v tistem času, ko v 
ospredju ni bila toliko kakovostna kot je 
bila količinska stran zadeve«.
V tej zvezi je referat navedel celo vrsto 
akcijskih smeri: povečano storilnost in 
kvaliteto dela. obnavljanje industrijskega

aparata, boljše izkoriščanje zmogljivosti, 
integracijo znanosti in raziskav (tudi na 
vojaškem področju) v proizvodnjo, varče­
vanje z energijo, uvajanje sintetičnih sub- 
stitutov, ki naj bi zmanjšali porabo kovin, 
boljše stimuliranje kmetijstva, vključno z 
novim vrednotenjem v Sovjetski zvezi 
majhne pa zelo intenzivno obdelovane 
ohišnice — skratka ukrepe, zaradi katerih 
naj bi »rezultati proizvodnje rasli hitreje 
kot izdatki zanjo«.
S kakšnim družbenim »aparatom« naj bi 
sovjetsko gospodarstvo zaustavilo negativ­
ne težnje zadnjih let? Tudi na tem področ­
ju je 26. kongres ostal v okvirih kontinui­
tete.
Osnovna zahteva, ki jo je v tej zvezi posta­
vil Brežnjev. je - kot že večkrat doslej - 
zahteva po izboljšanem delu planskega in 
gospodarsko j- upravnega aparata na eni 
strani, na drugi strani pa zahteva po 
ustreznejših metodah organizacije in mer­
jenja vloženega dela predvsem na področ­
jih. ki so deficitarna. Osnutek za takšno 
reformo gospodarjenja je bil sprejet že na 
enem od plenumov iz leta 1979 in napove­
duje reformo povezave industrijskih po­
djetij tako po panogah kot tudi teritorial­
no, reformo cen na veliko (ki pa jih ne 
določa trg. marveč jih določajo planski 
organi in opredeljujejo uspešnost gospo­
darjenja podjetij), spremembe na področ­
ju vrednotenja izdelave, tako da bi poslej 
uspeh gospodarjenja ne merili več s koli­
činskimi indikatorji, marveč tako, da bi 
merili na novo ustvarjeno vrednost, ter - 
kot že rečeno - bolj indivudalno merjenje 
vloženega dela (ocenjevanje uspešnosti 
dela brigad). Kar zadeva kmetijstvo, naj bi
— razen pridelovanja na zasebnih ohišni- 
cah. za katere je Brežnjev dejal, da jih je 
treba na novo ovrednotiti ne samo po go­
spodarski. marveč tudi po »moralni« plati
— denarno posebej visoko spodbujali pri­
delek, ki ga sovhozi in kolhozi oddajo 
državi nad siceršnjo plansko obveznostjo. 
Gre torej za operativno-tehnične ukrepe: 
o ukrepih, ki bi spreminjali sam položaj 
delavca v sistemu ustvarjanja družbenih 
dobrin, oblikovanja pogojev dela ter deli­
tve produktov dela ne na kongresu ne pred 
njim ni bilo govora. Vsi ti ukrepi naj bi 
poslej zagotovili rast kosmatega narodne­
ga proizvoda po letni stopnji, ki bi se giba­
la med 3,5 in 3,8 odstotka in ki je za 
dosedanje ekstenzivno investriranje zelo 
nizka.

Pri poročanju o 26. kongresu in gospodar­
ski problematiki, o kateri je bil govor na 
njem, je treba omeniti še dva kompleksa, 
ki jima je referat generalnega sekretarja 
posvetil posebno pozornost: čedalje večje 
težave zaradi dejstva, da so faktorji proi­
zvodnje v SZ porazdeljeni zelo neugodno; 
in pa stanje na trgu potrošnih dobrin.

Kar zadeva prvo vprašanje, se Sovjetska 
zveza vse bolj intenzivno sooča z dej­
stvom. da so osnovni proizvodni faktorji 
porazdeljeni vsaksebi: osrednji del Sovjet­
ske zveze ima zelo razvito industrijsko 
proizvodnjo, vendar pa se že dolgo časa 
otepa s pomanjkanjem delovne sile. ener­
gije in surovin; Srednja Azija je gospodar­
sko nerazvita, ima pa mnogo proste delov­
ne sile; v Sibiriji, ki ima surovin na pretek, 
pa se otepajo s pomanjkanjem delovne 
sile. Brežnjev je temu problemu posvetil 
nenavadno veliko pozornosti, ne glede na 
to pa problem ostaja problem, kajti tako 
osvajanje Sibirije kot tudi migracija delov­
ne sile terjata daleč nadpovprečne nalož­
be. Kar zadeva to področje, naj bi - tako 
je moč posneti iz naštevanja poglavitnih 
zaokroženih industrijskih kompleksov na 
teh ozemljih - še nadalje pospeševali na­
stajanje velikih proizvodnih jeder oziroma 
»teritorialno — proizvajalnih komplek­
sov« Ki pa, kot že rečeno, terjajo visoke 
naložbe.

Potrošnja kot politični faktor

■ Kar zadeva drugo vprašanje, pa je 26. 
kongres prvi v obdobju Brežnjeva, ki je 
uveljavil načelo hitrejše rasti skupine B 
(proizvodnja potrošnih dobrin), potem ko 
je imela skozi desetletja prednost planska 
skupina A (proizvodnja sredstev za delo). 
Tudi letošnji referat generalnega sekretar­
ja je posvetil vprašanjem preskrbe prebi­
valstva izjemno veliko pozornost, pri če­
mer je treba enega od razlogov za to iskati 
tudi v spoznanju, da lahko postane neza­
dostna preskrbljenost trga potrošnih do­
brin resen politični problem - kot je zelo 
radikalno pokazal tudi položaj na Polj­
skem. Ker je stanje na sovjetskem trgu 
potrošnih dobrin že nekaj časa zelo kritič­
no, Brežnjev ni samo opozarjal na to, da je 
treba trgovine bolje založiti in v njih bolje 
postreči (»Trgovina, restavracija, kemična 
čistilnica — v njih so ljudje sleherni dan. 
Kaj lahko kupijo? Kako jih sprejmejo? 
Kako se z njimi pogovarjajo? Koliko časa 
porabijo vsak dan za vsakršne potrošne 
opravke? Po tem, kako se rešujejo ti pro­
blemi, ljudje v največji meri sodijo o na­
šem delu.«), marveč je navedel tudi števil­
ke, ki naj bi obetale boljše čase: delež 
potrošnje naj bi se od 75,3 odstotka v letu 
1980 povečal na 77,3 odstotka kosmatega 
narodnega produkta v letu 1985.

K vsemu temu kongresna razprava ni do­
dala kaj bistveno novega, pri čemer je bila 
kontinuiteta politike tako imenovanega 
obdobja Brežnjeva potrjena tudi s partij­
skimi kongresi v štirinajstih od petnajstih 
republik nobenih kadrovskih sprememb 
na tej ravni) in pa volitvami organov 
KPSZ. Svojevrstno utrjevanje te politike 
pomeni tudi predlog Brežnjeva, naj bi 
spremenili in dopolnili dvajset let stari 
program KPSZ, ki je po besedah Brežnje­
va »pravilno odražal zakonitosti družbene­
ga razvoja«, katerega številna izhodišča na 
primer o gospodarski tekmi z ZDA, ki naj 
bi jih SZ do leta 1980 prehitele, ocenjeva­
nje razmer v mednarodnem komunistič­
nem in delavskem gibanju, ocenjevanje 
socialne demokracije, ocenjevanje proti- 
kolonialističnega gibanja itd.) so bolj zani­
mivo pričevanje o dobi pred dvajsetimi leti 
kot pa usmerjevalec akcije pred koncem 
dvajsetega stoletja. Kongres je predlog se­
veda sprejel.

Marjan Sedmak
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Sibirski kontrasti

Premog 
in Šorci — 

veliki
s!

bogastvi
Pravijo, da je v Kuznječkem bazenu 725 

milijard ton zalog premoga

MOSKVA, februarja (od našega dopisnika) — Narobe svet. V 
Moskvi, kjer je letošnja zima tako mila, da je ne pomnijo, je bila 
temperatura, ko smo odleteli iz nje, blizu deset stopinj pod ničlo. 
Prileteli smo v srce Sibirije, Kemerovo, temperatura okrog ničle, 
mi pa pripravljeni, kot bi prišli v Sibirijo. Tudi tam ne pomnijo 
tako mile zime. Snega je bilo v središču kemerovske oblasti — 
Kemerovu — komaj do kolen, ko bi ga moralo biti najman en 
meter, dol proti jugu, v Medžurecensku, ga je bilo poldrugi meter. 
Tudi tam so rekli, da ga je izredno malo. Za slovo smo vendarle 
dočakali minus 30 stopinj Celzija — v tajgi.

icer pa je bilo visoko gori v zraku 
kar mraz. Stevardesa je povedala, 
da je zunaj na višini 1 1.500 m, na 
kateri smo leteli, minus 60 stopinj. 

Toda bili smo disciplinirani in nismo odprli 
vrat, da bi preverili, če je res tolikanj mraz, 
zakaj kot je zabičala stevardesa, je odpira­
nje vrat med poletom »kategorično prepo­
vedano«, kot je prepovedano še marsikaj 
drugega.

V Kemerovo smo leteli štiri ure in prileteli 
tja ob istem času, kot smo odleteli iz 
Moskve. Toliko je namreč časovne razlike, 
daleč pa toliko kot od Moskve do Gibral­
tarja, le da smo mi leteli naravnost na 
vzhod.

Skupino tujih novinarjev iz socialističnega 
tabora. Jugoslavije in dveh komunističnih 
listov - italijanske »Unita« in finske 
»Kansan Uutiset« je sprejel prvi sekretar 
oblastnega komiteja sovjetske partije Leo­
nid Gorškov, ki nas je pobliže seznanil s 
kemerovsko oblastjo ali, z drugim ime­
nom. s Kuzbasom. Oblast meri okrog 
100.000 kvadratnih kilometrov in je torej 
petkrat večja od Slovenije. Na kilometer 
pride pet prebivalcev. Večina živi v mestih. 
Kemerovo šteje pol milijona prebivalcev, 
Novokuznjeck pa sto tisoč več.

Milijon je delavcev, s kmetijstvom se uk­
varja 9 odstotkov prebivalstva. Pridelujejo 
krompir in pšenico, ukvarjajo se tudi z 
živinorejo. Poletje je kratko, saj traja zima 
osem mesecev. Še sredi junija utegne zmr­
zovati. slana pa pade tudi sredi avgusta. 
Poletja pa so vroča, temperatura se dvigne 
tudi na 30 stopinj nad ničlo.

zalog črnega premoga z 8 do 8,5 tisoč 
kalorijami. V glavnem ga porabljajo torej 
za koksiranje. Premogove plasti so debele 
tudi do 40 m in naložene v več slojih druga

Na vožnji izgine iz vagona 
povprečno do poldruga tona 
premoga. Odnese ga veter. 
Tokrat smo se časnikarji »na 
kraju samem« prepričali, da je 
to res, ker tega v Moskvi 
preprosto nismo verjeli, ko so 
pripovedovali, koliko milijonov 
ton premoga odnese veter. 
Premog pri takem načinu 
kopanja seveda ni v kosih, 
ampak je droban, grobi prah, bi 
rekel. Rudarjem so priskočili na 
pomoč kemiki. Polno naložen 
vagon poškrope z mešanico 
vode in mazuta. Tako se tvori 
tanka kožica, ki ne dopušča, da 
bi premog prhnel in, drugič, da 
ga ne bi odnašal veter. 
Najracionalnejši je seveda 
transport premoga po ceveh. 
Zdaj ga 250 km daleč že tako 
transportirajo vse do električnih 
central v Novosibirsku. V 
načrtu so cevovodi vse do 
Urala.

Črno zlato z 8.000 kalorijami

Največje bogastvo oblasti je premog. Zdaj 
je »industrijsko znanih« 725 milijard ton

nad drugo. Leta 1978 so ga nakopali tod 
150 milijonov ton, lani bi ga morali 162, 
vendar kaže. da plana niso uresničili, saj so 
še vedno pri 150 milijonih ton. V tej pet­
letki naj bi se povzpeli na 200 milijonov 
ton, do leta 2000 pa na pol milijarde ton.

Če torej ne najdejo drugih ležišč, bi ga 
lahko kopali po pol milijarde na leto celih 
1300 let. Četrtino premoga SZ prihaja 
torej iz tega bazena.

Na štirih dnevnih kopih nakopljejo 50 mi­
lijonov ton. 15 milijonov ga skopljejo v 
rudnikih z vodnim curkom pod pritiskom 
150-160 atmosfer in ga potem po ceveh 
odpravijo naravnost, v elektrarne. Drugo 
izkopljejo v rudniških oknih. Na enem 
izmed njih - »raspadskaja« je kopanje 
premoga povsem mehanizirano in se pre­
mog ne dotakne lopate. Iz okna teče po 
trakovih naravnost na vagone ali v zidane 
pokrite silose, da bi bile izgube čim manj­
še. V glavnem torej premog ne gre skozi 
separacijo. Skoznjo ga gre le tretjina. Gra­
dijo pa že novo separacijo, veliko večjo, 
kjer bodo premog oplemenitili, kar pome­
ni, da bodo iz njega pobrali jalovino. Pri 
tako mehaniziranem odkupu te namreč v 
jami ne morejo ločevati.

Peljali so nas v rudnik »Raspadskaja«. 
Plasti so zlomljene in nagnjene, pritiski pa 
hudi, četudi globina ni tako velika. Komaj 
do 250 m. V jamo so nas peljali seveda za 
časa prve pripravljalne izmene na široko 
čelo. Pritiski so hudi in na nekaterih me­
stih tako kot nekoč pri nas v Zabukovici. 
Čez nekatere prehode smo se komaj spla­
zili ob razcefranih debelih lesenih podpor­
nikih, čeprav je rov na gosto posejan z 
jeklenimi loki. Tudi te je zabilo v zemljo.

Naposled - široko čelo s kombajnom. Ti­
soč ton jekla in železa na dolžini 120 me­
trov. Čelo je visoko 4,2 metra in sam 
kameni premog. Nikjer niti najmanjše žile 
česa drugega. V enem dnevu se kombajn 
po dolžini vseh 120 m zažre do 6 metrov 
globoko. Za njim leze po širini čela tudi 
vse avtomatično podporje. Jamo zasipava­
jo z zruškom. Ugreza pa se seveda tudi 
površina zemlje.

Rudnik so odprli 1974. leta. Proizvodnja 
je v tem mehaniziranem rudniku za tri do 
štirikrat večja kot v drugih, kjpr kopljejo 
premog še »na roko«. Na 14 čelih dela 14 
brigad. 8 brigad je pripravljalnih, 3 re­
montne in 5 transportnih. Vsega skupaj je 
v tem rudniku zaposlenih 4.400 ljudi, 37 
odstotkov jih dela na širokih čelih. Pro­
duktivnost je 7 ton na moža ali lani pov­
prečnih 1.235 ton na dan z vsakega široke­
ga čela. Stroški znašajo manj kot 7 rubljev 
za tono.

Mehanizacija je v oknih prirejena debelini 
premogovega sloja — od 0,8 do 5 metrov. 
Učinki rudarjev so različni, pa ne zaradi 
njih, ampak predvsem zaradi različnosti 
debeline premogovega sloja, pritiskov in 
drugih nevšečnosti. Dve brigadi sta lani 
nakopali po milijon ton. Vsega skupaj na­
kopljejo zdaj na leto 7,5 milijona ton. 
Povprečen zaslužek v rudniku je 337 rub­
ljev na mesec, na čelu tudi 700.

Nevarnosti? Da. metan in premogov prah. 
Ta še najbolj, saj se v rovu kadi, četudi 
kombajn, ko premog struži, tudi moči z 
vodo. Doslej še ni bilo nesreče. Tudi poža­
ra še ni bilo. Seveda smo trkali po lesu.

Koliko je administrativnega osebja? Peti­
na vseh je inženirjev in tehnikov, h kate­
rim štejejo tudi administracijo. V njej je 
zaposlenih le dva odstotka vseh ljudi pri 
rudniku. Ne dobiš ljudi v Sibirijo, je pripo­
vedoval direktor rudnika Vitalija Abra­
mov. Zato tako malo administracije, se je 
smejal.

Pokazali so nam tudi »generalni štab« - 
prostor s komandnimi ploščami, migajoči­
mi lučmi, svetlečimi se črtami, z množico 
ur, kazalcev, pretikal in stikal ter z nekaj 
ljudmi, ki vodijo »operacijo«. Kot so po­
vedali, je na teh ploščah zabeleženo vse: 
koncentracija plina in prahu v posameznih 
rovih pa pretok zraka. (V rudnik sesajo po 
2.500 kubikov zraka na minuto in v neka­
terih prehodih kar močno piha. Poleg tega 
je v jami komaj 6 do 8 stopinj in kar mraz. 
No, ugreli smo se, ker nas je izurjeni inže­
nir gnal. da smo se pošteno potili in lovili 
sapo.) Na ploščah je viden potek proizvod­
nje, transport itd. »Vse,« so rekli.

Če krade premog veter

Ali manjka vagonov? Po člankih v časopis­
ju sodeč, je to velik problem Sovjetske 
zveze. Vagonov seveda manjka. Proizvod­
nja (pa ne samo rudnikov) naglo narašča, 
železnica pa ostaja ista. Premalo ima vago­
nov. Toda Sibirija ima prednost — prav v 
vsakem oziru. Pomanjkanje vagonov ni 
tako hudo. Seveda se zatika. Takrat gre 
premog v silose, pa tudi na piano. Doslej 
so ga vozili v glavnem do Urala, namreč iz 
Kuznjeckega bazena. Zdaj ga morajo vo­
ziti tudi v baltske republike, ki so se prej s 
premogom oskrbovale iz Poljske. Zaradi 
stavk tega premoga ni. je s posebnim pou­
darkom povedal namestnik prvega sekre­
tarja oblastnega komiteja Pjotr Dorofejev.

Ko sem že pri vagonih, kaže povedati tudi 
svojevrsten problem. Na vožnji izgine z 
vagona povprečno do poldruga tona pre­
moga. Odnese ga veter. Tokrat smo se 
časnikarji »na kraju samem« prepričali, da 
je to res, ker tega v Moskvi preprosto 
nismo verjeli, ko so pripovedovali, koliko 
milijonov ton premoga odnese veter. Pre­
mog pri takem načinu kopanja seveda ni v 
kosih, ampak je droban, grobi- prah, bi 
rekel. Rudarjem so priskočili na pomoč 
kemiki. Polno naložen vagon poškrope z 
mešanico vode in mazuta. Tako se tvori 
tanka kožica, ki ne dopušča, da bi premog 
prhnel in, drugič, da ga ne bi odnašal veter. 
Najracionalnejši je seveda transport pre­
moga po ceveh. Zdaj ga 250 km daleč že 
tako transportirajo vse do električnih cen­
tral v Novosibirsku. V načrtu so cevovodi 
vse do Urala.

Priprava in oprema rudnika je stala 132 
milijonov, s stanovanji vred pa 160 milijo­
nov rubljev. Na stanovanje je treba čakati 
tudi štiri leta. Nanj čakajo v domovih ali v 
sobah po stanovanjih, ki postanejo tako 
»komunalna« (v enem stanovanju več kot 
ena družina).

Perspektiva — dnevni kop

Peljali so nas tudi na dva dnevna kopa od 
štirih v okolici Mezdurečenska. Po 6 in 7 
premogovih plasti, debelih v povprečju po 
deset metrov. Velikanski bagri - dobese­
dno samohodni, saj hodijo s štirimi veli­
kanskimi tacami po meter na minuto, in to 
v vseh smereh. Žlica na mah zagrabi 40 
kubikov, tovornjaki pa so po 120-tonski, 
izdelava je sovjetska in tudi ameriška. 
Sovjetski bager so izdelali na Uralu in je 
stal 4,5 milijona rubljev (samo kombajn v 
rudniku stane 32.000 rubljev). Premogova 
lastna cena je na dnevnem kopu 3,80 rub­
lja, od države dobe od 9 do 11 rubljev. 
Razlika je dobiček. Ta se deli po državnem 
predpisu v glavnem na tri sklade: za nagra­
jevanje delavcev in šefov (plače so v stro­
ških), za kapitalne investicije ter za stano­
vanjske, kulturne in socialne potrebe (ne­
kaj podobnega kot naš sklad skupne pora­
be). Skladi so opredeljeni, o konkretni 
porabi pa odloča direktor podjetja.

Perspektiva Kuznjeckega premogovnega 
bazena (Kuzbasa) je predvsem v dnevnih 
kopih, v jami pa v pridobivanju z vodnim 
curkom. Trdijo, da je ta sistem dosti var­
nejši. Baje je tudi za polovico cenejši kot 
kopanje s kombajnom. Trdijo tudi, da 
ostane pri tem sistemu dosti manj premoga 
v jami. Zdaj ga ostane okrog 17 odstotkov.

Da, tudi v Sovjetski zvezi so bili časi, ko so 
»pozabljali« na premog. V Kuzbasu, tako 
pravijo, tega niso občutili. Zaloge so to­
likšne, da ni kazalo popuščati v predvide­
vanjih rasti proizvodnje. Razen tega pa je 
to v veliki večini premog za koksiranje in 
povpraševanje po koksu, če je to mogoče 
reči tudi za sovjetski gospodarski sistem, 
nenehno narašča.

Žlikrofi

Šorci so eden izmed tistih narodov, ki v 
Sovjetski zvezi izumirajo. Po popisu pred­
lanskega leta jih je bilo še 16.000, zdaj jih

je menda še 12.800. kakor so zapisali v 
program našega sibirskega popotovanja. 
Seveda sva se priglasila za obisk šorske 
družine oba Jugoslovana (še Duško iz 
»Borbe«) in Hristo iz bolgarskega »Tru­
da«. Spremljala sta nas članica mestnega 
komiteja in šef za propagando oblastnega 
komiteja KP SZ.

Stanovanje je v bloku, pohištvo težko, nad 
mizo velik kristalni lestenec. Udobno.

Tortj Mihail Kaučakov z ženo Tonjo. Ru­
ska imena: »Da. seveda, pokristjanil nas je 
že Peter Veliki v začetku sedemnajstega 
stoletja.« Sicer pa žive Šorci na tem ozem­
lju že tri tisočletja. Na pogled mongoloidi z 
močnimi ličnicami in nagnjenimi očmi. 
Njihov jezik je podoben stari klasični tur- 
ščini.

Sprejeli so nas nadvse prisrčno, pa vendar­
le z neznatnim razočaranjem. Pričakovali 
so več gostov, kot pa nas je prišlo. Tonja je 
pripravila goro »peljmenov« — mesnih žli­
krofov, za katere so rekli, da ni samo 
ruska, ampak tudi šorska nacionalna jed. 
Morebiti so jih Rusi povzeli po njih ali pa 
narobe: oni po njih. Potem še »kalba« - v 
soli konzerviran divji česen, soljene što­
rovke, kdove kakšne ribe, obvezen kaviar 
in sibirska vodka s številnimi »tosti« (zdra­
vicami) in pristavkom: »Do dna«. Prestal 
sem jih trezen. Naj izdam skrivnost. Moč­
no jih je treba redčiti s kislo vodo, s sokom 
ali s čim drugim brezalkoholnim. Običajno 
jih »redčijo« s kvasom.

»Tamada« - starešina omizja - je bil to­
krat seveda gostitelj. Njegova skrb je za­
bavati omizje in razporejati zdravice. Ne 
pije se namreč brez zdravice. Med najzna­
menitejšimi zdravicami v Sovjetski zvezi 
so gruzinske. Na moč duhovite. Naj nave­
dem eno za primer. Sodobnejšo.

Pozna noč je že bila, ko sem se peljal 
domov z avtom. Nenadoma se v luči žaro­
metov pokaže žaba. Mastna, vsa sluzasta. 
Fe j!

»Stoj! Pomagaj mi!« zakliče žaba s člove­
škim glasom.

Čudna žaba, ki govori, si mislim, in sem že 
hotel odpeljati mimo. In znova zakliče: 
»Reši me. Začarana kraljična sem in le ti 
me lahko rešiš. Tako je zapisano...«

Kaj sem hotel? LIstavil sem, stopil iz avta 
in jo prijel vso sluzasto.

»Položi me na sedež poleg sebe,« je rekla.

Torej sem jo položil na časopis na sedež 
poleg mene.

In kam zdaj?

»K tebi domov, seveda.«

Torej sva se peljala. Doma sem jo moral 
nesti v svojo sobo in jo položiti na svojo 
posteljo.

Naj zgodbo skrajšam, zakaj vmes je še 
obilica zapletov, odvisnih od pripovedo- 
valčeve umetelnosti.

Brž ko je bila žaba v postelji, se je spreme­
nila v prečudovito lepotico...

Prav tisti hip so se odprla vrata. Na ftjih pa 
moja žena.

Povedal sem ji vse, kar se mi je pripetilo 
na poti domov. Ali mislite, da mi je verje­
la? Še zdaleč ne. Pijmo torej za moško 
zvestobo...

Žlikrofi so bili okusni, toda kaj, ko smo 
komaj vstali od kosila. Tudi tam so bili »na 
programu« žlikrofi.

Ugrabljena nevesta

Mihail Kaučakov je rudar, kopač ali »pro- 
hodovik«, kakor temu poklicu pravijo po 
rusko. Že 23 let. Povprečno zasluži po 500 
rubljev na mesec. Januarja je prinesel do­
mov 550 rubljev (s sibirskim dodatkom 
vred). Tudi Tonja je zaposlena. Dela v 
toplarni na dnevnem kopu in zasluži okrog 
200 rubljev na mesec. Sin Vanja je že 
odrasel, zdaj služi triletni vojaški rok pri 
mornarici. Študiral pa je na elektronskem 
računalniškem inštitutu. Osemnajstletne 
hčere Julije ni bilo doma. Končala je že 
politehnikum.

Pri hiši imajo avto lada in dačo (vikend). 
Dača ga je stala tisoč rubljev, ker je večino 
del opravil sam. Zemlje je več, kot je 
dovoljeno (10 arov je dovoljenih), ker je v 
Sibiriji dovolj zemlje in ne delajo proble­
mov. Tam pridelajo krompir, sadje in zele­
njavo ter jagodičje.

Mihailu je zdaj 47 let. Od doma je šel. ko 
mu je bilo 14 let.

»Kakšna je šorska vas?«

— Lesene stavbe z enim samim prostorom, 
ognjiščem in hlevom vred. Zdaj je že malo 
takih. Ljudje so zaposleni in grade hiše iz. 
opeke, seveda tudi iz lesa. Toplejše so. 
zime pa hude.

»Kje sta se seznanila z ženo?«

— Iz bližnjega unusa (vasi) je. Ugrabil sem 
jo po našem običaju.

Nič posebnega, je pripovedoval. Kot vsako 
soboto, je bila tudi takrat »večerka«. Že 
prej sva se z njo seveda dogovorila in še z 
nekaj fanti iz vasi - za vsak primer. Po 
koncu »večerke« je šlo dekle preprosto z 
menoj. Ko so starši opazili, da dekleta dlje 
ni domov, sem jim dal 1600 rubljev (po 
običaju). Potem je bila svatba.

Njegov oče je bil še lovec. »Na ščit« je 
položil 27 medvedov. Lovili so predvsem 
sobolje in druge živali. Koz ni bilo težko 
prodati. Prekupčevalci s kožuhovino so 
prihajali sami v vasi. Da, bili so tudi živi­
norejci. Toda bogastvo družine se je meri­
lo po številu konj.

»Ali je še kakšna šorska šola?«

— Opustili so jih še pred vojno. Trideseta 
leta. Malo nas je in na vasi jih je ostalo še 
bore malo. V mestu govore vsi rusko...

Po statističnih podatkih iz predlanskega 
popisa jih še 61,2 odstotka doma govori 
šorsko (9 let prej 73.5 odstotka).

— Asimilacija je nujen proces, je reke! 
propagandist iz oblastnega komiteja. Mi­
hail pa je vzel v roke »mandurko«, glasbilo 
na dve struni, monotono brenkal in zapel 
nekaj Sorskih pesmi. Njihova posebnost je 
v tem, da melodijo in besedilo sam sproti 
kombinira. Potem pa se z besedami razla­
ga, pove zgodbo, kaj je pravzaprav pel, ter 
pri tem brenka na mandurko. Razumeli 
nismo seveda nič. Povedal pa je, da so 
pesmi vsebinsko zelo različne. Ene za ve­
selje, druge za žalost in pevec uspe, kadar 
polže ženam solze po licih ali se družba 
veselo krohota.

Tudi Hristo je v avtu, ko smo se peljali v 
hotel, govoril, da je v socializmu človek 
največje bogastvo in da bi morali take 
narodnostne skupine še posebej negovati. 
Prepričevali so nas, da je zlitje nacionalno­
sti nujen proces in da se mu torej »ni 
mogoče izogniti«. Zvedeli pa smo, da je 
lani izšel roman Sorskega pisatelja Totiša 
»Sin tajge« v sorščini in da torej v SZ 
podpirajo nacionalno kulturo Šorcev.

Vlado Jarc

Ženska v množičnih medijih

Za konec samo 
dolg poljub...

Kakšne in kolikanj prepričljive so teze. ki bi lahko spregovorile o 
drugačnem gledanju medijev množičnega obveščanja na žensko, 
katere neznane ali premalo znane podatke lahko izbrskata stati­
stika in analiza o ženski v naših časopisih in o odnosu ženske do 
tiska, pa, ali je ženska obrobna tema našega verskega tiska in kako 
je verski tisk postavil to žensko v svoj zorni kot. kakšna je videti 
ženska v jugoslovanskem filmu in kaj piše najnovejša moderna 
znanstvena literatura po svetu o razmerju ženska — javna občila, 
kakšnega tretmaja je ženska v resnici deležna v naših sredstvih 
javnega obveščanja?

r-W A° so *e neka,ere oc*tem- katerim je 
I uredništvo priljubljene in nadvse
I ugledne revije »Žena« posvetilo
* vso pozornost. Revija izhaja v Za­

grebu že 38 let (resda ob nekaterih vsebin- 
sko-grafičnih spremembah), v svoji zadnji, 
šesti številki, pa se je temeljito in zelo 
zanimivo lotila teh vprašanj. Seveda ne bi

bilo mogoče izčrpno navesti, povzeti ali 
komentirati vseh pomembnih misli ali po­
datkov v sklopu omenjenih tem, vendar pa 
bi bilo tudi nepošteno in krivično zamolča­
ti nekatera zelo pomembna odkritja, do 
katerih se je dokopala revija. Še zlasti, ker 
so njena odkritja in analize zares občega 
pomena za našo družbo in ne zadevajo 
zgolj posameznega okolja, ne glede na to, 
ali so raziskave z analizo potekale v enem 
samem kraju ali ne.

Naposled izhaja revija »Žena,«, ki je na 
Hrvaškem edina (in tudi zares prava!) 
znanstvena revija za družbena in kulturna 
vprašanja o mestu in vlogi ženske in druži­
ne v družbi (izdaja jo konferenca za dejav­
nost in vlogo ženske v družbenem razvoju 
republiške konference SZDL Hrvaške, 
glavna urednica pa je Marija Šoljan), v 
nakladi, ki je seveda vselej manjša od 
dnevnikov, zato je še posebej koristno po­
svetiti več pozornosti nekaterim ugotovi­
tvam. do katerih je prišlo uredništvo. Prav 
zaradi tega sem se odločil napisati za »De­
lo« ta članek.

\esprejemljive zamisli

Ni naključje in tudi ne samovoljna odloči­
tev. da se je »Žena« v tej številki tematsko 
usmerila k raziskovanju položaja ženske v 
množičnih medijih in javnih občilih. To je 
logično nadaljevanje razprave, ki je pote­
kala lanskega junija in ki jo je pripravila 
konferenca za dejavnost in vlogo ženske v 
družbenem razvoju republiške konference 
SZDL Hrvaške. Med to razpravo, pri ka­
teri so poleg planov predsedstva konferen­
ce žensk sodelovali tudi novinarji in ure­
dniki javnih glasil, so obravnavali vpraša­
nja. ki se nanašajo na tretma ženske v

naših javnih občilih. Predsednica konfe­
rence za dejavnost in vlogo ženske v druž­
benem razvoju republiške konference 
SZDL Hrvaške Frančiška Jurak je ob tisti 
priložnosti dejala, da »smo želeli osvetliti 
osnovna izhodišča, iz katerih naj bi izhaja­
la javna občila, da bi v večji meri pomagala 
zmanjšati vrzel med resničnim položajem 
in vlogo ženske v naši samoupravni sociali­
stični družbi ter stališči, sklepi in resoluci­
jami, ki govore o njeni popolni enakoprav­
nosti ...«

Koliko se bo zmanjšala vrzel med prokla- 
mirano in resnično enakopravnostjo žen­
ske, pa je odvisno od urejanja nekaterih 
plati njenega družbenega položaja, kar bi 
morali še posebej spodbujati v javnih obči­
lih in predstavljati širši javnosti: izobraže­
vanje ženske, zaposlovanje, materinstvo, 
družbeno skrb za otroke, podružbljanje 
funkcije družine, družbenopolitično dejav­
nost ženske pri idejnih vprašanjih, ki zade­
vajo njen položaj v družbi.

Frančiška Jurak je razčlenila vsakega od 
teh vidikov in opozorila, da je pri obravna­
vanju ženske v javnih občilih predvsem 
opaziti dvoje nesprejemljivih zamisli: ali 
tradicionalistično, ki se izraža v mnenju o 
začasnosti ženskega dela v družbeni proi­
zvodnji, ali pa malomeščansko, ki je v 
zaostali zavesti posameznikov, v nezadost­
ni ideološki izobraženosti ljudi našla plo­
dna tla.

Moški samo fotografirajo

Maja Sorič je povzela to sekcijsko razpra­
vo in dejala, da so uvodoma sprožili tudi 
vprašanje, ali naj bi problematiko družbe­

nega položaja ženske povezali z vsebino 
obveščanja ali pa naj bi jo razpodelili na 
več strani in po posebnih oddajah. Omeni­
la je, da konferenca za vprašanja družbe­
nega položaja jugoslovanske ženske že 
dlje časa razpravlja, na primer, o podlistku 
v »Borbi« — »Ženska danes«. Doslej je 
bilo slišati razna mnenja, od tega, da je to 
za zdaj edina rešitev, pa do tega. da bi 
morali podlistek prenehati objavljati, da bi 
bila problematika družbenega položaja 
ženske enakopravno zastopana na vseh 
straneh časnika oziroma da bi bila del vseh 
rubrik in celotne vsebine. Kot pravi Mara 
Sorič, izhoda še niso našli, vsekakor pa bi 
bil najmanj ustrezen ta. da podlistek ne bi 
več izhajal in da njegove vsebine ne bi 
vnesli v redne rubrike »Borbe«.

Omenili so tudi primer v zvezi z oddajo na 
zagrebški televiziji: »Ponavadi gledano«. 
To oddajo so namreč ob sprejemanju let­
nega programa opustili s pojasnilom, da bo 
njena vsebina, to je problematika družbe­
nega položaja ženske, dobila ustrezno me­
sto v okviru drugih oddaj. Za zdaj je opa­
ziti samo to, kot je rečeno v povzetku 
sekcijske razprave, objavljenem v zadnji 
številki revije »Žena«, da na zagrebški 
televiziji ni več stare oddaje, da pa tudi 
nihče ustrezno ne obravnava problemov, 
povezanih z družbenim položajem ženske. 
Če to imenujejo »rešitev«, je prav gotovo 
najslabša.

Nadvse zanimivo je citirati več stvarnih 
opažanj, na katera so opozorili med sekcij- 
sko razpravo in ki jih navaja v svojem 
povzetku Maja Sorič:

»... Pomembna značilnost je, da večino 
člankov, ki so v javnih r*->čilih posvečeni 
problematiki ženske, napišejo ženske. Mo­
ški prispevajo samo fotografije, ki so ob­

javljene ob člankih ali same zase. Med 
razpravo so opozorili in poudarili, da ta 
imenovani ženski tisk med drugim izraža 
današnji odnos do ženske, in to na ravni 
družbene zavesti, na kateri se prelamlja 
staro in novo, ko od ženske — delavke, 
samoupravljalke hkrati terjamo, da je tudi 
dobra žena, zgledna mati, odlična kuharica 
in nadvse privlačna ženska.«

Geto v »ženskem tisku«

Kaže, da se v sodobnem »ženskem tisku« 
največ zatekamo k iluzornemu upanju, da 
bi spravili vkup ti težko združljivi vlogi. 
Dvojna morala družbe se, kar zadeva žen­
sko, prelamljal prav pri ženskem tisku. In 
ta dvojna morala gleda na žensko zdaj 
skozi naočnike socialistične enakosti in 
enakopravnosti spolov, zdaj kot na večno 
žensko s pripadajočim sistemom vrednot. 
Če se nekolikanj povrnemo v zgodovino, 
bomo videli, da smo pri nas imeli ženski 
tisk, ki je na žensko gledal v drugačni, 
pomembnejši vlogi. Kof primer omenimo 
predvojni ženski tisk, »Ženski svijet«, ki je 
izhajal v Zagrebu, in »Zena danes«, ki je 
izhajala v Beogradu, za katerima je bila 
Komunistična partija Jugoslavije, pa afe- 
žejevski vojni tisk in povojni ženski časo­
pisi, v katerih je bila ženska vselej obrav­
navana povsem drugače, kot je danes v 
ženskem časopisju. Nekdaj je tisk odpiral 
ženskam vrata sveta obveščanja, politike 
in kulture. Videti je, da današnji ženski 
tisk kljub izjemam žensko zapira v geto 
zasebno-družinskih in tipično ženskih vre­
dnot.

To je bilo med drugim slišati tudi med 
sekcijsko razpravo, zadnja številka revije
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Pobude in odmevi

O eni 
reviji in o 
nekaterih 
iluzij ah

Odpirajmo vrata dialogu — Stalinizem je 
sinonim za ponižnost duha

V utrjevanju družbene vloge revijalnega tiska bo treba v prihodnje 
mnogo večjo pozornost nameniti uveljavljanju samoupravnih 
odnosov. Med razlogi za nezadovoljstvo in kritične pripombe na 
račun uredniške politike, za pojave nedemokratičnosti ali mono­
polizma pri urejanju revij, za primere, ko gre za šibak vpliv širše 
družbene skupnosti na vsebinsko usmerjenost revij itd., je treba 
ugotoviti, da pri vseh revijah še niso uspeli zagotoviti resničnih 
samoupravni odnosov.

^dgovornost za to ni le v ožjih 
m ^ delovnih oziroma uredniških je- 

m drih posameznih revij, temveč 
tudi v ustanoviteljih in vseh dru­

gih institucijah, ki imajo delegate v svetih 
revij in niso pokazali bodisi primernega 
zanimanja za delo revij bodisi niso imeli 
zadostne pobude pri oblikovanju njihove 
vsebinske usmerjenosti. Za krepitev druž­
bene vloge revij je zato pomembno, da 
ustanovitelji in vse institucije, ki so pose­
bej zainteresirane za kako revijo, redneje 
spremljajo uresničevanje temeljne pro­
gramske usmeritve.
V tem smislu je še posebej pomembna 
utrditev vloge svetov revij. Le-ti morajo 
postati najvišji in hkrati najodgovornejši 
samoupravni organ revij, uredniški odbori 
pa bi morali tam. kjer še niso. čedalje bolj 
postajati delovno-iniciativni organi, ki jim 
je s poveritvijo mandata naložena odgo­
vornost za vsebino revije.
Zelo je pomembno, da bodo razprave o 
družbeni vlogi revijalnega tiska, o vsebin­
ski usmerjenosti posameznih revij in ak­
tualnih problemih, ki jih prinaša vsako­
dnevna uredniška praksa, postala sestavni 
del programov dela družbenopolitičnih or­
ganizacij. organov družbenopolitičnih 
skupnosti, družbenih organizacij, strokov­
nih in stanovanskih društev, univerze, kul­
turnih institucij in vseh drugih, ki v čvrsti 
zasidranosti revij v prizadevanjih za osvo­
boditev dela in človeka vidijo pomemben 
vzvod hitrejšega napredka družbe kot ce­
lote. Redno spremljanje in oblikovanje 
por>ud ter ustvarjalno vključevanje čedalje 
širšega kroga ustvarjalcev v revijalno živ­
ljenje bo najbolj učinkovito premagalo 
prakso, da se v političnih ali samoupravnih 
organih govori o revijah zlasti takrat, ko 
prihaja do ekscesnih pojavov.

Merila za objavo

V zadnjem obdobju sta bila z različnih 
strani večkrat poudarjena potreba in inte­
res za nadaljnji razvoj revijalnega tiska. 
Posamezni kulturni delavci ali skupine so 
ob različnih priložnostih večkrat predlaga­
le ali utemeljevale potrebo, da bi ustanovi­

li nove revije. Svoje pobude so dokazovali 
z ugotovitvijo, da se je ustvarjalnost na 
vseh področjih kulturnoumetniškega delo­
vanja nesluteno razmahnila, da nekatere 
zvrsti umetniškega ustvarjanja z revijami

Kriteriju kvalitete se nikakor ni 
mogoče odreči tudi pri urejanju 
oziroma oblikovanju vsebinske 
podobe revij. Toda kljub temu 
bo določena zelo pomembna 
različnost in posebnost revijalne 
zvrsti nasproti knjižni ne le 
ostala, temveč se bo v 
pozitivnem smislu celo 
poglobita. Takšna smer razvoja 
nalaga družbeni socialistični 
kulturni politiki ne le to. da v 
prihodnje mnogo bolj računa na 
revijalni tisk. pač pa. da si 
aktivno prizadeva utrjevati 
njegovo družbeno vlogo. To 
med drugim pomeni, da bi se 
napredna kulturna politika 
morala zavzeti za njegov 
nadaljnji razvoj v kakovostnem 
in količinskem smislu.

niso primerno pokrite in da so se v primer­
javi z bližnjo preteklostjo možnosti za ob­
javljanje in kritično spremljanje tekočega 
literarnega ustvarjanja celo zmanjšale. Ob 
naraščajočem številu piscev in čedalje več­
jem obsegu najrazličnejših prispevkov bi 
bila še ena revija, ki bi se konceptualno 
omejila na področja literature, gledališča 
in likovne umetnosti in ki bi posebno po­
zornost posvečala kritiki in publicistiki, 
potrebna in dobrodošla. V prid novi reviji 
za umetnost in umetnostno kritiko govori 
po mojem mišljenju tudi dejstvo, da v 
prihodnjih letih možnosti za tako široko in 
večkrat precej neselektivno objavljanje v

knjižni obliki, zaradi zaostrenih gospodar­
skih razmer gospodarjenja ne bodo mogle 
naraščati v skladu z vse večjo količinsko 
produktivnostjo piscev. Poglavitni kriterij 
za objavo dela v knjigi bosta nujno morali 
čedalje bolj postajati izvirnost in vrhunska 
kvaliteta. Kriteriju kvalitete se nikakor ni 
mogoče odreči tudi pri urejanju oziroma 
oblikovanju vsebinske podobe revij. Toda 
kljub temu bo določena zelo pomembna 
različnost in posebnost revijalne zvrsti na­
sproti knjižni ne le ostala, temveč se bo v 
pozitivnem smislu celo poglobila. Takšna 
smer razvoja nalaga družbeni socialistični 
kulturni politiki ne le to. da v prihodnje 
mnogo bolj računa na revijalni tisk. pač 
pa. da si aktivno prizadeva utrjevati njego­
vo družbeno vlogo. To med drugim pome­
ni. da bi se napredna kulturna politika 
morala zavzeti za njegov nadaljnji razvoj v 
kakovostnem in količinskem smislu. Vloga 
revij v oblikovanju in uresničevanju socia­
listične samoupravne kulture torej postaja 
čedalje bolj pomembna ne le v razmerju 
do knjižne zvrsti, ki se bo razvijala po 
svojih notranjih zakonitostih in v skladu z 
družbeno dogovorjeno knjižno politiko, 
temveč tudi v omogočanju hitre in učinko­
vite informacije o najbolj zanimivih pro­
dorih ali iskateljskih dosežkih umetniške­
ga ustvarjanja, mnogo bolj poglobljenega 
razvoja umetnostne kritike in z njo izgrad­
nje kriterijev vrednotenja in spodbujanju 
dialoga o stanju, vlogi in razvoju umetno­
sti in kritike.
Ob pobudah za ustanovitev samostojne 
revije za gledališče, za izdajanje informa­
tivne, aktualne in hitreje odzivajoče se 
revije na dogajanje v likovni umetnosti, 
galerijah in muzejih za revijo, ki bi nego­
vala izključno literaturno kritiko in teori­
jo. in še nekaterih drugih, je bila v zad­
njem času najbolj izdelana pobuda, ki jo je 
predložila skupina slovenskih kulturnih 
delavcev in o kateri je v okviru širše pro­
blematike revijalnega tiska na predlog 
Sveta za kulturo pri P RK SZDL Slovenije 
potekala osemmesečna razprava.

Nekatera razhajanja

Velika večina udeležencev razprave se je, 
z nekaterimi izjemami, zavzela za razširi­
tev revijalnih zmogljivosti. Ob načelni 
podpori zamisli o ustanovitvi nove revije 
pa je v razpravi prišlo tudi do precejšnjih 
razhajanj glede nekaterih temeljnih tez in 
kulturno političnih presoj, sporočenih v 
pobudi skupine slovenskih kulturnih de­
lavcev o elementih revijalne krize, o oceni 
kulturnega položaja in družbenega položa­
ja kulturnih ustvarjalcev ter tudi o nekate­
rih sestavinah koncepta nove revije. Na 
'osnovi časopisnih in revijalnih polemik, 
razprav v Društvu slovenskih pisateljev in 
uredniških revij za kulturna vprašanja, se­
stankov v CK ZKS in RK SZDL lahko 
ugotovimo, da je vrsta problematičnih tez 
in presoj po osmih mesecih mnogo bolj 
razčiščenih, da je odpravljenih precej za­
četnih nesporazumov in da so idejnopoli­
tične in estetske pozicije posameznikov in 
skupin mnogo bolj razjasnjene kot na za­
četku. ne glede na to. da je stopnja različ­
nosti o vrsti vprašanj, ki jih odpira pobuda, 
še vedno precejšnja. Nadaljnja razprava 
znotraj ZKS in SZDL bo prav gotovo pri­
spevala k nadaljnjemu izgrajevanju ele­
mentov enotnosti znotraj različnega.
V pobudi je poleg vprašanj, ki zahtevajo 
strpno razpravo in razčiščevanje, tudi ne­
kaj kulturnopolitičnih presoj, ki jih ni mo­
goče sprejeti kot podlago za ustanovitev 
nove revije, nanašajo pa se na presojo 
revijalnega življenja in kulturnega položa­
ja danes.

Uničujoča samokritika

Nobene potrebe ni, da bi n. pr. zahtevo po 
novi reviji uveljavljali na podlagi presoje, 
da v prostoru, ki ga zasedajo obstoječe 
revije, »vlada večletno mrtvilo«. Takšna 
presoja vnaprej premočno izključuje kon­
struktiven dialog. Obstoječe revije so vsa­
ka zase in vse skupaj oprav.ile pomembno 
družbeno, kulturno in znanstveno delo. 
Obsoditi jih počez ni ne dobro ne sprejem­
ljivo, zlasti še, ker marsikaj vendarle mo­
ramo spremeniti, ker v celoti v resnici ni­
smo zadovoljni s stanjem na področju re­
vijalnega tiska. Vendar pa je zelo po­
membno, da v boju za uveljavljanje pre­
potrebnih sprememb mislimo na združeva­
nje in izgrajevanje vsaj minimalnih skup­
nih osnov za akcijo, ki naj spremeni stanje.

Foto Dragan Arrigler

Radikalizacija nečesa nikakor ne sme po­
meniti izničenja obstoječega oziroma do­
seženega. Takšna kvaziradikalizacija lah­
ko pomeni postavljanje zidov, ki bodo dia­
log onemogočili, namesto, da bi mu vsi 
skupaj vedno bolj odpirali vrata, saj dialog 
mora postati čedalje bolj pomemben 
vzvod celovitega družbenega napredka. 
Podobno je s tezo. da imamo pri nas »spri- 
vatizirano, zbirokratizirano in zavrto kul­
turo«. Glede na to, da pobudniki nove 
revije zasedajo izredno veliko sila po­
membnih mest v slovenski kulturi, med 
njimi celo takšnih, kjer se najbolj neposre­
dno odloča o kulturnih stvareh in se obli­
kuje kulturna politika, je mogoče zgornjo 
presojo razumeti kot uničujočo samokriti­
ko. Razumeti pa jo je mogoče tudi kot 
popolno nezaupnico tistemu najbolj nove­
mu. kar je naša revolucija po dolgotrajne­
mu boju z meščansko liberalističnim in 
birokratskoetatističnim in prosvetljenskim 
konceptom kulture izbojevala in formuli­
rala kot socialistično samoupravno kultur­
no politiko. Ali pa gre predvsem za nespo­
razum. ki mu botrujejo premnoge začetne 
težave, ki spremljajo uresničevanje, gleda­
no zgodovinsko in v svetovnih razsežno­
stih. dejansko popolnoma novega koncep­
ta kulture in kulturne politike? Tako kot je 
izrazito enostranska ta presoja naše kultu­
re. je neresnična ali pa vsaj nepojasnjena 
tudi naslednja, ki pravi, »da smo bili .pod­
pisniki' pogosto celo najbolj izpostavljena 
tarča političnih in ideoloških podtikanj in 
diskvalifikacij«. Prav gotovo je, da je šlo 
tudi za take primere in da lahko marsika­
teri podpisnik to tudi utemelji. Vprašanje 
pa je, katere politike, katere ideologije in 
katerih socialnih nosilcev tarče so bili. Po­
govarjati se moramo mnogo bolj konkret­
no, sicer bomo zapletene odnose še bolj 
meglili. Posplošene formulacije, ko so en­
krat objavljene, dajo zlasti našim nasprot­
nikom doma in po svetu hitro misliti, da 
vse te hude stvari dela naša ZK, njena 
vodstva ali njeni organi in da se naša kul­
turna inteligenca že dobesedno duši v zati­
ranju in nesvobodi.

Netočna presoja o kulturnem zatišju

Močno prepotencirana je tudi teza o »spo­
padu med samoupravnimi in restalinizira- 
jočimi tendencami«; tako kot je predstav­
ljena, daje misliti, da je to središčna točka, 
na kateri v naši družbi poteka bitka za 
socializem s človeško podobo. Nepojas­
njeno je, kaj se pod pojmom restalinizaci- 
ja misli. S tistim pravim Stalinovim sociali­
zmom smo kot z globalnim projektom so­
cialističnega razvoja v naši družbi zelo zgo­
daj obračunali. Že takrat smo vedeli, daje 
Stalinov koncept socializma namesto uki­
njanja ekonomske odtujenosti delavca in 
vseh drugih oblik odtujenosti šel po poti 
krepitve državnega aparata, krepitve par­
tijske in policijske birokracije. Celotna

partija in državni mehanizem sta pod Stali­
nom postala poslušno orodje etatističnega 
vrha kot absolutnega arbitra glede gospo­
darskih, kulturnih in vseh drugih družbe­
nih vprašanj. Stalinizem v bistvu pomeni 
strah pred proizvodno in kulturno iniciati­
vo narodov, delavcev in inteligence. Zato 
postavlja celotno družbo v odvisnost od 
etatistične birokracije. Stalinizem je sino­
nim za ponižnost duha. pomeni pa tudi 
fizično iztrebljanje milijonov in milijonov 
sinov proletarske revolucije samo zato, ker 
so imeli svoje mnenje, ker so mislili druga­
če ali pa, ker so se nekomu zdeli sumljivi. 
Stalinizem je pod krinko revolucionarnosti 
izbrisal vsakršno humanistično misel in v 
medčloveške odnose vnesel brezmejno 
brutalnost. Vse to je treba o stalinizmu 
povedati, da bi laže razumeli, kaj pomeni 
tisti re, pred besedico stalinizem. Dosti 
laže se bomo razumeli, če bo v nadaljnji 
razpravi vsaj lokacija »spopada samou­
pravljanja in restalinizma« jasneje pred­
stavljena. Tudi jaz namreč menim, da v 
evropskih in svetovnih razmerjih gre za 
spopad med samoupravljanjem in restali- 
nizacijo, kot gre tudi za spopad samou­
pravljanja s kapitalizmom in še bi lahko 
naštevali podobne spopade. Če pa je miš­
ljeno, da gre za ta spopad na slovenskih 
tleh, potem je gotovo, da se bomo težje 
razumeli, če se bo razumeti sploh dalo. 
Mogoče je tudi, da se ta težka beseda, ob 
kateri se misel vedno ustavi, pri preganja­
nju človeka, pri koncentracijskih tabori­
ščih in človekovi nasilni smrti, uporablja 
nekritično ali neprimerno, v resnici pa se 
misli na povsem druge stvari. V takih pri­
merih se pri označevanju nesocialističnih 
pojavov in ravnanj posameznikov zavze­
mam za preciznejšo uporabo pojmov. 
Prepričan sem, da se lahko hitro zedinimo 
tudi o naših resničnih notranjih sjjopadih. - 
ki se odvijajo na mnogo širši fronti, kot so 
predstavljeni v pobudi, saj gre za spopade 
samoupravljanja z etatizmom, birokrati­
zmom, s tehnokratizmom, s poskusi malo­
meščanske in liberalistične restavracije, s 
klerikalizmom, z nacionalizmom, s potroš­
ništvom in še bi lahko naštevali.
In naposled, v pobudi je še ena iluzija, ki 
bi jo morali postaviti na pravo mesto. Če 
bi v Sloveniji v zadnjih letih v resnici šlo za 
»kulturno zatišje«, potem moram izraziti 
čvrsto prepričanje, da tega zatišja ne more 
odpraviti nobena še tako prodorna in 
udarna revija. Kultura in umetnost kakega 
naroda sta preveč kompleksni realiteti, da 
bi se tisto, česar se ne posreči tisočem in 
tisočem kulturnim delavcem, množici kul­
turnih institucij in vsem ljudem, ki jim je 
vsaj malo do kulture, lahko posrečilo neki 
reviji.
To je iluzija in hkrati veliko, preveliko 
breme, ki ga ne bo zmoglo nobeno ure­
dništvo. Presoja o slovenskem kulturnem 
zatišju je netočna, demantirajo jo celo sa­
mi podpisniki, ko jo hočejo podkrepiti z

ugotovitvijo, da drugje po Jugoslaviji tega 
zatišja ni. S tem. ko izražam svoje nestri­
njanje z nekaterimi kulturnopolitičnimi te­
zami oz. presojami o pobudi, nikakor ne 
želim prezreti vrste pozitivnih poudarkov 
in predlogov glede nadaljnjega razvoja re­
vijalnega tiska in utemeljevanja potrebe 
po še eni reviji za umetnost in umetnostno 
kritiko. Prav je tudi. da so podpisniki kri­
tični do sedanjega stanja v slovenski kultu­
ri, kot je pozitivno, da so trdno odločeni 
bojevati akcijo za preseganje vsega, kar se 
mora umakniti novemu »na tleh sociali­
zma in na temelju samoupravne socialistič­
ne usmeritve«.
Čeprav nekateri podpisniki poudarjajo, da 
je koncept »Nove revije« le prevod izvirne 
pobude, moram po večkratnem branju in 
skrbni analizi obeh tekstov vendrle ugoto­
viti, da je koncept v primerjavi s pobudo 
mnogo jasnejši in ne dvoumen, s politične­
ga zornega kota pa tudi mnogo sprejemlji­
vejši. Ne glede na to, da nekatere pro­
gramske smernice še niso zadosti oprede­
ljene, o tem konceptu, v primerjavi s po­
budo, lahko govorimo kot o gradivu, ki ga 
bo bodoči ustanovitelj, če se za novo revijo 
družbeno dogovorimo, lahko uporabil kot 
precej realno osnovo za izoblikovanje do­
končnega koncepta nove revije. Prepričan 
sem. da je tudi taka presoja pobude in 
koncepta za »Novo revijo« možna, zlasti 
še. ker je koncept nastal, ko je bila pobuda 
že nekaj časa v javni razpravi in je še bilo 
mogoče nekatere njene enostranosti in ab- 
solutizacije dopolniti ali pa jih prepričlji- 
veje pojasniti in idejno razčistiti.

Zavrnjeni upi

Programska konferenca RK SZDL je za­
vrnila le eno pot prihodnjega razvoja re\i- 
jalnega tiska s tem, ko je nedvoumno spo­
ročila, da v naši družbi revije ne morejo 
biti obnovljeni izrazi zgodovinsko prema­
ganega političnega pluralizma. S sociali­
stičnim samoupravljanjem nasploh in z na­
čelom pluralizma samoupravnih interesov 
posebej smo radikalno in na kakovostno 
višji stopnji presegli vsakršni znan model 
političnega sistema meščanskih demokra­
cij, pa tudi demokracij z enopartijskimi 
sistemi. Nesprejemljivo je graditi družbe­
no vlogo revije na modelu nujne in nepo­
mirljive konfrontacije kulture s politiko. 
Koncept revije, ki bi mu šlo za takšno 
politizacijo kulture in umetnosti in ki bi 
svoje sile izčrpaval v radikalnem zoperva- 
nju obstoječi kulturnopolitični praksi bi 
prej ali slej onemogočil samega sebe. Pro­
gramska konferenca RK SZDL je prek 
referata tovariša Mitje Ribičiča in razpra­
ve, ki je sledila, torej enotno zavrnila upe 
pričakovanja nekaterih osamljenih posa­
meznikov, da bo iz nove revije vendarle 
mogoče narediti politično opozicijo.

Mitja Rotovnik

»Žena« pa se je temeljito in strokovneje 
poglobila v ta vprašanja. Pozornost zbuja 
analiza Grozdane Mance o bralskih nava­
dah; podatke črpa iz statističnih barome­
trov o izdajah »Vjesmkove« hiše.S
X njeni analizi statistike je opomba, ki je 
zelo pomembna in veliko pove o naših 
bralnih navadah. Beograjska »Politika« je 
namreč januarja lani objavila Tanjugovo 
vest. v kateri je rečeno, da pri nas veljajo 
taka razmerja: na tisoč prebivalcev je 89 
izvodov dnevnih časopisov.

Ženske — ne bero časopisov

Grozdana Mance pravi, da je Jugoslavija z 
manj kot sto izvodi dnevnikov na tisoč 
prebivalcev na dnu evropske lestvice, še 
zlasti, če primerjamo podatek, da se sever­
noevropske države lahko pohvalijo z več 
kot 300 izvodi dnevnikov na tisoč ljudi. 
Opomba opozarja da so razmere na Hrva­
škem ob takih številkah dnevnih časopisov 
in prebivalstva slabe, kar zadeva bralne 
navade. Podatki o nakladah »Vjesniko- 
vih« dnevnih glasil (leta 1979 so povpreč­
no prodali 383.000 izvodov na dan), če jih 
primerjamo s številom prebivalstva v SR 
Hrvaški (4.500.000), namreč navajajo 85 
izvodov dnevnikov na tisoč prebivalcev. In 
ko govorimo o natisnjeni nakladi, se to 
razmerje spremeni v 100:1000.

Bralne navade so torej slabo razvite in 
Grozdana Mance pravi, da to ne presene­
ča, saj gre za izraz sociokulturnega siste­
ma, zraslega iz kmečke družbe s prevladu­
jočimi obrazci ustne kulture. Torej gre za 
dediščino. Na to splošno podobo pa vpliva 
tudi skromna razširjenost časopisov.

Mancejeva črpa iz dokumentacije »Vje- 
snikovega« .raziskovalnega oddelka in po­
skuša predstaviti raziskovalne izsledke o 
različnih bralnih navadah žensk in moških: 
poskuša utemeljiti tezo. da konservativ- 
nejša strukturiranost izbora časopisne vse­
bine ni stvar, ki bi bila lastna ženski naravi, 
temveč je posledica z dolgo tradicijo vzdr­
ževanega redukcionističnega pojmovanja 
o družbeni vlogi ženske. Navaja drzno te­
zo: pogosto se značilnosti nerazvitosti po­
sameznega pojava dlje obdrže med žen­
skim prebivalstvom. In če govorimo o ča­
sopisih in o branju, so argumenti nedvou­
mni.

Pred petimi leti so se v Zagrebu lotili 
raziskav, da bi izluščili specifične profile 
bralcev posameznih »Vjesnikovih« izdaj. 
In tedaj se je izoblikovala kategorija ne­
bralcev časopisov. Kot pravi Grozdana 
Mance, je bilo med nebralci 70 odstotkov 
žensk in 30 odstotkov moških. Tega po­
datka ni treba komentirati!

Nevarna logika odstotkov

Zanimivi pa bi bili komentarji o deležu 
ženskih in moških bralcev raznih »Vjesni­
kovih« izdaj. (Govorimo ves čas o izdajah 
te hiše. saj Mancejeva gradi svojo analizo 
na temelju »Vjesnikovih« podatkov).

Razmerja, izražena v odstotkih, so takale: 
ženski list »Svijet« bere 9} odstotkov 
žensk in samo pet odstotkov moških, 
dnevnik »Sportske novosti« bere 92 od­
stotkov moških in le osem odstotkov 
žensk, dnevnik »Vjesnik« bere 74 odstot­
kov moških in 26 odstotkov žensk, dnev­
nik »Več-ernji list« pa že kaže večje zani­

manje žensk — 35 odstotkov bralk in 65 
odstotkov bralcev ima; štirinajstdnevnik 
»Start« bere 66 odstotkov moških in 34 
odstotkov žensk: mesečnik »Izbor« se bolj 
usmerja k moškim bralcem - 63 odstot­
kov, bralk pa ima 37 odstotkov; tudi pri 
»Fokusu« in »Kvizu« nekolikanj vodi mo­
ško bralstvo, medtem ko se pri tedniku 
»Studio« razmerje spremeni — bere ga 64 
odstotkov žensk in 56 odstotkov moških; 
tudi tednik »Areno« bere 66 odstotkov 
žensk in le 34 odstotkov moških, »Vi­
kend« pa vodi precej za revijo »Svijet« - 
bere ga 71 odstotkov žensk in komaj 29 
odstotkov moških.

Nekatera pojasnila k tej tabeli, ki jo nava­
ja Grozdana Mance ne bodo odveč. Po že 
zakoreninjeni delitvi na moške oziroma 
ženske časopise je zanimanje za šport (mar 
tudi za igro? — vprašuje Grozdana Mance) 
stvar moških. Zenska revija »Svijet« je 
pritegnila bralke raznih profilov: mlajše in 
starejše, gospodinje in tiste, zaposlene zu­
naj doma. bolj izobražene in manj šolane, 
ženske iz mest in s podeželja, ženske s 
skromnejšim materialnim standardom kot 
tudi one. bolje situirane. Bralke večinoma 
prebirajo članke s praktičnimi nasveti, ki 
so jim lahko v pomoč pri vlogi matere in 
gospodinje. Pri dnevnih informativno-po- 
fitičnih glasilih so stvari takele: sodeč po 
deležu žensk med bralci »Večernjega li­
sta« in zlasti »Vjesnika«, je branje dnev- 
no-informativno-političnega tiska, še ve­
dno privilegij moških. Ali z drugimi bčse- 
dami. ženske ne kažejo večjega zanimanja 
za izrazito politično vsebino.

Kot kažejo podatki v odstotkih, več mo­
ških kot žensk bere revije in magazine, ki 
se ponašajo z bolj intelektualno žurnali-

stično obdelavo, večji pa je delež bralk pri 
popularnih revijah. V bralnih navadah 
ženstvo zaostaja za moškimi, kar je očitno. 
Žensko področje branja v časopisih so 
družinske in kulturne teme in šele potlej 
politika, ugotavlja Grozdana Mance. Po 
prednosti, ki jo dajejo bralci časopisni vse­
bini, bi lahko sklepali, da je zanimanje 
večine žensk še vedno večidel povezano z 
družino, torej s tradicionalno vlogo, zato 
bi bilo logično zastaviti vprašanje o nujni 
družbeni akciji. Odgovor pa ne bi bil pre­
prost in tudi ne en sam, opozarja Manceje­
va, saj bi zajemal delovanje vrste sistemov 
družbenih dejavnosti. Vsekakor tema ni 
zgolj »žensko« vprašanje. Vendar je danes 
splošno veljavno, da pomeni množična 
udeležba žensk zelo pomembno sestavino 
v razvoju socialističnih družbenih odno­
sov. »Zato se vprašujem,« na koncu pravi 
Grozdana Mance, »kako bodo ženske vla­
gale vse svoje sile v nastajanje novih insti­
tucij in novih odnosov, če jih tako izčrpava 
njihova tradicionalna vloga?«

Tudi glas ljudstva - proti manipuliranju

Djurdja Milanovič v svojih »tezah za dru­
gačno lotevanje razmerja ženska-množič- 
ni medij« v zelo dobrem analitičnem ozi­
roma esejističnem članku razčlenjuje vrsto 
zelo pomembnih vprašanj, povezanih z 
osvetlitvijo vloge ženske v množičnih me­
dijih in tudi v javnih občilih. V že omenje­
ni številki »Žene« izčrpno poroča tudi o 
literaturi v svetu, ki govori o razmerju med 
žensko in množičnimi mediji, in nas jedr­
nato seznanja z najpomembnejšimi deli, ki 
danes .krožijo s celine na celino. Tako med 
drugim omenja knjigo »Ogledalo podobe 
ženske v popularni kulturi« Kathryn Vei-

bel (izdal Anchor Books v New Yorku), 
zatem »Ali je to vaše življenje« in »Podo­
bo ženske v medijih« avtoric Josephine 
King in Mary Scott (izdal Virago v Londo­
nu) pa zbornik »Ognjišče in dom« avtor­
skega trija Tuchman-Kaplan-Benet (izdal 
Oxford University Press v Nevv Yorku), 
knjigo Milly Buonanno v izdaji Editori 
Riuniti v Rimu »Ženska v tisku« pa delo 
Giovanna Pezzuolia »Ženski tisk kot ideo­
logija« (Edizioni il Formichiere v Milanu), 
delo »Od oboževanja do posilstva - ravna­
nje z ženskami v filmih« Molly Haskell 
(objavljeno v Londonu) in še tri ali štiri 
druge naslove.

Ne pozabite: samo 4,1 odstotka!

Tudi Djurdja Milanovič se sklicuje na razi­
skavo, ki so jo opravili za potrebe konfe­
rence za družbeno dejavnost jugoslovan­
skih žensk pred več kot osmimi leti, natan­
ko na področju informativno-političnega 
tiska. Ta raziskava se je ukvarjala z vpra­
šanjem prostora, ki ga naš dnevni in teden­
ski informativno-politični tisk posveča 
ženski, z vsebinskimi zvrstmi člankov o 
ženski in z načinom, kako najpomembnej­
ši informativno-politični časopisi pišejo o 
njej. Analizo so naredili na straneh »Bor­
be«, »Politike«, »Večernjih novosti«, 
»Dnevnika«, »Rilindje«, »Nove Makedo­
nije«, »Oslobodjenja«, »Vjesnika« in 
ljubljanskega »Dela«, med tedniki pa za­
grebškega »Vusa« (tistikrat je še izhajal) 
in beograjskega »Nina«.

Rezultati so pokazali, da je ta tisk posvečal 
ženski kar najmanjšo pozornost, saj so 
dnevniki namenili prispevkom v'zvezi z 
žensko komaj 4,1 odstotka svojega prosto­

ra, tedniki pa 13,2 odstotka. Avtorja razi­
skave D. Pantič in Lj. Bačevič sta sprem­
ljala članke o ženski v osmih zvrsteh - od 
ženskega nastopanja v javnem življenju (v 
politiki, kulturi, znanosti, na zabavnem 
področju in športu), prek portreta ženske 
do senzacionalističnih člankov in oglasov. 
In izkazalo se je, da ni sporno samo skro­
mno število prispevkov o ženski, temveč 
da sta neugodni tudi struktura in vsebina 
teh člankov. Djurdja Milanovič opozarja 
na naslednje nadrobnosti: v ženskih por­
tretih, pri katerih je mogoče spremljati 
zastopanost žensk kot nosilk nekaterih 
družbenih vlog, prevladujejo portreti 
igralk, pevk, žena znanih osebnosti, tako 
kot je v zvrsti senzacionalističnih člankov 
pogosto pisanje o intimnem življenju zna­
nih ljudi ali pa v zvrsti oglasov podoba 
ženske-gospodinje ali ženske — spolnega 
objekta. Djurdja Milanovič posreduje 
»družbeno ozračje«, stališča in vrednote v 
zvezi z žensko v javnih občilih in opozarja, 
da vse to izraža obstoječi družbeni položaj 
ženske, ki ni v skladu s pomenom njene 
današnje družbene vloge in s sprejetimi 
stališči. Podatek, da je v dnevnih informa- 
tivno-političnih časopisih komaj 4,1 od­
stotka prostora odmerjenega ženski, priča 
o tem, da še ni dovolj pritegnjena k vsak­
danjemu političnemu življenju, o čemer ta 
tisk največ poroča.

Kako dela »ženski tisk«

Djurdja Milanovič v svoji 11. tezi vztraja 
pri tem, da bi morali posebno pozornost 
posvetiti izboru in vsebini »ženskih« tem, 
načinu njihovega predstavljanja in zasto-
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Od sobote do sobote

Tudi nageljni 
zrastejo 
v dragih 

toplih gredah
Spremenjene cene za 20 tisoč vrst blaga 

— Kar 149 naših zastopstev v ZR Nemčiji
To, kar je neki naš list označil kot »puč cen« in kar je. v 
zadnjih dveh mesecih tolikanj razburilo občane, tudi danes še 
ni nehalo biti osrednja tema političnih pogovorov in časopi­
snih komentarjev. Kar se komunistov tiče, tako tistih »teore­
tičnih« kakor tudi onih, ki se praktično ukvarjajo z gospodar­
skimi vprašanji v raznih forumih, pa njihovo pojasnilo za 
novoletno eksplozijo cen v Jugoslaviji še vedno ni prišlo do 
nas.

^ olj ali manj javno pa sc še 
1 9 naprej plete polemika med
I novinarji in vlado o tem. koli- 

-M—J ko so spremembe davka na 
promet nekaterih vrst blaga vplivale na 
ta vzbuh cen. Kar zadeva vlado, je njen 
podpredsednik Gojko Ubiparip v nedavnem 
pogovoru z novinarji zavrnil vse tisto nami­
govanje. ki hoče januarske odloke vlade o 
spremembi stopenj prometnega davka raz­
glasiti za glavnega krivca podražitev. Po 
Ubrparipovih besedah so spremembe cen 
nafte in naftnih derivatov kakor tudi nekate­
rih drugih artiklov le malenkostno vplivale, 
komaj za nekaj odstotkov, na podražitve in 
nikakor niso razlog zanje.

Kaj pa sc je potlej zgodilo takega in kako je 
prišlo do post novoletni h podražitev, ki so po 
oceni iz mnogih virov poskočile za več kot 
20 odstotkov v primerjavi z decembrskim 
stanjem? Morda ne razkriva vse resnice, pa 
vendar pomaga pojasniti, »kaj je kaj in kdo 
je kdo«, informacija, ki jo je beograjska 
televizija dobila te dni od uradnih predstav­
nikov beograjske trgovske mreže »Centro- 
promet«. ki, kakor znano, krije več ko SO 
odstotkov vseh potrošniških potreb Beogra­
da. Ta informacija pove. da so se v več sto 
»Ccntropromovih« trgovinah v zadnjih 
dveh mesecih spremenile cene več kakor 
20.000 vrst blaga! Spremenile so se seveda 
tako. da so se pomaknile - navzgor, podraži­
le. Oti teh 20.000 artiklov se jih je. kakor 
trdijo v »Centropromu«. 13.000 podražilo 
neposredno na podlagi spremenjenega pro­
metnega davka in na njihovo podražitev ni­
si) vplivali ne proizvajalci ne trgovina. Pre­
prosto: cene 13.000 izdelkov so se morale 
spremeniti zaradi tega, ker st) se spremenile 
davčne stopnje in ker je država pri teh izdel­
kih jemala precej več kot doslej. Kar zadeva 
preostalih 7000 podražitev, niso v neposre­
dni zvezi s spremembami stopenj prometne­
ga davka, vendar so se mnogi med njimi 
podražili v takšni ali drugačni posredni zvezi 
predvsem s spremembami cen nafte in naft­
nih derivatov.

V' veliki debati med vsiljivim reporterjem 
lokalnega radia Studit) B in mestnim cvetli­
čarskim podjetjem pred H. marcem, dnevom 
žena, je med drugimi argumenti, s katerimi 
st) cvetličarji pojasnjevali, zakaj so podražili 
nageljne, zbudila pozornost z argumenti 
podkrepljena razlaga nekega agronoma, ki 
je reporterju dokazal, da najmanj 20 odstot­
kov stroškov za gojitev enega nageljna od­
pade na njegovt) gretje v topli gredi. Ce se to 
gretje podraži - kajti tople grede ogrevajo z 
nafto ali mazutom - potem je težko pričako­

vati. da bo cena nagelina po podražitvi nafte 
ostala ista kot pred podražitvijo.
Seveda noben pameten človek ne trdi. da za 
zadnjim epidemičnim skokom cen ni tudi 
špekulacij, malverzacij, neodgovornosti v 
nekaterih delovnih organizacijah. Vprašanje 
pa je (in nanj bi bilo vsekakor treba odgovo­
riti. pa čeprav samo zaradi bodočih korakov 
naše gospodarske politike): koliko so na 
skok cen vplivale špekulacije in manipulaci­
je nekaterih proizvajalcev in trgovcev, koli­
ko pa nekateri premalo pretehtani ukrepi v 
okviru gospodarske politike. Vsekakor 
grožnja s kazenskim preganjanjem tistih, ki 
navijajo cene. ne zaleže dosti, nele zato. ker 
so tako zmogljivosti sodišč kakor tudi zmog­
ljivosti zaporov premajhne in ne morejo 
sprejeti vseh. ki so zvišali cene. temveč 
predvsem zato. ker nas zgodovina gospodar­
skih odnosov uči, da se javnim tožilcem in 
inšpektorjem še nikoli in nikjer ni posrečilo 
umiriti trga in spraviti gospodarstva v red. 
To. kar velja zapisati - po mnenju mnogih 
kot pozitivno dejstvo - je nenavaden pojav, 
da gre večina proizvajalcev rajši pred javne 
tožilec, še zlasti pa rajši plača velike globe 
zaradi zvišanja cen. kot pa da bi privolili v 
to. da njihova delovna organizacija zabrede 
v izgube. To govori vsaj o povečani odgo­
vornosti direktorjev in samoupravnih orga­
nov delovnih organizacij - toda predvsem 6 
odgovornosti pred njihovimi delavci in šele 
potem pred družbo in državo v celoti. Ce ta 
pojav primerjamo z nekim še ne tako dav­
nim. ko so z lahkim srcem bredli v izgube in 
sc pogosto tako rekoč na glavo potapljali 
vanje (vedoč, da se bo zmeraj našel kdo. ki 
bo izgube pokril — občina, republika ali fe­
deracija), potem se je kljub vsemu vendarle 
treba razveseliti te nove oblike povečane 
odgovornosti — odgovornosti pred samim 
seboj in pred svojimi delavci.
V' tem smislu, v smislu spoštovanja, ki ga 
zasluži povečana odgovornost vodstev de­
lovnih organizacij pred njihovimi delavci, bi 
se bilo nemara treba malo temeljito zamisliti 
tudi nad neko kampanjo, ki se je vzdignila, 
bržčas nezavedno, pa tudi nekam nestrpno, 
proti tistim, ki dvigajo cene. Ta kampanja se 
v nekaterih sredstvih množičnega obvešča­
nja steka skorajda v splošno obsodbo vseh 
delavcev in vseh tozdov. Ali lahko govorimo 
o množični .neodgovornosti delovnih ljudi in 
o množičnem špekuliranju delovnih organi­
zacij? Ali ne bomo s takim zaganjanjem, 
obtoževanjem delavcev za nered na trgu. ne 
samo priklicali nezaželene politične posledi­
ce. temveč tudi z logiko takega izključnega 
obtoževanja združenega dela spet enkrat 
oprostili očitne odgovornosti številne tvorce

gospodarske politike za tisto, kar se je pri 
nas godilo in se godi v gospodarstvu? Kajti 
če smo se na veliko zadolževali v tujini 
zaradi nespametnega in nesmotrnega naje­
manja posojil in če se nam je gospodarstvo 
podvajalo in pot rojevalo, razdeljeno na 
osem tržišč (ali morda še na 500 občinskih 
tržišč), če smo s svojo manijo investiranja 
zadolžili celo še nerojene otroke, če je 
struktura naše industrije taka. da je odvisna 
pretežno od tujine, in če po vsem tem nene­
hno govorimo, da je združeno delo dejansko 
zelo malo odločalo o teh stvareh — kako naj 
potlej združeno delo plača to škodo, ki ni 
nastala po njegovi krivdi? In če ga poziva­
mo. naj zategne pas. je veliko vprašanje, ali 
je po rčsnici in po pameti, če glavno krivdo 
za sedanje težave valimo na delovne organi­
zacije.

★

Neštetokrat je bilo že rečeno, da ima tisti, 
pri katerem je vir informacije, v rokah tudi 
moč. Glede na to. ali bo informacijo objavil, 
in čc jo bo. komu jo bo sporočil - ima lahko 
tudi odločanje različne poti. Poglejmo si 
svež primer. V zadnjem času se dosti govori 
o velikem številu naših predstavnikov v sve­
tu. diplomatskih, trgovinskih, novinarskih, 
pa o tem. da zelo pogostoma med njimi ni 
nobene koordinacije. Nedavno je ob prime­
ru velikih možnih premikov in zožitev v 
diplomatski službi Jugoslavije predsednik 
odbt ra za odnose s tujino pri zvezni skupšči­
ni Nijaz Dizdarevič opozoril na to. da lahko 
z varčevanjem dosežemo ne le zelo velik 
ekonomski učinek, temveč tudi bolje zasto­
pamo Jugoslavijo v svetu. Odbor zveznega 
zbora za zunanjo politiko in odbor zbora 
republik in pokrajin za gospodarske odnose 
s tujino sta te dni razpravljala o mreži naših 
zunanjetrgovinskih zastopstev v tujini. Go­
tovo je na tem področju veliko vprašanj, ki 
zaslužijo našo pozornost, in veliko možnosti 
za varčevanje in za stabilizacijo in za učin­
kovitejše delo naših predstavnikov v svetu. 
Vprašanje pa je. ali lahko temu namenu 
koristijo podatki, ki jih je delegatom o naši 
mreži zunanjetrgovinskih zastopnikov v sve­
tu ponudila pristojna strokovna služba zvez­
nega izvršnega sveta. Podatki, predloženi 
delegatom, so bili namreč vsaj — nepopolni. 
Ce rečemo, da ima Jugoslavija v zahodnih 
državah 540 trgovinskih zastopstev, da pa 
jih imajo zahodne države pri nas samo kakih 
deset, ali da v ZR Nemčiji dela 149 naših 
trgovinskih zastopstev, v naši državi pa samo 
dve zahodnonemški, je to vsaj zelo eno­
stransko. Naši predpisi so namreč taki, da 
tujim trgovinskim predstavništvom ne daje­
jo možnosti (od leta 1977 se je tu nekaj 
spremenilo), da bi pri nas delala v okolno- 
stih. v kakršnih delajo naši zastopniki zunaj. 
Pa tudi zdaj lahko ta predstavništva samo 
navezujejo poslovne stike in pripravljajo 
pogodbe, ne pa jih tudi podpisujejo. Ne 
morejo uvažati blaga, ne morejo plačevati 
kupljenega blaga, ne morejo prodajati s 
konsignacij itd. To delo opravljajo zanje 
zastopniki, naša podjetja, in takih zahodnih 
firm. ki jih zastopajo naše organizacije zdru­
ženega dela v Jugoslaviji, je okoli 6000! Ce 
tako pogledamo razmerje naših predstavni­
kov na Zahodu in zahodnih pri nas, je podo­
ba povsem drugačna.

Isti primer je tudi z Vzhodom. V tem poro­
čilu je rečeno, da imamo v Bolgariji dvajset 
in nekaj več gospodarskih predstavnikov, 
medtem ko Bolgari uvoz svojega blaga v 
Jugoslavijo opravljajo brez enega samega 
zastopnika. Tudi to ne drži! Res je. da po 
bolgarskih zakonih njihove firme ne morejo 
imeti neposrednih zastopnikov v naši državi, 
vendar to delo v dokaj velikem obsegu 
opravlja osebje trgovinskega predstavništva 
pri ambasadi, ki ima celo diplomatski status.

Ali je torej to eno in isto? In komu je 
potrebno, da podatke o naših trgovinskih 
zastopstvih prikaže tako, da spet pade 
mrzka obtožba o razsipnosti in neučinkovi­
tosti samo in izključno na organizacije zdru­
ženega dela? Mimogrede rečeno, nihče ne 
misli zagovarjati nemalo primerov neorgani­
ziranosti naše zunanjetrgovinske mreže v 
svetu. Vendar je tu spet treba zastaviti vpra­
šanje: ali je mogoče pričakovati, da bo naše 
zunanjetrgovinsko zastopstvo bolje organi­
zirano kakor združeno delo in država — v 
domovini? Ce imamo tu, v državi, velike 
probleme v zvezi z organiziranostjo in zapi­
ranjem trga in podvajanjem zmogljivosti, 
kako naj potlej pričakujemo, da bo taista 
ekonomika, taista država boljša, kadar na­
stopa zunaj?
Jug Grizeij

Berlin a le Sl

Nekaj bleščic
v

kalnih
vodah

Občinstvo je tisto, ki filmske stvaritve 
sprejema in odklanja

Za tisto vznemirjenje, ki mora spremljati spodbuden festival, je na 
letošnjem Mednarodnem filmskem srečanju v Berlinu obilno po­
skrbel kar sam direktor, Moritz de Hadeln. Ne samo, da se v letu 
dni, kar je opravil svojo deviško festivalsko vožnjo, ni naučil prav 
nič bolje nemško (latovščino, s katero se kiti veliki mož, mu Nemci 
rahlo zamerijo - grdeži!), in da je v svojem ožjem štabu zbral same 
tujce — njegova tajnica je Američanka, za stike z gosti skrbita 
Američan in Angležinja — temveč ni spustil na štartno stezo tudi 
nobenega nemškega filma. Pardon! Enega je; pa menda samo 
zato, da bi dokazal, kako Nemci na svojem festivalu res nimajo kaj 
iskati.

~y nekem intervjuju je de Hadeln oz- 
f načil Zamorca Ervina (režija in glav- 

%/ na vloga Herbert Achternbusch: ste 
▼ že kdaj slišali zanj?) kot »brezkom­

promisno avtorski film. ki je izraz neke realnosti 
in odseva kulturno sredino, o katere avtentično­
sti ni mogoče dvomiti«, odločno pa lahko dvo­
mimo o dobri volji - ali prisebnosti? - selektor­
ja. ki si je to šibko bavarsko absurdistično šalo 
drznil pokazati mednarodnemu občinstvu kot 
prispevek gostiteljske dežele. Bodimo prizanes­
ljivi: nemara gre res samo za zablodo okusa. In 
mogoče je tudi, da se zde rojakom Achtern- 
buscheve robate in strupene bodice na račun 
severnih Nemcev, posebej Prusov, zabavne in 
da najdejo v njegovi dolgovezni diletantijadi 
skrivnostno alegorijo na domače politične ra­
zmere? V projekcijski dvorani in na tiskovni 
konferenci teh rojakov vsekakor ni bilo: ne 
smeha ne ploskanja ni bilo slišati. In videti je 
bilo tudi samo zelo samozavestnega avtorja, ki 
je zatrjeval, da filma bolje posneti ne bi niti 
hotel, tudi če bi mogel: kaj naj bi se zgledoval 
pri Američanih?! Za domoljubno evropsko srce 
je to seveda argument, ki se mu ni mogoče 
upirati.

No, tudi kar se Američanov tiče. de Hadeln et 
consortes niso imeli srečne roke Scorsesejev 
Besni bik, s katerim se je festival začel, je sicer 
odličen film. surov pa tako, da ga v Angliji 
menda ne smejo predvajati (zaradi nezaslišane 
grobosti in opolzkosti dialoga: neangležu te fi­
nese žal uidejo); sicer pa Besni bik tako in tako 
ni bil v konkurenci. Brez skrbi je torej kritika 
lahko hvalila v vsakem pogledu perfektno ka­
mero Michaela Chapmana, režiserjev neverjetni 
dar za obujanje atmosfere štiridesetih in petde­
setih let (film je zaradi avtentičnosti črnobel) in 
igro Roberta de Nira, ki je zares zvezdniška, 
sijajna, ko igra boksarskega prvaka Jacka La 
Motta v mladih letih in presunljiva, ko ga pred­
stavlja propadlega, bednega, zrejenega, dvaj et 
let pozneje. De Niro se je moral v ta namen med 
snemanjem za 27 kil zrediti; nekaj se jih je 
medtem znebil, še zmeraj pa se je svojim berlin­
skim občudovalcem predstavil kot zelo gmoten 
gospod, ne ravno sen plavolasih petnajstletnic. 
Pa je vsaj zalegel za dva - kar spričo bolečega 
pomanjkanja zvezdnikov iz mesa in krvi v Berli­
nu tudi ni biio na odmet.

Ampak ameriški tekmovalski film! O jemine, 
jemine! Jack Lemmon je sicer dobil za svojega 
Scottija Templetona v filmu Tribut ali Poletje v 
Manhattanu nagrado za najboljšo moško vlogo

moral odstopiti Anatoliju Solonicinu, ki se je v 
filmu Aleksandra Zarhija 26 dni v življenju 
Dostojevskega otepal z vlogo velikega pisatelja, 
pa je kar dobro, da ni slišal neusmiljenega žviž­
ganja. ki je podelitev spremljalo. Grdi Scottie je 
namreč nekoč lahkomiselno zapravil ljubezen 
svojega sina. zdaj pa bi ga hotel, dvajsetletnega, 
znova prižeti na svoje očetovsko srce. samotno 
in prestrašeno, ker je pravkar zvedel, da so mu 
dnevi šteti. Sin za to nenadoma vzplamtelo rodi­
teljsko vnemo skraja ni prav navdušen, potem 
pa, ko zve. kaj ubogemu očku preti... in tako 
dalje. Solz je dovoljeno potočiti na litre, nekaj 
smeha nam Lemmon in režiser Bob Clark tudi 
privoščita, pa je bolj kisle sorte; in vse skupaj se 
konča v veličastno proslavo za silo pozdravlje­
nega Scottija. kjer vsi njegovi prijatelji govore 
čudovite besede o tem, kako imeniten fant je v 
resnici. Oče in sin si padeta v objem in orosi se 
slednje oko - če drugače ne, od ogorčenja: tega 
Jacku Lemmonu res ni bilo treba!

O odnosu oče-sin govori tudi Redfordov tako 
težko pričakovani film Čisto' navadni ljudje ali 
Vsakdanja družina (ali kakor že hočete), kjer so 
na vlogo očeta obsodili ribjeokega Donalda Sut- 
herlanda, ki pa se kljub vsemu bolje odreže kot 
Lemmon: in Mary Tvler Moore so za vlogo 
njegove dokaj brezčutne žene v Ameriki priso­
dili celo Zlati globus. Pravzaprav pa bi šla na-* 
grada za posebne zasluge pri tem filmu Freudu; 
brez njega in njegove psihoanalize (v filmu se z 
njo ukvarja Judd Hirsch) ga namreč sploh ne bi 
bilo. Več kot polovica dogajanja se odvija v 
doktorjevi ordinaciji, nekaj malega pa v plaval­
nem bazenu, tako da je vode v vsakem primeru 
dovolj. Redford je menda osebno nadzoroval 
vsako fazo nastajanja filma; iz montirnice ga 
kratko malo ni bilo mogoče spraviti in bržčas se 
je kot lev boril za vsak meterček filma, ki bi ga 
hote! izkušeni montažer odrezati.

Na srečo ameriški prispevek ni dajal tona festi­
valu; to je kljub izpadu nemškega filma opravila 
Evropa. In — začuda! - nikakor ne velike in 
utrjene evropske kinematografije, francoska, 
italijanska, angleška, skandinavska, temveč švi­
carska, španska in filmi z evropskega vzhoda: 
madžarski, poljski, bolgarski. Kar se sicer Stare­
ga sveta tiče, ni prinesla Afrika ničesar, iz Azije 
pa so prišli še kar zabavni tailandski film Stari 
menih, komercialna komedija Permpola Cheva- 
roona,, melodrama s političnimi akcenti Vrni se. 
lastovka režiserja Fu Jingonga in čarobno foto­
grafirani, a za nas komaj razumljivi japonski 
film Ciganske viže Seijuna Suzukija. Upošteva-

\adalje vanje s 25. strani

panosti v dnevnem časopisju, tako imeno­
vanemu »ženskemu« tisku, posebnim 
»ženskim stranem« dnevnega časopisja, 
erotičnim revijam, reklamnim oglasom, 
ljubezenskim romanom. Ni težko opaziti, 
pravi avtorica, da množični mediji prek 
raznih kulturnih stereotipov največkrat 
namenjajo ženski zlahka spoznavno druž­
beno vlogo (gospodinje, žene. spolni ob­
jekti. matere), najpomembneje pa je, da 
niti v eni od teh zvrsti ženska ne participira 
kot popolno družbeno bitje, temveč je raz­
cepljena, poustvarjena, vnaprej določena 
po svoji biološki ali konvencionalni kultur­
ni vlogi.

Poglejmo, kako Djurdja Milanovič razčle­
njuje naslednja pojava: »ženski tisk« in 
»ženske strani«. Ženska kljub dejanskemu 
sodelovanju v procesu dela in proizvodnje 
pogosto živi ob robu družbenih tokov, o 
čemer pričata tudi neverjeten razcvet in 
naklada posebnega ženskega tiska. Bistve­
ne značilnosti ženskih časopisov so: kon- 
servatizem (ohranjanje družbenega status 
quo v trenutku, ko je ženska postala eko­
nomsko neodvisnejša. bolj izobražena in 
samostojnejša), neverjetna nespremenlji­
vost. vztrajanje pri ponujanju vselej enake 
vsebine, rafinirano vsiljevanje raznih idea­
liziranih predstav (tako imenovani ljube­
zenski romani), nezgodovinskost, nepro­
blematičnost. proces pojmovanja ženske, 
ki jo deli po posameznih delih telesa ali 
»ženskih adutih« (roke. noge. prsi. šarm), 
kar najbolj neposredno obračanje nanjo, 
evfemiziran jezik. Vse te značilnosti je 
opaziti med dvema skrajnostma - roman­
tičnim idealom in golo vsakdanjo pragma- 
tiko. Skoraj bi lahko vsak ženski časopis 
razdelili na dva dela: prvi. bolj idealiziran.

zadovoljuje potrebo po mitičnem in imagi­
narnem (ljubezenski roman, podlistki o 
velikih ljubeznih, rubrike o srčnih težavah, 
horoskop, čenče iz »smetane« družbe in 
podobno), drugi, stvarnejši. pa s svojo 
praktičnostjo in številnimi nasveti pomaga 
pri obvladovanju pravil, veščin in znanja 
za vsakdanje življenje.

Povsem zunaj časa

Zdaj pa še tako imenovana »ženska 
stran«:

»Ženska stran ali poseben tedenski ženski 
dodatek v informativno-političnem tisku. 
Ta tako imenovana ženska stran (imel jo 
je .Večernji list-, objavljala jo je .Politika' 
ob nedeljah, nemalokdaj pa jo zasledimo 
tudi v svetovnem dnevnem časopisju) je 
svojevrsten geto v časopisu. Vemo. da je 
osrednja naloga in namen dnevnega tiska 
obveščati o dogodkih po svetu, na ženski 
strani pa se - povsem zunaj časa. zgodovi­
ne in družbe - vrti svet ženskega vsakdana, 
sestavljen iz malih svetov, predlogov za 
otroke, kuharskih hitrih receptov, modnih 
nasvetov in podobnih tem.«'

O erotičnem tisku Djurdja Milanovič pra­
vi. da je samo na pr\i pogled videti, da 
najbolj »degradira« žensko (zaradi njene 
znane agresivnosti in vztrajanja pri spol­
nosti). toda pasti, ki jih nastavljajo razne 
zidealizirane predstave (romance, obljub­
ljanje sreče, vztrajanje za vsako ceno pri 
lepoti itd), so še nevarnejše, saj so bolj 
lokave, vztrajnejše in trdovratnejše.

In tako se znajdemo pred posebnim po­
glavjem — »ljubezenskimi romani«. Djur­

dja Milanovič takole opredeljuje in razčle­
njuje to najbolj konjunkturno zvrst žen­
skega čtiva:

Ukane in pasti »ljubezenskega romana«

»Kulturna industrija je ljubezen zreduci­
rala na romance,« sta zapisala Horkheimer 
in Adorno, ta trditev pa v enaki meri velja 
za »ljubezenski roman«, pridan ženskemu 
časopisu, ali pa za serije rotoromanov, ki 
imajo pri nas vsi po vrsti pomenljive naslo­
ve: »Življenje«, »Doktor«, »Amor«,
»Herz«, »Vikend roman«. Analiza »Vje- 
snikovega« oddelka za raziskovanje tržišča 
se posveča bralcem »Vjestnikovih« roma­
nov in stripov in prikazuje tudi profil bral­
ca rotoromana »Življenje«. Kar 83,7 od­
stotka je ženskega bralstva, mlajšega, veči­
del so to uradnice, dijakinje in gospodinje. 
Na splošno pa bralke »Življenja« v časopi­
sih dajejo prednost praktičnim nasvetom, 
črni kroniki, zgodbam, novelam in romanu 
ter dogodkom in junakom estrade, pri 
spremljanju drugega tiska pa svojo pozor­
nost posvečajo tako imenovanim priljub­
ljenim izdajam, kot so: »Studio«. »Večer­
nji list«. »Vikend«, »Arena«, ženski »Svi- 
jet«.

Ti nazorni podatki, ki zaokrožijo podobo o 
ženskem bralstvu, samo potrjujejo razme­
re. o katerih smo že govorili. Kaj prinaša 
ljubezenski roman svoji bralki? Vselej 
enake značilne okoliščine in vselej enaki 
značilni junaki pomenijo trdno in lahko 
spoznavno strukturo takega »romana«. 
Pod imenom »Možati Pierrot in neizkuše­
na Colombina« francoski ženski mesečnik 
»Marie Claire« objavlja nadrobne napot­
ke francoskega založnika »Harlequin«,

namenjene piscem žepnega »ljubezenske­
ga romana«. Stroga pravila terjajo: eksoti­
čen dekor razkošnih vil in dvorcev, boga­
tega. lepega in postavnega glavnega juna­
ka, pa lepo. ponosno in ljubko glavno ju­
nakinjo; pripraviti je treba ljubezenski za­
plet v petih točkah (od prvega srečanja do 
srečnega razpleta); 75 odstotkov besedila 
je odmerjenega naglim dialogom med 
partnerjema, 25 odstotkov pa opisom na­
rave', akciji in psihološkemu niansiranju 
likov in, kar je še posebej zgovorno, strogo 
so prepovedani ljubezenski prizori, čeprav 
morata biti partnerja v nenehnih skušnja­
vah telesne bližine in medsebojne privlač­
nosti. Dovoljen je samo dolg poljub^na 
koncu, toda bralec mora živeti v veri, da 
bo do dokončne združitve prišlo šele v prvi 
zakonski noči.
Vsakdo, ki je prebral vsaj en ljubezenski 
roman, natisnjen pri nas, se bo prepričal o 
tem. da veljajo enaki »zakoni«, saj gre pri 
nas v resnici za večinoma prevajano čtivo, 
kateremu bi pogosto lahko marsikdaj oči­
tali: po ideološki in politični plati. Svet 
takšnega »romana«, črno-belo razdeljen 
na dobre in hudobne, poln realističnih na­
drobnosti. ki se bralcu pomagajo identifi­
cirati s povsem zidealiziranimi junaki in 
neresničnimi dogodki,*z učinkom katarze v 
tem enačenju s tujo bolečino in ljubeznijo, 
posreduje enako sporočilo: ženska se kot 
človeško bitje uresničuje šele v ljubezni do 
moškega.

Predsednica vlade — dobra kuharica

Djurdja Milanovič v svoji dvanajsti tezi za 
drugačno obravnavanje razmerja med 
žensko in množičnimi mediji zelo pronic­
ljivo opaža, kako je zastavljena strategija 
in prakticirana taktika, da bi se »ženski

tisk« prikupil ženskam. Opozarja, da je 
zanimivo zasledovati, kako se, množični 
mediji obračajo na žensko bralstvo. Gre 
namreč za metode, ki so prefinjene, teme­
ljito preizkušene, po pravilih, ki ne dovo­
ljujejo oddaljiti se od zakoreninjenega. 
Razčlenila je način obračanja na bralko. In 
kakšen je ta način? »To je stil, ki zajema 
paternalistični odnos in nenehno tutorstvo, 
obvlada vse nianse, od intimnosti in priva­
tizacije do moraliziranja in velevanja.«

Iz jezika ženskega tiska avtorica razbere, 
da je pretirano evfemiziran, zlagano inti­
men, sozarotniški, v neposrednosti svojega 
posredovanega najbolj osebnega obrača­
nja - povsem izumetničen.

In tako dalje, natanko takole:

»Ženski časopis bo strogo pozival bralke k 
dieti in telovadnim vajam, moraliziral bo v 
svetovalnih rubrikah, kjer se vrste vpraša­
nja v zvezi s srčnimi težavami, zganjal bo 
sentimentalnost v feljtonih o ljubezni slav­
nih ljudi, obljubljal bo lepoto, srečo, 
uspeh. Ideologija množičnih medijev ni 
obremenjena s krizami in nesrečami, po­
polnoma neobremenjena je in vseizenaču- 
joča, še zlasti pa te lastnosti veljajo za 
produkte, namenjene ženskemu bralstvu. 
Samo v ženskem časopisu je lahko predse­
dnica vlade — gre za Margaret Thatcher - 
predstavljena kot vzorna žena in mati, do­
bra kuharica, odlična gospodinja, ki tako 
rada pospravlja omare, skrbi za družinske 
nakupe in izbira barvo tapet, se oblači v 
cenenih blagovnicah — vse to naštevajo 
brez ene same omembe o politiki, družbe­
nih odnosih in gospodarskem položaju dr­
žave, ki jo vodi.«

•ložo P-.ljizevič

nja vredna tin z več nagradami opremljena) je 
hila Anatomija gladu Mrinala Sena o filmski 
ekipi, ki se utabori v neki zakotni indijski vasi. 
da bi snemala film o tamkajšnji veliki lakoti leta 
1943. Površnost in neobčutljivost filmskih ljudi 
za tradicije in življenjsko občutje vaščanov pri­
vedeta do vrste konfliktov. Filma o zgixiovin- 
skem dogajanju na avtentičnem terenu ne bo 
mogoče posneti: nastal bo kot še ena celuloidna 
laž v ateljejih.

Mrinal Sen je že s svojini lanskim filmom“v 
Cannesu dokazal odličen posluh za spopad sta 
rega in novega v sodobni Indiji; in je dovolj 
močan avtor, da doseže vsakega gledalca.

Presenečenje Rerlinale pa so bili Švicarji. Ne 
Claude Goretta. ki je vsaj od Čipkarice dalje 
znano ime (njegova Provincialka z nov o zvezdo 
Nathalie Rave je koprodukcija s Francozi: edini 
vsaj deloma francoski film v konkurenci! in je 
lepo posneta, nekonvencionalna, nekoliko dol­
ga pripoved o delovni mladi ženski, ki se zaman 
skuša prebiti v velemestnem Parizu), pač pa 
Kurt Gloor in Markuš Imhoof. o katerih smo 
doslej komaj kaj vedeli. Gloorov Izumitelj je 
švicarski kmet. ki se je tik pred prvo svetovno 
vojno ubadal s problemom, kako konstruirati 
voz. da bi »vozil svojo cesto s seboj« in tako 
olajšal konjem in volom vožnjo po blatnih va­
ških kolovozih: in ko je slednjič našel rešitev, je 
moral doživeti, da so ga drugi prehiteli; v kinu je 
videl ameriške tanke! lmhoofov Čoln je poln je 
bil nemara najboljši, vsekakor pa največkrat 
nagrajeni film Berlinale: Zlatega medveda pa ni 
dobil

Ta je šel španskemu. Saurovemu filmu Brž. brž! 
pri katerem- niti sami Spanci niso računali na 
kako posebno priznanje. Nekdanji prijatelj Oe- 
raldine Chaplinove. Carlos Saura. je to pot 
ustvaril zelo konkreten, gledljiv, a v nobenem 
pogledu novatorski film o skupini mladih krimi­
nalcev. Njegov tekmec, na katerega so Spanci 
stavili, je bil Manuel Gutierez Aragon s filmom 
Maravillas. katerega zgodba, ki se vanjo prav 
tako vpleta mladinski kriminal, je veliko boga­
tejša. večplastna, s krepkim pripletom zgodo­
vinskih reminiscenc in družbenih problemov, 
nekoliko zastrta pač. kot se sploh rado dogaja v 
španskih filmih, a kruta in nežna brez sentimen- 
taliziranja : in po svoje nova. Očitno pa je bila 
za utrujeno žirijo prehud zalogaj, preveč zaple­
tena.

O imhoofovem filmu tega ni mogoče reči: kri­
stalno jasen je. Z bolečo odkritostjo pripovedu­
je o temnem madežu na nedavni švicarski zgo­
dovini: o tem. kako so sprejemali judovske be­
gunce pred Hitlerjem — bolje: kako so jih ura­
dno vračali v roke nemških krvnikov. Imhoof 
kaže Švico, kakršne si nismo predstavljali: slabo 
založeno s hrano, brezčutno birokratsko, ne­
strpno do tujcev, vso v krempljih vojne psihoze 
Odlično razporeja svetlobo in senco tako pri 
svojih rojakih kot pri prebežmkih iz Nemčije. 
Njegov stvarni, podhlajeni filmski jezik vzburi 
najgloblje - pristne - plasti čustvovanja.

Podobno močan je bil samo že madžarski film 
Hvala, gre za silo Laszla Lugozsyja. Po Adopciji 
Marte Meszaros je to drugi madžarski film iz 
delavskega življenja, ki se skuša brez prikriva­
nja ali olepšavanja prebiti do mentalitete še 
zmeraj slabo plačanih delavcev z njihovimi 
drobnimi željami in cilji. In kaže v vsej goloti 
izkoriščanje, ki si ga utegne tak garač privoščiti 
na račun še slabše zavarovane ženske, nekvalifi­
cirane delavke s podeželja, tujke \ mestu - pa 
tako. da čutimo sočutje tudi z njim. Odlično 
zastavljen in režiran film; in mlada Juli Nvako hi 
za svojo igro nedvomno zasluzila nagrado.

Dobila jo je Poljakinja Barbara Grabow.ska - 
tudi zasluženo - za vlogo v filmu Agnieszke 
Holland Vročica. Režiserka, ki šteje v Wajdovo 
skupino (napisala je tudi scenarij za Wajdov 
film Brez anestezije), je pravila, s kako obupni­
mi gmotnimi in tehničnimi težavami so se otepa­
li pri realizaciji te »zgodbe o neki bombi«, ki je 
ključno orožje teroristične skupine poljskih na­
cionalistov v letih 1905 do 1907. Filmu se im­
provizacija, ki je delo spremljala, ne pozna: 
učinkuje profesionalno in več. bogato Brez- 
grajno strukturo zgodbe prežema divja uporni 
ška strast - svoboda ali smrt! - brezkompromi­
sna je, mobilizatorska. četudi globoko nekje 
defetistična Pa vsaj gre, seveda, za zdavnaj 
minule čase in razmere.

Ob dveh tako močnih konkurentih je bil bolgar­
ski film Kamion Hrista Hristova v nekoliko 
težkem položaju, še. ker druži politično poanti- 
rano simboliko s prizori, ki hi pristajali v avan­
turističen film. Toda prikaz razmer in psihologi­
ja likov sta realistična in konec v umirajoči vasi 
presunljiv; Bolgarom se svojega prispevka ni 
treba sramovati.

In še en tekmovalec zasluži pozornost: švedski 
film Kaya Pollacka Otok otroštva. Prav nič 
otroški film; bržčas ga bodo v malokateri deželi 
dovolili gledati otrokom, starim toliko, kot je 
junak filma: I 1 let. Velikomesten deček je to, 
sin samske matere, ki pa si je nekako uredila 
ljubezensko življenje, tako. da fant nikakor ni 
nepoučen, je pa v svojih odzivih vendarle še 
otrok. Po poletju, ki ga prebije sam v Stockhol­
mu, pa je spremenjen: na svoji koži jc okusil 
nekaj elementov odraslega sveta in nekdanjo 
zaupljivost je zamenjala trpka mlada izkuše­
nost. Tudi ta film je očem žirije ušel.

Tega ji morda niti ne smemo zameriti. Spričo 
najrazličnejših interesov, ki se križajo na vsa­
kem festivalu (saj gre navsezadnje tudi za to. da 
pridejo na račun producenti, ki prireditev finan­
cirajo); spričo tega. da je vsak član žirije seveda 
ambasador filma svoje dežele: da je treba (vsaj 
v Berlinu, ki je dobil festival po zaslugi ameri­
ških okupacijskih oblasti) posebej upoštevati 
Američane; da je bilo nujno ob letošnjih ostrih 
in glasnih protestih nemških ustvarjalcev proti 
festivalskemu vodstvu duhove nekako pomiriti 
- in spričo še drugih zadreg in težav, ni imel film 
iz dežele, ki v žiriji ni imela predstavnika, prak­
tično nobene možnosti. Sicer pa - razen priza­
detih - letošnje nagrade nikogar niso preveč 
zanimale. Res velikega filma uradni program ni 
premogel. Najpomembnejše delo Berlinale, 
Tarkovskega Štalker. se je znašel v Forumu 
mladega filma; prav tako retrospektiva Portu­
galca Manoela de Oliveire, zgodnji filmi Jorisa 
Ivensa ali politični dokumentarec Sojenja Al- 
gerju Hissu. Za oscarja nominirano Rumeno 
zvezdo Dietra Hildebrandta so si gostje lahko 
ogledali samo pozno ponoči, druge nemške fil­
me v posebnem programu. Vrteli so še dva 
kinotečna sporeda, poseben otroški program, 
program jugovzhodnoazijskih filmov in retro­
spektivo turškega in, seveda, široko informativ­
no sekcijo, v kateri je bil tudi jugoslovanski 
dolgometražnik, Papičeva Skrivnost Hikole Te­
sle. Špekulacije o tem, kako bi se bil odrezal naš 
tekmovalec, ko bi prišel v Berlin, so jalove.

Na splošno torej velja, da je bilo edino, kar je v 
tej obilici odlikovalo uradni program, novost 
prikazanih filmov. Pazljivo prisluškujočemu se 
je nemara odkril utrip današnje filmske ustvar­
jalnosti. Za kritika je to dragoceno in za trgovca 
neogibno. Široko občinstvo pa je tisto, ki jo 
nazadnje sprejme ali odkloni.

Kapa Šuklje
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V ogledalu časa

Z demagogijo 
odvrniti 

pozornost od 
konfliktov

Pred 40 leti je bila pokrajinska konferenca 
PK SKOJ za Slovenijo

Mlada generacija sredi tridesetih let, ki je vstopala v življenje in 
spoznavala, da je praktično pred zaprtimi vrati, je marsikoga 
izmed njenih vrst oznamenjevala tako, kot je Cankar dejal sam o 
sebi, da ga je krivica napravila »zgodaj zrelega in zgodaj trpkega«.

ospodarstvo z menjajočimi se 
M _ krizami, ob koncu stare Jugosla-
B ~W vije pa še vojno gospodarstvo.

pohod imperialističnega faši­
zma, vprašanje obstoja slovenskega naro­
da in relativno visoka socialna ogroženost, 
ki jo je povečevala brezposelnost, vse to je 
dozorevajoči mladini podiralo predstave o 
»večni popolnosti obstoječega stanja in 
sveta in tako o trajni zveličanosti njihovih 
norm in tradicij, načel in idej«. V soočanju 
z vsakdanjostjo, se pravi z realnostjo, je 
rasel v mladini odpor do obstoječih druž­
benopolitičnih in gospodarskih razmer in 
hkrati so se ponavljala vprašanja kakšen in 
kje je izhod, kako si izboriti boljše, člove­
ka vredno življenje?
Tedaj obstoječe meščanske politične, go­
spodarske. verske in kulturne strukture so 
mladino, kot svojega potencialnega zavez­
nika. poskušale z različnimi, čestokrat de- 
magoškimi programi in cilji, z organizira­
nostjo in vzgojo odvrniti pozornost od 
družbenih konfliktov. Toda mladina se je v 
svoji upornosti osveščala, se obračala k 
življenjski stvarnosti in se opredeljevala za 
vrednote, za katere so se borile progresiv­
ne sile doma in po svetu. Te so v sklopu

mednarodnega delavskega gibanja spreje­
le od srede tridesetih let politiko ljudske 
fronte in obravnavale mladinsko vprašanje 
ne le v okviru mladinskega komunistične­
ga gibanja, marveč v okviru celotnega ko­
munističnega gibanja. Mladinske progre­
sivne sile so se tako zavestno opredeljevale 
za ljudskofrontna gesla, kot so boj proti 
vojni za mir. boj proti fašizmu za demo­
kracijo. kruh in svobodo, in se uresničeva­
la sprva v mirovnem protifašističnem giba­
nju leta 1936 in kmalu zatem v obrambi 
republikanske Španije.
Napredno mladinsko gibanje v Sloveniji je 
bilo torej del ljudskofrontnega gibanja, to 
pa je imelo spričo objektivnih in subjektiv­
nih okoliščin v primerjavi z drugimi jugo­
slovanskimi narodi svoje posebnosti, bilo 
pa je do neke mere tudi uspešnejše. Ob 
uresničevanju programa KPS. ki je zajel 
poleg boja proti fašizmu, za demokratične 
svoboščine in socialno pravičnost tudi pe­
reče narodno vprašanje, to naj bi se rešilo 
na podlagi samoodločbe in zedinjenja vseh 
Slovencev, je odpiralo široke možnosti za 
sodelovanje večini družbenih struktur slo­
venskega naroda. V tem procesu politične 
presnove različnih družbenih struktur slo­

venskega naroda. V' tem procesu politične 
presnove različnih družbenih slojev in sre­
din v okviru političnih strank in gibanj na 
protifašistične in napredne demokratične 
pozicije, je SKOJ (Zveza komunistične 
mladine Jugoslavije), kot sestavni del KP. 
bil pomemben povezovalni subjekt mla­
dinskih množic, zlasti v nekaterih akcijah 
ljudskofrontnega gibanja in narodno­
obrambnega dela.

Povezovanje posameznih akcij

V organizacijskem razvoju SKOJ in hkrati 
procesu povezovanja in združevanja mla­
dinskih sil od spodaj zasledimo večjo in­
tenziteto zlasti v obdobju po VI. državni
konferenci SKOJ in V. državni konferenci 
KP, ki sta bili jeseni 1940 v Zagrebu. Obe 
konferenci sta posvetili mladini, kot po­
membnemu zavezniku delavskega razreda, 
posebno pozornost in obravnavali, spričo 
novih političnih dogodkov doma in po sve­
tu. ki jih je sprožila druga svetovna vojna, 
delo komunistov med mladino, organiza­
cijska vprašanja SKOJ. ki mora postati 
jedro protifašističnega mladinskega giba­
nja in kot tako udarna sila revolucije in 
osvobodilne vojne. V resoluciji, ki jo je 
sprejela VI. državna konferenca SKOJ. je 
zlasti poudarjeno, naj vsa mlada komuni­
stična in napredna mladina združi vse sile v 
povezovanju posameznih akcij v enotno 
organizirano mladinsko gibanje vseh jugo­
slovanskih narodov. Torej za bratstvo mla­
de generacije vseh narodov v boju proti 
imperialistični vojni, za pravičen mir in v 
tem boju za naslonitev na SZ; s tem v zvezi 
za takojšnjo sklenitev vzajemne pomoči 
med Jugoslavijo'in SZ, dalje za odpravo 
protiljudske in protimladinske zakonodaje 
in za demokratske svoboščine ter za pravi­
ce in življenjske interese delavske, kmečke 
in intelektualne mladine.

To je bil akcijsko politični program in 
poglavitno izhodišče za bodočo dejavnost 
SKOJ. Ta program so nato obravnavali 
delegati na konferencah pokrajinskih in 
okrožnih komitejih pa v osnovnih aktivih 
SKOJ v vseh pokrajinah Jugoslavije.
Tudi v Sloveniji zasledimo v smislu inten- 
cij omenjenih konferenc v Zagrebu tesnej­
še in poglobljeno sodelovanje med SKOJ 
in KPS oziroma rezultate uspešnega upira­
nji sektaškim oblikam dela v nekaterih 
aktivih SKOJ in KP na terenu, bodisi v 
politični ali sindikalni dejavnosti. To pa je 
prinašalo nove impulze ne le v procesu 
krepitve enotne delavske fronte od spodaj 
marveč se je odsvitalo tudi v akcijski širini 
mladinskega gibanja. V okviru priprav na 
vseslovensko skojevsko konferenco so bile 
na terenu uspešno izvedene okrožne kon­
ference SKOJ. Poglobila se je vzgoja ka­
dra v duhu marksizma-leninizma, pri če­
mer je uspešno sodelovala partijska ilegla- 
na tehnika, ki je znatno razgibala aktive 
SKOJ. Poleg organizacijskega, kadrovske­
ga in idejnopolitičnega utrjevanja so orga­
nizacije SKOJ znova usmerile vse svoje 
sile v pollegalno in legalno delo v različnih 
mladinskih organizacijah in društvih ter 
vnašale raznovrstne oblike protirežimskih 
akcij, s katerimi so povezovali mladino.

» Vzajemnost« - pomembna postojanka

Skupno delo intelektualne, delavske in 
kmečke mladine različnih naziranj, zastav­

ljeno leta 1938 v narodnoobrambnih od­
borih in taborih oziroma v narodnoo­
brambnem gibanju, se je poslej nadaljeva­
lo in širilo. Prisotnost dela katoliške mladi­
ne oziroma njeno postopno vključevanje v 
akcije ljudskofrontnega gibanja, v tem pri­
meru v narodnoobrambnem delu kaže. da 
je del katoliške mladine (posebej krščan­
ski socialisti) uspešno zoprval politiki in 
metodam slovenskega dela JRZ. Tako je 
povsem zavračal njen sklep o prepovedi 
sodelovanja privržencev JRZ, ali širše, ka­
toličanov. v narodnoobrambnem gibanju 
oziroma njen odnos do ljudske fronte. 
Prav tako velja za del nacionalistične in 
sokolske mladine, ki se je obrnila v okviru 
nastajajočega levega demokratičnega krila 
proti strankinim eksponentom znotraj 
društev in sokolskih žup in tako zoper 
fašizacijo javnega življenja in profašistično 
zunanjo politiko režima. KP in SKOJ je 
mladino neposredno pritegnil zlasti v pro- 
tihitlerjevski propagandi in konkretnih ak­
cijah proti Kulturbundu. ki je postajal ob 
nacističnih uspehih v začetku druge sve­
tovne vojne vsebolj agresiven na različnih 
področjih njegove dejavnosti.
Pomebna postojanka zbliževanja mladine 
vseh slojev je bilo delavsko kulturno druš­
tvo Vzajemnost, nekatere od teh so bile s 
strani režima zaradi povečane komunistič­
ne dejavnosti razpuščene. Delavska mladi­
na se je v nekaterih tovarnah in strokah v 
zadnjem letu številneje vključevala v ra­
zredni sindikat Strokovno komisijo za Slo­
venijo, ko pa je bila le-ta v okviru URSSJ 
prepovedana konec leta 1940, se je pribli­
ževala na novo ustanovljenim odborom 
Delavske enotnosti. Oboje, razpust neka­
terih društev Vzajemnosti in Strokovne 
komisije za Slovenijo, je mladina sprejela 
z ostrimi protesti. Zlasti pa se je udeleže­
vala množičnih protidraginskih akcij jeseni 
1940 in protirežimskih demonstracij ob 
odgonu komunistov iz Slovenije v Bilečo 
in kasneje v Ivanjico, za katere je nato 
zbirala denar in hrano. Tako kot vse druž­
bene sredine v Sloveniji je razgibala mla­
dino tudi široka dejavnost za ustanovitev 
Društva prijateljev SZ in s tem v zvezi 
akcije populariziranja SZ, kot npr. ob šir­
jenju publikacij o njej ali ob predvajanju 
sovjetskih filmskih predstav in podobno. 
Posebno vneta pa je napredna mladina v 
mnogih krajih zbirala podpise za odobritev 
pravil tega društva za njegovo zakonito 
ustanovitev in dejavnost.

Izšel je Glas delovne mladine

Sočasno pa so množice zahtevale poleg že 
sklenjene trgovinske pogodbe, še sklenitev 
diplomatske pogodbe in pogodbe o med­
sebojni pomoči s SZ.
Tako je torej pokrajinska konferenca 
SKOJ za Slovenijo februarja 1941 v Tacnu 
pod Šmarno goro, ki sta jo skrbno pripra­
vila vodstvo KPS in PK SKOJ, poleg orga­
nizacijskih vprašanj obravnavala tudi po­
večano dejavnost SKOJ, ki je bila že del 
uresničevanja resolucije VI. državne kon­
ference SKOJ. Med prisotnimi (okoli 20 
delegatov iz okrožnih komitejev SKOJ iz 
vse Slovenije) so sodelovali na konferenci 
še član CK KPJ Boris Kidrič, član CK KPS 
Boris Kraigher in član CK SKOJ Ratko 
Mitrovič, ki je že nekaj časa bival v Slove­
niji in sodeloval pri okrožnih konferencah 
in pripravah na pokrajinsko konferenco.
V organizacijskem razvoju SKOJ je v refe­
ratu govoril sekretar PK SKOJ Viktor Sto­

foto Miško Kranjec

par, že omenjeni Mitrovič pa o političnih 
vprašanjih. V razpravi, ki je sledila refera­
tom. je Kidrič razložil prisotnim mednaro­
dni politični položaj in prikazal ogroženost 
slovenskega naroda spričo profašistične 
politike vladajočega režima in napadalnih 
akcij imperialističnih sosedov. Zato je bila 
v konkretnih nalogah SKOJ poudarjena 
predvsem nujnost priprave za obrambo 
domovine. V nadaljnji razpravi so delegati 
poročali o svojem delu na posameznih ob­
močjih in zlasti nadrobno analizirali delo 
SKOJ med delavsko, vajensko, kmečko in 
intelektualno mladino, o vplivu SKOJ v 
sindikatih, organizacijah in društvih ter s 
številčnem stanju SKOJ. Na konferenci so 
izvolili PK SKOJ; za sekretarja je bil po­
novno izvoljen Viktor Stopar, sestava no­
vega komiteja pa je zajela mladino iz vseh 
slojev. Tu je bilo tudi sklenjeno, da bodo 
po prepovedi legalnega Srednješolca izda­
jali novo glasilo PK SKOJ mladinski list 
Glas delovne mladine, ki je izšel marca 
1941.
Če se ustavimo ob 40-letnici izida te prve 
in žal edine številke ilegalnega glasila Glas 
delovne mladine, moramo poudariti 
predvsem dejstvo, da niso ohranjeni nobe­
ni pisani dokumenti o poteku ilegalne kon­
ference in njenih sklepih, na voljo imamo 
le nekaj skopih podatkov v spominskem 
gradivu, zato pomeni to glasilo prav goto­
vo pomemben vir za preučevanje akcijske­
ga programa PK SKOJ oziroma dejavnosti 
celotne organizacije. Glasilo, ki sta ga ure­
jala Viktor Stopar in Boris Kraigher s so­
delovanjem članov PK SKOJ in drugih, 
prikaže na 13 straneh v formatu 4°, s pri­
spevki uredništva in dopisi s terena, širok 
diapazon mladinskega vprašanja in zahtev, 
kar daje o tedanjih družbenopolitičnih, so­
cialnih, gospodarskih in kulturnih razme­
rah svojevrsten signum temporis.

Na prvi strani pojasnjuje uredništvo na­
men izida glasila in ob vprašanju Čemu 
Glas delovne mladine? takole odgovarja: 
»Že dolgo je vsa zatirana delovna mladina 
čutila veliko potrebo po samostojnem mla­
dinskem listu, ki bi ustvaril široko poveza­
nost med delavsko kmečko in intelektual­
no mladino Slovenije. Buržoazna družba 
danes mladini ne pusti, da bi svobodno 
pisala. Poostrena cenzura in vse druge 
uredbe mladini ne pustijo izpregovoriti re­
snice o njenem položaju in zahtevah. Od­
ločili smo se, da bomo kljub vsemu gov ori­
li resnico in se odločno borili za svoje 
pravice ter odpirali oči tudi tistim, ki so 
danes še zapeljani.« List je objavil tudi 
program, ki izhaja iz temeljnih nalog, 
zaobseženih v resoluciji VI. državne kon­
ference SKOJ v Zagrebu. Za svojo prvo 
nalogo pa so si zastavili predvsem združi­
tev vseh mladinskih sil v boju za pereče 
zahteve, zato pravi, da »pozivamo vso 
mladino, vse mladinske organizacije, kate­
rim je v resnici prva skrb dobra in boljša 
bodočnost mlade generacije.« In kar je 
posebna vrednota programa, ki kaže na 
širino in glede na kasnejše zgodovinske 
izkušnje edino pravilno pot je naslednja 
misel: »Na osnovi tega programa smo pri­
pravljeni skleniti enakopraven sporazum 
za enotnost akcij. V akcijah in borbah /a 
ta program se bo kovala resnična borbena 
skupnost vse delovne mladine « To je bilo 
pomembno in hkrati realno izhodišče /a 
nekaj mesecev kasnejšo množično protifa­
šistično mladinsko gibanje iz vrst komuni­
stične mladine, sokolov, krščanskih socia­
listov in druge katoliške mladine v okviru 
OF oziroma Mladinske OFkot pomembne 
stopnje preosnove v enotno mladinsko or­
ganizacijo Zvezo slovenske mladine.

Anka Vidovič-Miklavčič

Ni le spomin na Franca Miklošiča

Še vedno 
pred sodiščem

Na Dunaju je 7. marca 1891 umrl upokojeni prvi profesor slavi­
stike na tamkajšnji univerzi, njen nekdanji rektor, član mnogih 
znanstvenih akademij, slovenski prleški rojak dr. Franc Miklošič, 
ki so ga že tedaj imenovali največjega slovanskega jezikoslovca. 
»In tudi vsa učena Evropa nima takih imen veliko« (J. Jurančič) — 
vendar ga doma kljub spomeniku ob Miklošičevi cesti v Ljubljani 
in v Ljutomeru tako slabo poznamo. V šolah komaj kdaj omenijo 
njegovo ime, naš maturant nima strnjene predstave o njegovem 
pomenu, ki bi jo znal povedati v preprostem stavku: raziskoval je v 
mnogih temeljnih delih slovanske jezike in tudi druge evropske 
jezike... _______________________ __________________________ ___

^-iklošičev razvoj in vzpon od 
/m pravnika do prvega slavista je 

I ^J I bil tako nenavaden, samonikel 
▼ JLkot blesteč in še danes velja­

ven. Rodila ga je tista prleška pokrajina - 
20. novembra 1813 v Radomerščaku pri 
Ljutomeru — ki je bila že v začetku 19. 
stoletja kulturno in narodno-prerodno ta­
ko razgibana, da je številni tedaj rojeni rod 
ustvaril pomembna dela v jezikoslovju, 
pesništvu in politiki. Med njimi so bili. na 

rimer, Davorin Trstenjak, Oroslav Caf. 
tefan Kočevar, Josip Muršec. Anton 

Murko, predvsem pa Franc Miklošič in od 
njega tri leta starejši bližnji rojak Stanko 
Vraz. Miklošič je bil v družini vinogradni­
ka Jurija in poznejšega ljutomerskega go­
stilničarja ter trgovca s kmetijskimi pridel­
ki najstarejši med devetimi otroki. Pode­
doval je nenavadno bistrino duha. izredno 
delavnost in delovno načrtnost. Po domači 
nemški osnovni šoli je tudi on pričel obi­
skovati gimnazijo v Varaždinu, kot toliko 
drugih vzhodnoštajerskih fantov (z latin­
skim učnim jezikom), toda od 3. razreda 
dalje je študiral v Mariboru, kjer je do­
končal tedanjih šest razredov. Ne le sošo­
lec Stanko Vraz. tudi mnogi slovstveno 
delavni duhovniki v Slovenskih goricah;

Mihael Jaklin. pesnik Štefan Modrinjak, 
slovničar Peter Danjko. zgodovinar Anton 
Krempl in drugi so vplivali na domoljubje 
in slovstvene ambicije gimnazijca, ki se je 
poskušal v pesništvu ter si z učenjem fran­
coščine in italijanščine odpiral pot v tuja 
slovstva.

Ko je Miklošič v Gradcu nadaljeval dve­
letni filozofski študij - poznejši 7. in 8. 
razred gimnazije - v sestavu pniverze. se je 
posebej navdušil za »čisto« filozofijo, 
predvsem za Kanta. V istem mestu je do­
končal študij prava in nadaljeval študij 
filozofije, tako da je 1838 bil promoviran 
za doktorja »svobodnih umetnosti in filo­
zofije«. Ze leto prej pa je na fakulteti 
predaval ta predmet in po doktoratu je 
prosil za mesto profesorja filozofije v Inns­
brucku - in ga na srečo slovanskega jezi­
koslovja ni dobil... Toda v Gradcu je 
razširil svoje jezikovno znanje z učenjem 
angleščine, nove grščine in slovanskih jezi­
kov. Že tedaj je v Vrazovi družbi mislil na 
sestavo primerjalne slovnice slovanskih je­
zikov. Poskušal se je v pesništvu, spozna­
val v družbi številne slovenske, hrvaške, 
srbske in poljske mladine slovansko poezi­
jo ter skušal že tedaj doseči sprejem neka­

terih glasovnih in oblikovnih prvin štajer­
skih narečij v tedanjo »kranjsko« obliko 
knjižnega jezika.

Zaradi službe je Miklošič odšel na Dunaj 
in kot domači učitelj nadaljeval pravne 
študije ter dosegel 1840 iz njih doktorat. 
Zanimanje za slovanske knjige ga je zbli­
žalo s Kopitarjem in Vukom Karadžičem, 
in tak se je naravnost poglobil ne le v 
študij slovanskega, ampak tudi indoevrop­
skega jezikoslovja, tako da je s svojo siste­
matičnostjo in obsežnostjo znanja celo 
prekosil Kopitarja. Le-ta je dobro spoznal 
Miklošičeve sposobnosti, ga predlagal naj­
prej za svojega začasnega namestnika v 
cenzuri/slovanskih in drugih del, po Kopi­
tarjevi smrti 1844 pa je postal dvorni 
knjižničar in pomožni cenzor. Tedaj se je 
že uveljavil s samostojno oceno Boppove 
primerjalne indoevropske slovnice.

Revolucijsko leto 1848 je pomembno 
usmerilo tudi Miklošičevo' življenje in 
delo.

Ne toliko z njegovim političnim delova­
njem. saj ga je dunajsko politično društvo 
Slovenija izvolilo za svojega predsednika 
in Miklošič je sestavil njen program: za­
htevo zedinitve vseh Slovencev v »kralje­
stvo Slovenijo«, enakopravnost slovenšči­
ne v šolah in uradih ter samostojnost Av­
strije. V Slovenskih goricah so ga tudi 
izvolili za poslanca v avstrijski parlament. 
Kakor se pa te zahteve niso uresničile, 
tako je revolucija omogočila 1849 ustano-

Franc Miklošič
(20. november 1813 — 7. marca 1891)

vitev stolice za slovansko jezikoslovje na 
Dunaju in samo Franc Miklošič je mogel 
postati njen prvi profesor. O njegovem 
ugledu priča dvojna izvolitev za dekana 
filozoske fakultete, za rektorja, za člana 
akademije znanosti na Dunaju in drugod, 
za člana gosposke zbornice, podelitev de­
dnega plemstva itn.

Miklošičevo znanstveno delo je ogromno 
že po zunanjem obsegu, saj sestoji iz 34 
samostojnih knjig v 44 zvezkih ter iz 108 
razprav, med katerimi so nekatere obsežne 
knjige. V poljudnem pregledu moremo 
komaj označiti nekatera področja njego­
vega dela, brez nadrobnega naštevanja. 
Številne so že Miklošičeve kritične izdaje 
starih rokopisov v raznih slovanskih jezi­
kih, med njimi Žitji Cirila in Metodija, in 
spomeniki iz srbske, bosenske ter dubrov­
niške zgodovine (skoraj 600 strani). Mno­
ge listine je sam zbral v balkanskih arhivih.

Miklošič je od Kopitarja prevzel tudi t. i. 
panonsko teorijo o izvoru in domovini sta­
re cerkvene slovanščine, prvega slovanske­
ga knjižnega jezika, misleč, da sta Kon- 
stantin-Ciril in Metod pisala v jeziku teda­
njih panonskih Slovencev. Zato je tudi on 
imenoval ta jezik staroslovenski, stara slo­
venščina, kar je dokazoval v svojih delih, v 
katerih je za cerkveno slovanšcino vselej 
na prvem mestu današnja »nova slovenšči­
na« in v njej, seve, njegova rodna prlešči- 
na ter prekmurščina. Vsa slovenska kul­
turna javnost je bila pol stoletja pod vti­
som te Miklošičeve hipoteze in se ponašala 
z njegovimi deli.

Prvo široko področje Miklošičevega razi­
skovanja je slovarsko. Že pred njegovim 
prihodom na univerzo je izšel njegov krat­
ki etimološki slovar stare cerkvene slovan­
ščine (Radices ...), drugo leto na univerzi 
pa je izdal Lexicon liguae slovenicae, ki ga 
je v šestdesetih letih močno razširil v drugi 
izdaji (Staroslovenski-grški-latinski slo­
var ...), še danes temeljnem delu za študij 
slovanskih jezikov. Pet let pred smrtjo je 
izdal prav tako pomembno delo Etimolo­
ški slovar slovanskih jezikov. Napisal gaje 
brez pripravljalnih študij in slovarjev po­
sameznih slovanskih jezikov, ki nastajajo 
šele v naših dneh.

V območje etimologije, pa tudi kulturne 
zgodovine, sodijo Miklošičeve razprave o 
tvorbi slovanskih osebnih ime, o tvorbi 
krajevnih imen iz osebnih ter krajevnih 
imen iz občin, o slovanskih imenih mese­
cev, pa še o krščanski terminologiji pri 
Slovanih.

Drugo glavno področje Miklošičevega ra­
ziskovanja je bila primerjalna slovnica slo­

vanskih jezikov, ki jo je v štirih obsežnih 
knjigah objavljal od 1852 do 1875 (glaso­
slovje, oblikoslovje, besedotvorje, sklad­
nja).

To veliko delo so upravičeno postavljali ob 
Boppovo primerjalno slovnico idnoevrop- 
skih jezikov, ki jo je prav Miklošič dopol­
nil glede na slovanske jezike, ker jih Bopp 
ni upošteval, ter ob J. Grimma Nemško 
slovnico. Pozneje so posamezne Mikloši­
čeve trditve sicer popravljali in dopolnje­
vali, toda kot celote njegovega obsežno 
zasnovanega, z vso natančnostjo in zanes­
ljivostjo napisanega dela še do danes niso 
nadomestili. Miklošičev slovar in slovnica 
sta še danes pojem ne le v slovanskem, 
marveč tudi v evropskem jezikoslovju in 
ime »oče slovanske primerjalne slovnice« 
priča, kako so njegovo ogromno delo vse­
lej cenili.

Franc Miklošič je napisal tudi nekaj zgo- 
dovinsko-filoloških in čisto zgodovinskih 
razprav, tako je npr. v spisu Glagolitsch 
moral dokazovati, da je glagolica starejša 
pisava kot cirilica. Razpravlja o plemenih 
starih Slovanov in utemeljuje panonsko 
hipotezo, kar je storil večkrat. Po zgledu 
bratov Grimmov je posvečal skrb tudi ra­
ziskovanju ljudskega pesništva, saj ga je 
poznal in ljubil že od mladosti, prija­
teljstvo z Vukom Karadžičem in Jernejem 
Kopitarjem pa ga je še posebej nagibalo k 
srbskohrvatski ljudski pesmi, ki je budila 
tisti čas zanimanje kulturne Evrope. Zato 
je napisal razpravo o skrbski epiki in pose­
bej o hrvaški ljudski epiki, o Geothejevem 
prevodu Hasanaginice, pa še dve razpravi 
o slovanskem ljudskem pesništvu - zadnjo 
v letu pred smrtjo.

Tako je 1849 poslovenil prvi zvezek dr­
žavnega zakonika, ki »je imel v takratni 
ilirski mešanici velik vpliv na slovenski 
jezik« (R. Kolarič). Izreden je bil Mikloši­
čev vpliv na naš knjižni jezik in posredno 
na vso kulturo po mnogih učencih, ki so pri 
njem študirali ter tudi tesneje sodelovali 
pri njegovem delu. Posebej pa so uveljavili 
njegovo smer in njegove oblike taki jezi­
koslovci, kot so Ivan Navratil, Luka Sve- 
tec, Matej Cigale - prevajalec državnega 
zakonika ter sestavljavec slovarja, posebej 
Fran Levstik. Ti so — opirajoč se tudi na 
Prešerna - sledili Miklošičevemu pozivu 
(1858), naj zbirajo ljudsko izročilo in skr­
bijo za svoj jezik, ne pa da skušajo ustvari­
ti enoten slovanski knjižni jezik in dile­
tantsko pisarijo o slovanski ter slovenski 
prazgodovini. S tem je Miklošič s svojim 
znanstvenim ugledom ter vplivom podprl 
slovenske pisatelje v boju proti jezikovne­
mu ilirizmu, ki se je pojavljal še v našem 
stoletju.

Zelo je pozabljeno tudi dejstvo iz zgodovi­
ne našega šolstva, da je Miklošič sestavi1 
štiri Slovenska berila za višje razrede gi­
mnazij, v katerih je tudi nekaj njegovih 
sestavkov. Tudi ta berila so odločno poma­
gala njegovim učencem, srednješolskim 
profesorjem, utrjevati slovenski knjižni je­
zik.

Tudi Miklošičevo pedagoško delo na Du­
naju, kjer so študirali bodoči slavisti skoraj 
vseh slovanskih narodov, je imelo izreden 
pomen.

Saj pri njem niso študirali le naši slavisti od 
Valjavca in G. Kreka, prvega profesorja 
na graški slavistiki, od Štreklja. Oblaka, 
Murka in drugih, marveč tudi taki vodilni 
lingvisti, kot Poljak A. Briickner. Cehi 
Gebauer, Vondrak, poznejši profesor na 
Dunaju, Pastrnek, Srb Dj. Daničič, Hrvati 
Maretič, Rešetar in Jagič - zadnji njegov 
neposredni naslednik. Tako je Miklošič 
vplival na razvoj slavistike pri vseh Slova­
nih.

Pri Slovencih je Franc Miklošič užival v 
19. stoletju največji ugled in spoštovanje. 
Tega ne dokazujejo že omenjena dejstva o 
razvoju našega knjižnega jezika, marveč 
tudi številne omembe njegovega imena v 
tisku in na zborovanjih. Najbolj so to do­
kazali ob znanstvenikovi sedemdesetletni­
ci, ko so 2. septembra 1883 priredili v 
Ljutomeru »slavljenje ... najslavnejšega 
svojega rojaka, največjega učenjaka jezi­
koslovca in jezikoznanca slovanskega, ka­
teremu vrstnika še Slovenka ni porodila . . 
in je sedaj predstavnik vseh slovanskih 
rodovin« - kakor ga je v tedanjem rodo­
ljubnem slogu slavil slavnostni govornik 
Božidar Raič, politik in Miklošičev posre­
dni učenec.

Se enkrat se je široka slovenska javnost 
spomnila Miklošiča; ko so 8. avgusta 1926 
na trgu v Ljutomeru odkrili njegov spome­
nik (posnetek Schaepplovega na Dunaju) 
in sta med drugim govorila o njegovem 
delu in pomenu ljubljanski profesor Rajko 
Nahtigal ter praški profesor Matija Mur­
ko. Ob tej priliki so objavili tudi nove 
študije o Miklošičevem delu (Nahtigal, 
Kolarič). Ljubljana je po Miklošiču poi­
menovala eno glavnih svojih cest v središu 
mesta in na trgu ob njej dala postaviti 
slavistov doprsni kip (delo Tineta Kosa).

Slovenska slavistika pa častno nadaljuje 
Miklošičevo delo in s tem ne ohranja le 
njegovega spomina, marveč tudi ustvarjal­
no dopolnjuje po njem nakazane naloge v 
raziskovanju naše materinščine.

Marjeta Novak
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Ne moremo si 
privoščiti 

neomejenega 
oboroževanja
Richard Lowenthal: Za ponovno 

vzpostavitev ravnotežja so potrebni tako 
vojaški napori Zahoda kot hkratna 

konstruktivna politična in gospodarska
strategija

Kako naj bi se naprej razvijali odnosi med Vzhodom in Zahodom? 
Ali je popuščanje sploh še mogoče — ali pa je neogibna tekma v 
oboroževanju brez vsakršnih meja? To so vprašanja, o katerih 
razmišlja zahodnonemški politolog in profesor za mednarodno 
politiko Richard L6wenthal. Gre za nadaljevanje razčlembe po­
glavitnih sprememb v globalnem ravnotežju sil med blokoma, ki 
smo ga objavili v prejšni sobotni prilogi. Tokrat naznačuje mogoče 
izhode iz mednarodne slepe ulice.

-y- onec leta 1979 se je Zahod zna- 
šel pred dvema resnima nevarno- 
stima: z ogrožanjem Zahodne 

JL. 3^-Kvrope zaradi sovjetskih raket 
srednjega dosega in z rastočo ogroženostjo 
zaradi sovjetskih vojaških oporišč na ob­
močju Perzijskega zaliva. Obe nevarnosti 
sta sc zaostrili zaradi dveh sovjetskih akcij. 
Ena je bila jasna zavrnitev zahodne po­
nudbe. da bi se pogajali o tistih orožjih 
srednjega dometa v Evropi, ki so bila po­
vezana s sklepom NATO o dodatni oboro­
žitvi; druga pa je bila oborožena interven­
cija Sovjetske zveze v Afganistanu.

Za Zahod so se v tem položaju izkazali 
trije mogoči odgovori; Prvič, ogrožene po­
zicije bi lahko okrepili tako. da bi ostal pri 
sklepu NATO o dodatni oborožitvi v 
Evropi in hkrati izoblikoval rezerve za po­
seg za obrambo zalivskega območja ter da 
bi zanje pripravljal oporišča. Drugič,' lahko 
bi kaznoval Sovjetsko zvezo z omejitvijo 
gospodarskih in drugih odnosov, predvsem 
pa z neomejeno odložitvijo ratifikacije 
sporazuma o omejevanju raketne oboroži­
tve SALT II. Tretjič, lahko bi se — v na­
sprotju s tem — opredelil za zamisei. po 
kateri bi zelo odločno izvajal ukrepe prve 
skupine, da bi s tem okrepil Sovjetsko 
zvezo nazaj za pogajalsko mizo.

Prva vrsta odgovora sc je izkazala kot 
nesporna za poglavitne partnerje zahodne­
ga pakta. Projekt ameriške Rapid Deplov- 
ment Force (enote za hitre intervencije) so

evropski partnerji NATO na splošno poz­
dravili in pokazali so razumevanje za to, 
da bi to lahko povzročilo začasni umik 
ameriških enot. ladij in orožij iz Evrope, 
kar bi zahtevalo izpopolnitev vrzeli s strani 
Evropejcev, predvsem pa Zahodnih Nem­
cev na njihovem domačem terenu. Vsaj 
najpomembnejši zahodnoevropski udele­
ženci so odločno podprli zavrnitev predlo­
gov. po katerih naj bi popustili sovjetski 
zahtevi po preklicu sklepa NATO. Nobe­
den med njimi ni bil pripravljen, da bi 
sprejel ali celo predlagal moratorij za sa­
mo proizvodnjo orožij srednjega dosega v 
času pogajanj.

Nasprotno pa sta bila s samega začetka 
močno sporna druga in tretja vrsta odgo­
vora. ker pač očitno nista medsebojno 
združljiva. Vsilila sta temeljno vprašanje, 
ali naj bi Zahod pozdravil kot dobro pri­
ložnost krizo, ki jo je povzročila Sovjetska 
zveza, za to, da bi likvidiral »iluzije o 
popuščanju«, da bi »izoliral« Sovjetsko 
zvezo ter brez motenj zaradi pogajanj za­
čel neomejeno tekmovanje v oboroževa­
nju - ali pa naj bi nadaljeval pogajanja o 
nadzorstvu nad oborožitvijo na področju 
strateških orožij ter jih dejansko razširil na 
rakete srednjega dometa, in to hkrati z 
okrepitvijo lastnih vojaško občutljivih 
točk.

Večina javnega mnenja v Združenih drža­
vah je sprejela stališče o »kaznovanju«;

zdaj se ji je še priključila skupina prvotnih 
nasprotnikov sporazumov SALT II ter 
prodrla v volilno platformo republikancev. 
Alternativo so zastopale vodilne dežele 
kontinentalne Zahodne Evrope, najbolj 
jasno pa Zvezna republika Nemčija.

Kriza je torej aktualizirala tisti stari prepir 
o tem, ali je poglavitni vzrok za slabost 
Zahoda v tem. ker se pogaja z nasprotno 
stranjo, posebej še. če se zavzema za dogo­
vore o omejevanju oborožitve - ali pa so. 
nasprotno, pogajanja nujna kot sredstvo 
za to. da bi ohranili nadzorstvo nad kon­
fliktom. ki hi sicer lahko vrgel v zrak našo 
Zemljo.

Določene spremembe v sovjetskem 
stališču

V letu 1980 pa je nastopila opazna, čeprav 
sprva omejena sprememba v sovjetskem 
stališču. Kaže. da se arogantno samoprece- 
njevanje Sovjetov le umika pred določeno 
zaskrbljenostjo in pred novo pripravlje­
nostjo za pogajanji o omejevanju oboro­
ževanja — vse to pa gotovo manj pod vpli­
vom slabo učinkovitih ameriških »kazno­
valnih gest« kot pa ameriških priprav na 
močnejšo vojaško navzočnost v območju 
Zaliva in vztrajanja NATO pri svojem 
sklepu o dodatni oborožitvi. Jasen izraz te 
spremembe je bil v sovjetski ponudbi, ki 
so jo izrazili med obiskom zveznega kanc­
lerja Schmidta v Moskvi in jo odtlej več­
krat ponovili, da bi se namreč začeli poga­
jati z ZDA o omejevanju »evrostrateških« 
orožij srednjega dometa na obeh straneh. 
Za to niso več postavljali pogoja, da bi 
preklicali sklep NATO o dodatni oboroži­
tvi ali moratorij za proizvodnjo novih 
ameriških orožij. Zato pa se je spet pojavi­
la stara zahteva, po kateri bi pogajanja 
morala zajeti tudi že obstoječe ameriško 
»Forsvard Based Svstems« (orožja prednje 
razmestitive), ki bi lahko z evropskih opo­
rišč zadeli Sovjetsko zvezo. Nadalje je

V gospodarskem pogledu je 
določen »linkage« 
(povezovanje) med kooperacijo 
Vzhoda in Zahoda ter 
oboroževalno tekmo imanenten 
do te mere, do katere tičijo 
Sovjeti v večni dilemi med 
predimenzioniranim 
oboroževalnim programom in 
potrebami svojega civilnega 
gospodarstva, ko razdeljujejo 
sredstva. Toda kot izredno 
težaven se je izkazal poskus, da 
bi tej implicitni povezanosti dali 
obliko izrazitega zahodnega 
pritiska na Sovjete ali da bi jo 
razvili celo v zastraševalno 
sredstvo nasproti sovjetski 
ekspanziji v tretjem svetu.

Moskva zahtevala, da bi morebitne dose­
žene dogovore uveljavili šele po ratifikaciji 
sporazumov SALT II.

Takšna pogajanja bodo očitno težavna, za­
motana, pa zato tudi dolga. Toda jasno je 
tudi. da kaže ta sovjetska ponudba na po­
novno oživitev njihovega zanimanja za

omejevanje jedrske oborožitve. Kmalu po 
tem je predsednik Carter dal vedeti, da je 
pripravljen sodelovati pri iskanju izhoda iz 
nevarne slepe ulice \ odnosih med Vzho­
dom in Zahodom, .leseni 1980 so dejansko 
potekali prvi sondažni pogovori. Toda zdaj 
je še popolnoma negotovo, kako bo Rea­
ganova administracija obnovila ta prizade­
vanja. s kakšno hitrostjo in v kakšnem 
duhu.

Kaj je potrebno in mogoče za ponovno 
vzpostavitev ravnotežja med Vzhodom in 
Zahodom?

Po mojem prepričanju mora biti izhodišče 
v dvojni resnici: v tem namreč, da ponovna 
vzpostavitev ravnotežja ne more uspeti niti 
brez znatnih vojaških naporov Zahoda niti 
samo s temi napori, se pravi brez sočasne­
ga razvijanja konstruktivne politične in 
gospodarske strategije.

Vojaško moramo izhajati iz dejstva, da so 
pomožni viri Amerike in Zahoda sicer več­
ji kot pa Sovjetske zveze, da pa so kljub 
temu omejeni. Zatorej si ne moremo pri­
voščiti. da bi se vdajali neomejeni tekmi v 
oboroževanju in težili h kvantitativni pre­
moči kot blazneži, marveč moramo določi­
ti svoje najpomembnejše cilje z jasnimi in 
trdnimi odločitvami. Po mojem mnenju 
naj bi pri tem dobili prednost dve področji, 
na katerih se očitno izkazuje slabost Zaho­
da: ponovna vzpostavitev ravnotežja v je­
drskem orožju srednjega dometa za zašči­
to Evrope ter hitra izboljšava naše svetov­
ne mobilnosti pri obrambi ogroženih ob­
močij v tretjem svetu.

Obnovitev pogajanj o SALT bi bila tudi v 
interesu Zahoda

Tehnološka tekma velesil bo šla na po­
dročju strateških jedrskih orožij sicer na­
prej. toda takšna določitev vrstnega reda 
ne dopušča nikakršnega prostora za obno­
vitev kvantitativnega tekmovanja v oboro­
ževanju v tistih sredstvih za uničevanje 
raket dolgega dometa, ki so hkrati najbolj 
tvegane in politično še najmanj uporabne 
od vseh orožij. Iz tega sledi, da obnovitev 
pogajanj o SALT, ki sojih naravnost izmi­
slili za to, da bi omejili to posebno tekmo, 
ne bi bila nikakršna usluga, ki bi jo Zahod 
naredil Rusom, marveč dejanje elemene- 
tarnega razuma v lastnem interesu Zahoda 
— pod predpostavko, da bi takšna obnovi­
tev pogajanja bila povezana z novimi po­
gajanji o raketah srednjega dometa na 
evropskem prizorišču, kjer je šele treba 
vzpostaviti ravnotežje.

Pri vsem tem ne verjamem, da bi pogaja­
nja - tudi ne pogajanja, v katerih Zahod 
povezuje v smislu politike povezovanja 
(»linkage« pravi temu general Haig) uso­
do sporazumov SALT II s primernim ve­
denjem Moskve - lahko zaustavila nadalj­
njo sovjetsko ekspanzijo v tretjem svetu, 
dokler Zahod ne vzpostavi učinkovite 
konvencionalne mobilnosti v kriznih žari­
ščih. Če pa bi se to zgodilo, bi lahko posta­
la pogajanja za rešitev specifičnih regio­
nalnih konfliktov obetavna: komaj pa za 
to, da bi dosegli splošen »kodeks vede­
nja«, ki bi sicer lahko varoval nezavarova­
ne občutljive točke. Nemogoče je tudi uvi­
deti, kako naj bi dosegli učinkovito stop­
njo zahodne mobilnosti, ne da bi se Ame­
ričani vrnili k vojaški obveznosti, Evropej­
ci pa prispevali svoj delež k temu — v 
nekaterih primerih tako, da bi odpošiljali 
lastne oborožene sile zunaj tredicionalne- 
ga območja NATO, v drugih primerih pa 
tako. da bi delno nadomestili ameriške

enote, ladje in orožja - na primer na nem­
ških tleh z nemškimi.

V gospodarskem pogledu je določen "lin­
kage« (povezovanje) med kooperacijo 
Vzhoda in Zahoda ter oboroževalno tek­
mo imanenten do te mere. do katere tičijo 
Sovjeti v večni dilemi med predimenzioni­
ranim oboroževalnim programom in po­
trebami svojega civilnega gospodarstva ko 
razdeljujejo sredstva. Toda kot izredno 
težaven se je izkazal poskus, da bi tej 
implicitni povezanosti dali obliko izrazite­
ga zahodnega pritiska na Sovjete ali da bi 
jo razvili celo v zastraševalno sredstvo na­
sproti sovjetski ekspanziji v tretjem svetu. 
Težave so v naravi naših kapitalističnih 
družb. Gotovo da je zaželeno rednejše 
posvetovanje med zahodnimi silami in Ja­
ponsko. preden bi odobravali velike kapi­
talne kredite ali dobavljali določene vr­
hunske tehnologije Sovjetski zvezi: ostaja 
pa kot dejstvo, da so po eni strani zakon­
sko omejene pristojnosti našim vladam 
glede nadzorstva nad takšnimi kupčijami, 
v praksi pa še boli omejene, ko po drugi 
strani vlada posebej ostra konkurenca med 
zavezniki okoli resničnih ali domnevnih 
nacionalnih interesov na tem področju — 
posebej še v časih gospodarske recesije in 
množične brezposelnosti.

Gospodarsko sodelovanje Vzhod—Zahod 
je pozitivno

V teh okoliščinah se nagibam k mišljenju, 
da določene oblike gospodarskega sodelo­
vanja s Sovjeti lahko imajo tudi pozitivno 
stran, da namreč pomagajo Sovjetom iz­
kopati se iz dileme okoli prenapetega obo­
roževanja. kaj šele. da bi celo zapletle 
zahodne partnerje v dolgoročno, enostran­
sko odvisnost od svojih sovjetskih nasprot­
nikov. To velja še posebej na kritičnem in 
spornem področju kupčij z energijo. Seve­
da lahko najde Zahod trajno rešitev iz 
energetske dileme le z razvojem nado­
mestnih energetskih virov in ukrepov za 
varčevanje energije. Toda nobena od teh 
rešitev še ne ponuja upanja, da bi lahko v 
prihodnjih letih prekinili našo izredno 
odvisnost od nafte iz Perzijskega zaliva.

Medtem se tudi Sovjetska zveza sooča z 
grozečim primanjkovanjem domače ener­
gije za primer, da ji ne bi v bližnji priho­
dnosti uspelo odpreti za izkoriščanje veli­
kih in neopremljenih nahajališč plina in 
nafte v Sibiriji. Za to ji manjka kapitala 
kot tudi specializirane tehnologije. Ce bi 
Sovjeti propadli s temi načrti, bi se njihov 
ekspanzijski pritisk v smeri Perzijskega za­
liva nujno okrepil — s tem pa tudi nevar­
nost spopadov z življenjsko pomembnimi 
interesi Zahoda. Ce pa bi lahko s pomočjo 
zahodnega kapitala in tehnologije uspeli 
na tem področju, potem bi lahko mi imeli 
enake koristi od tega kot oni — pa tudi mir.

Kar zadeva dejanske politične naloge, se 
lahko tu dotaknem le z nekaj besedami 
naraščajoče in trdovratne nestabilnosti po­
ložaja v tretjem svetu. Največ teh pojavov 
nista direktno povzročila niti Vzhod niti 
Zahod; naša zmožnost, da bi jih predvide­
li, kaj šele da bi vplivali na njihovo reševa­
nje. pa ostaja povsem omejena. Izkušnje 
ne potrjujejo mnenja, da bi bile najbolj 
stabilne alternative prosovjetskim, »ko­
munističnim« vladavinam v nasilnih voja­
ških diktaturah ali v ostankih avtoritarnih 
režimov.

Ne rt ra listi čn e in pacifistične težnje na 
Zahodu

Povsod po Zahodni Evropi so bile nevtra- 
listične in pacifistične težnje najmočnejše

Peggy Guggenheim: Spomini (3)

Umetniki med 
Parizom in 
Londonom

Vendar: Tanguv je čez noč obogatel. Ker so Londončani takrat 
nadrealizem šele spoznali, je Tanguveva razstava vzbudila nenava­
dno pozornost. Od doma je bil Tanguy preprost Bretonec in je 
veliko let prebil na morju v trgovski mornarici. Njegov oče je bil 
svoj čas zaposlen v ministrstvu in Tanguv je zatrjeval, da se je rodil 
v nekem poslopju na Plače de la Concorde. Navzlic temu je zmeraj 
ostal zelo skromen. 1926 se je seznanil z Andrejem Bretonom in 
se pridružil nadrealizmu. Zaradi svoje duševne bolezni je bil 
Tanguv oproščen služenja vojaščine.

il je prijaznih čudi. Preostalo mu 
O „ -• j«-* !e malo ias na glavi, ki pa so 
k se mu zmeraj postavili pokonci.

—JŽ če je bil pijan, kar se ni zgodilo 
poredkoma. Takrat mu je bilo že skoraj 
štirideset let. Breton je pri njem očitno 
igral enako vlogo kot Jovce pri Beckettu. 
Bilo je. kakor da Tanguvevo življenje izk­
ljučno obvladuje nadrealizem. Z nobeno 
religijo ne bi moglo biti huje. Nadrealizem 
je pri Tanguvu zavzel enak prostor v nje­
govem mišljenju kakor komunizem pri 
(mojem nekdanjem življenjskem tovarišu) 
Garmanu.

Ko ga ni bilo v Parizu, je Tanguv dal svojo

mačko v varstvo nekemu prijatelju in mu v 
vsakem pismu priložil funt za stroške. V 
resnici pa je hotel le svojemu prijatelju 
pomagati. To je bil romunski slikar Victor 
Brauner. ki ga je Tanguv tako podpiral.

Cez nekaj tednov najinega veselega druže­
nja je prišel neizogibni trenutek ločitve. 
Spravila sem oba Tanguva v Nevvhaven. od 
koder sta se s trajektom odpeljala čez Ka­
nal. Bila sem potrta in tudi madame Tan­
guv je pri slovesu pojokala. Nav kljub temu 
sem bila sama pri sebi prepričana, da bom 
Tanguva kmalu spet videla.

Nedolgo zatem je moja hči Pegeen name­

ravala odpotovati k svojemu očetu v Me- 
geve. da bi pri njem preživela počitnice. 
Moj sin Sindbad pa je medtem prišel na 
počitnice k meni v Anglijo. Tedaj sem 
zvedela, da je prišla hišna moje pokojne 
matere v Pariz. Osebno mi je hotela izroči­
ti biserno ogrlico, ki mi jo je zapustila 
mati. To priložnost sem sklenila izkoristiti, 
da bi spet videla Tanguya, in sem morala 
hitro in premišljeno ukrepati. Sindbada 
sem za konec tedna poslala h Garmanu v 
London. Peggen pa sem vzela v avtu s 
seboj v Nevvhaven. Tam sva se vkrcali na 
popoldanski trajekt in poslali moji nekda­
nji tašči gospe Vail brzojavko, naj pride po 
naju. Seveda je bila presrečna, da je lahko 
imela svojo vnukinjo pri sebi do odhoda 
vlaka v Megeve. Nato sem šla po ogrlico. 
Uboga prinašalka je bila vsa iz sebe od 
velike odgovornosti, ki jo je težila, in je 
bila vesela, ko se je bremena znebila. Jaz 
pa sem imela čisto drugačne reči v glavi, 
zakaj za ob šestih sem bila domenjena s 
Tanguvem v neki kavarni.

Medtem ko sva tam sedela in kovala načr­
te. kako bi jo popihala, naju je videlo zelo 
veliko ljudi, zato sva si morala poiskati 
manj živahno kavarno. Slednjič se nama je 
zdelo najbolj varno, če se odpeljeva iz 
Pariza. Seveda Tanguy ni imel nobene prt­
ljage s seboj, jaz pa tudi samo ročno torbi­
co. Vseeno sva sedla v vlak proti Roue- 
nu. kamor sva prispela zjutraj okoli treh, 
ko je bilo skoraj nemogoče stakniti kako 
sobo. Povprašati sva morala v najmanj 
desetih hotelih, preden so naju nekje spre­
jeli. Čez dan sva se malo sprehodila po 
Rouenu. šla nato na vlak proti Dieppu, 
kjer je lilo kot iz škafa, in ker sva zamudila 
zadnji trajekt, sva noč prebila v nekem 
imenitnem hotelu v dieppskem pristanišču. 
Razen Nancv Cunard naju dotlej ni nihče 
opazil, ona pa je bila dovolj taktna, da se 
je naredila, kakor da naju ne vidi. Skrbelo 
naju je. da naju bo madame Tanguy izsle­
dila. Toda ko sva se v Nevvhavnu izkrcala 
in sedla v čakajoči avto. sva bila spet varna 
in se neskrbno vriskaje odpeljal v Peters- 
field.

Sindbad je imel rad Tanguya. vendar ni 
slutil, zakaj je pri meni brez svoje žene. 
Zmeraj znova je povpraševal po madame 
Tanguv. kar naju je spravljalo v rahlo za­
drego. Med svojim bivanjem pri nas je

Tanguy naredi! vrsto risb z zelenim tušem. 
To barvo je sploh rad uporabljal. Ena od 
risb mi je bila tako podobna, da sem si jo 
izprosila od njega. Narisana figura je imela 
pero namesto repka, oči pa so bile podob­
ne steklenim očem porcelanaste lutke, ki 
je imela razbito glavo, tako da se je videlo 
vanjo.

Tanguy je bral Prousta, ki ga je očitno 
dolgočasil, in hodila sva na daljše spreho­
de Čeravno sva bila srečna, je Tanguv le 
pogrešal notranji mir. Imelo ga je, da bi se 
vrnil v Pariz in opravil Bretonova naročila, 
ki se je vračal iz Mehike. S Sindbadom sva 
ga torej pospremila v Nevvhaven in ostala 
nato nekaj dni v Londonu.

Tu pa se je iznenada spet pojavil Beckett. 
Peljal se je na Irsko in ponudila sem mu 
med postankom sobo v mojem stanovanju. 
Ko je na kuminovem napušču zagledal 
mojo fotografijo s Tanguyem, svoje rado­
vednosti še malo ni prikrival. Ker šem 
drugo jutro nameravala spet odpotovati v 
Pariz, sem mu rekla, naj ostane v mojem 
stanovanju do svojega odhoda. Njemu bi 
bilo seveda ljubše, ko bi dotlej tudi sama 
ostala tu, vendar me ni mikalo. Mislim, da 
se je zdaj spet zanimal zame, ko je videl, 
da imam drugega. To sem mu tudi rekla. 
Da bi lahko njega obdržala za prijatelja, 
sem morala imeti zraven še vse druge lju­
bimce; očitala sem mu. da mi vsiljuje to 
dvojno življenje. Preden se je odpeljal, mi 
je ponudi! svoje pariško stanovanje za za­
časno bivališče. Bilo je v Rue des Favori- 
tes, pri čemer se je vsakdo zasmejal, ko­
mur je povedal ta svoj naslov. Sprejela 
sem Becketovo ponudbo predvsem zato, 
ker sem mislila, da me madame Tanguy 
tam ne bo našla, zakaj Rue des Favorites 
je zunaj v petnajstem arrondissementu, 
telefona pa tudi ni bilo.

Prvo noč sem s Tanguyem prebila v Bec­
kettovem stanovanju. Zatem ga cela dva 
dni ni bilo na spregled, in ker se po telefo­
nu nisva mogla doseči, me je zelo skrbelo 
in v mislih sem si slikala, kaj vse se je 
utegnilo pripetiti. Slednjič je Tanguy prišel 
in povedal, kaj se je zgodilo: med neko 
nadrealistično prireditvijo je prišlo do pre­
tepa in ubogi Brauner, ki pri prepiru sploh 
ni bil udeležen, marveč je bil navzoč samo 
kot gledalec, je pri tem izgubil oko. Na­

drealistični slikar Dominguez, precej surov 
človek, je proti nekomu vrgel steklenico; 
razbila se je ob steni in steklen drobec se je 
zaril Braunerju v oko. Tanguy je svojega 
prijatelja spravil v bolnišnico, kjer so ga 
morali nemudoma operirati. Vsak dan je 
zdaj obiskoval Braunerja v bolnišnici, tudi 
Breton se je brigal za bolnika, za katerega 
se je kot nadrealist čutil odgovornega. Po 
tej nesreči seveda s Tanguvem nisva mogla 
odpotovati v Bretagno, kakor sva bila na­
meravala. Namesto tega sem sc v Parizu 
skrivala pred madame Tanguyevo. Zlasti 
sem morala paziti, da je ne bi srečala v 
kaki kavarni.

Nekoč, ko sva z Mary Ravnolds ravno 
sedeli pri kosilu, je prišel Tanguv z ženo v 
restavracijo. Bila sem v precejšnji zadregi 
in nisem prav vedela, kako naj se vedem. 
Mary je menila, da moram le stopiti tja in 
ji voščiti dober dan. Njen sprejem pa je bil 
vse kaj drugega kot prisrčen in ni dopuščal 
nobenega dvoma o njenih občutkih do me­
ne. Nobene ni črhnila, pač pa mi je z vihco 
frcnila nekaj kosov ribe v obraz. Tanguy je 
pri priči vstal in odšel z. njo domov.

Madame Tanguv je torej zdaj vedela, da 
sem v Parizu, in Tanguy je moral nenehno 
računati s tem, da naju utegne zasledovati. 
Sicer za moj naslov ni vedela, vendar se je 
bilo treba paziti pred njo, zakaj bila je 
ženska z naravnost mistično intuicijo. Ve­
dela je marsikaj, ne da bi človek lahko 
uganil, kako je kaj zvedela. Pravzaprav mi 
je bila simpatična in nisem je marala one­
srečiti. Moža ji še zdaleč nisem marala 
odvzeti, sicer pa je imel še prenekatero 
drugo afero. Ko mi je Tanguy povedal, da 
žena doma nenehno joka, sem bila zaradi 
tega močno potrta. Nekoč je bil Tanguy 
spet pri Braunerju v bolnišnici. Da ne bi 
nemara trčila v njegovo ženo, sem čakala v 
bližnji kavarni. Kasneje sva nameravala iti 
k zdravniku, ker je Tanguya spet zdeloval 
čir. Madame Tanguy pa je pritekla za svo­
jim možem v kavarno in uprizorila sceno, 
dokler je ni posadil v taksi in se z njo 
odpeljal domov. To je bila huda nadloga, 
saj Tanguy tako spet ni prišel do zdravni­
ka. Videlo se mu je, da trpi in da svoje 
zdravje kaznivo zanemarja. Po drugi strani 
pa madame Tanguy ni bila zmožna poskr­
beti zanj, vedla se je b ’j kot otrok. Oba 
sta sicer veliko pila in se pogosto prepirala.

Ljubljana.
7. marec 1981

v času vietnamske vojne; \ času popušča­
nja so se pomirile. Odkar doživlja popu­
ščanje krizo, so spet močnejše To ne po­
meni. da mora postati naša »dekadentna 
Evropa« nevtralislicna ali da se mora pre­
dati »satnofinlandizaciji«. Pač pa dokazu­
je. da ni mogoče rešiti vojaške naloge, 
namreč ponovno vzpostaviti ravnotežje sil, 
ne da bi obvladali politično nalogo, da 
namreč ob vsakem koraku pokažemo last­
no pripravljenost na mirne rešitve. Niti 
zahodnoevropske vlade, kaj šele narodi, 
ne bi sprejeli sklepa NATO o izdelavi in 
končno tudi postavitvi ameriških orožij 
srednjega dosega, če ne bi hkrati ponudili 
pogajanja Sovjetski zvezi o »evrostrate- 
škem« ravnotežju na nižji ravni.

Ostaja še žgoče vprašanje zahodne politi­
ke nasproti tistim silam, ki težijo po spre­
membah v Vzhodni Evropi, ki je pod sov­
jetskim nadzorstvom. Zahodna javnost je 
vedno občutila vezi simpatije do tistih na­
rodov zahodne kulturne in deloma tudi 
politične tradicije, ki so po koncu druge 
svetovne vojne prišli pod Stalinovo vlada­
vino. Politični in vojaški strategi Zahoda 
so vedno računali s tem. da je načelno 
zavračanje diktature, ki so jo tem ljud­
stvom vsilili Rusi. bil dejavnik stalne nape­
tosti znotraj sovjetskega imperija.

Toda izkušnja je učila, da je vsak izraz 
ljudskega odpora - kakor hitro je postavil 
pod vprašaj povezanost s sistemom sovjet­
skega pakta ali ogrožal edino vladavino 
komunističnega partijskega režima - peljal 
ne k večji svobodi za podjarmljene, mar­
več k vojaški intervenciji sovjetske sile. ki 
je Zahod ni mogel preprečiti in ki se ji ni 
mogel upreti, ne da bi tvegal vojno. Zaho­
dna politika je zatorej vse bolj pospeševala 
postopno širjenje svoboščin znotraj siste­
ma komunistične partijske vladavine in 
nacionalne avtonomije znotraj sovjetskega 
bloka — za razliko od protikomunističnih in 
protisovjetskih uporov.

To je bila tista vrsta evolucije, h kateri 
je težil Zahod v sklopu politike popušča­
nja, denimo, s pomočjo klavzul o človeko­
vih pravicah na evropski varnostni konfe­
renci v Helsinkih. Kljub brezštevilnim kr­
šenjem teh klavzul v Sovjet ki zvezi kot 
tudi v drugih deželah tega bloka ta priza­
devanja niso bila ravno zaman.

Gotovo je. da imajo poljski dogodki od 
avgusta 1980, enako pa tudi prejšnji nemi­
ri v letih 1970 in 1976, v prvi vrsti notra­
njepolitične vzroke. Toda zahodno stališče 
zadnjih let je nedvomno olajšalo današnjo 
kombinacijo trdnosti v ustvarjanju neodvi­
sne organizacije za zastopanje delavskih 
interesov, realističnegga razumevanja za 
meje možnih sprememb ter nacionalne so­
lidarnosti brez agresivnega nacionalizma.

Ali bo atlantski pakt sposoben zediniti se 
na tako skicirani politiki - ali dejansko 
sploh na kakršni koli skupni politiki?

V nekaterih manjših evropskih deželah je 
resno oslabljena volja do obrambe. Neka­
teri problemi v politiki do tretjega sveta, 
posebej še do Latinske Amerike, lahko še 
naprej vodijo do resnih razlik v stališčih. 
Toda enotnost vodilnih dežel Zahoda o 
poglavitnih problemih okoli potrebnih 
oboroževalnih ukrepov in konstruktivna 
pogajalska linija bi verjetno zadostovala 
za to, da bi ponovno vzpostavili ravnotež­
je. Takšno poenotenje imam za možno.

Die Zeit,
Hamburg

Včasih, kadar sta se sprla, je madame Tan- 
guy za cele dneve izginila.

Vsako jutro me je Tanguy prišel iskat in 
sva dan skupaj prebila, zvečer pa je šel 
spet k svoji ženi domov. V mislih sem bila 
veliko pri Beckettu, ki je potoval s svojo 
prijateljico.

Braunerjcva nesreča nas je vse zelo priza­
dela. Obžalovanja vredni človek se je mo­
ral podvreči še drugi operaciji, ker je bilo 
treba odstraniti še drobcene steklene košč­
ke. Zatem sva mu kupila stekleno oko. 
Brauner je bil zeio ponosen in pogumen in 
ko je bil spet na nogah, je slikal presenet­
ljivo dobre slike. Obiskala sem ga s Tan- 
guyem in kupila eno njegovih slik. Pri tej 
priložnosti mi je pokazal tudi sliko, ki jo je 
naslikal leto dni pred svojo nesrečo, na 
njej ga je bilo videti z ven visečim očesom. 
Bilo je, kakor da je katastrofo videl vna­
prej. Kt> pa st je nesreča zgodila, je maho­
ma zelo napredoval v svojem slikarstvu, 
kakor po odločilnem prodoru.

Tanguv me je nedvomno ljubil in če ne bi 
bil tak otročiček, bi se z njim še omožila. 
Moj prvi mož Laurence Vail in otroka so 
mi celo svetovali, naj to storim; ampak 
kaj, ko sem potrebovala očeta, ne pa še 
enega sina.
V London sem se vračala v dneh zlogla­
snega munchenskega srečanja, ko so se 
sestali Chamberlain in Daladier in Flitler, 
in priznati moram, da sem bila tedaj bolj 
prestrašena kot pa v vseh kasnejših nevar­
nostih. Popolnoma sem izgubila glavo. Ko 
je vojna potem res izbruhnila, sem bila že 
spet razmeroma zbrana. Toda zdaj sem v 
paničnem strahu pobrala vse slike iz gale­
rije in jih spravila v Petersfield, saj niso 
bile moje in sem čutila preveliko odgovor­
nost za tako dragoceno imetje, če bi bilo v 
Londonu, izpostavljeno bombnim napa­
dom. Nameravala sem z otrokom in Djuno 
Barnes oditi na Irsko, toda Sindbad ni 
maral pustiti svoje šole, Laurence pa je 
telefoniral, iz Megeva in rekel, da nas ne bo 
mogel nikdar več videti, če bomo na Ir­
skem. Tako sem svoj načrt začasno opusti­
la. Skrbelo me je tudi za Tanguya in brzo­
javila sem mu. naj čimprej odide iz Pariza, 
saj sem si vtepla v glavo, da bosta obe 
glavni mesti prva cilja Hitlerjevih bombnih 
napadov. Tisti večer, ko se je Chamberlain
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Iz raziskav

Enoj aj eni 
dvoj čki

so si v mnogočem 
podobni

Ali gre za zagonetno, sila zapleteno 
medsebojno delovanje genov?

Enojajčni dvojčki so dvojčki s povsem enako dedno sestavo in so 
zato med seboj izredno podobni. V zadnje času je skupina razisko­
valcev na univerzi v Minnesoti temeljito pregledala več parov 
enojajčnih dvojčkov, ki so od mladega živeli ločeno, in našla med 
njimi presenetljive skladnosti tudi v vedenju in lastnostih, ki jih 
navadno pripisujejo splošnim vplivom enakega okolja.__________

» ^ nojajčni (monozigotni) dvojčki,
i. j tj. dvojčki, ki so se razvili iz istega 
I * oplojenega jajčeca, tako da se je 

A—J zametek v zgodnjem razvojnem 
stadiju predelil na dvoje, imajo povsem 
enako dedno sestavo (če izvzamemo redke 
mutacije). Zato ni presenetljivo, da so 
zbudili veliko zanimanje raziskovalcev. 
Tako so npr. v Angliji, na Danskem in v 
ZDA proučevali človeške enojajčne 
dvojčke, ki so bili vzgojeni ločeno, da bi 
dognali, kaj je pri njih dedno in kaj prispe­
vajo vplivi okolja. Redkost takih primerov 
je preprečila, da bi o tem že dobili povsem 
zanesljive podatke. V preteklem letu pa se 
je tega vprašanja lotila večja skupina razi­
skovalcev na univerzi v zvezni državi Min­
nesoti, ZDA. Proučili so 9 parov enojajč­
nih dvojčkov, ki so bili od rane mladosti 
vzgojeni ločeno (ter za kontrolo več parov 
dvojajčnih dvojčkov). Njihovo proučeva­
nje presega vsa dotedanja, saj so sodelova­
li zdravniki, genetiki, fiziologi, psihologi in 
psihiatri. Tako so raziskali vse možne vidi­
ke življenjske in zdravstvene zgodovine 
dvojčkov, fiziološke procese, nagnjenja, 
sposobnosti in inteligenco. Že dosedanji 
dosežki teh raziskav so bili v več primerih 
tako izzivajoči, da so zbudili in še zbujajo 
mnogo pozornosti v tisku. To je tudi pri­
vedli! do tega, da so raziskovalci naknadno 
pridobili za udeležbo pri raziskavi še 1 1 
parov enojajčnih dvojčkov.

Bouchard, ki vodi preiskavo je določil pro­
gram intenzivnih preskusov, ki trajajo za 
vsak par dvojčkov 6 dni. Pri tem vzamejo 
podrobno medicinsko anamnezo, upošte­

vajo tudi prehrano, kajenje in telesno vad­
bo, dalje elektrokardiogram. obremenitev 
srca ter opravijo presvetlitev prsi in razi­
skavo pljuč. Injicirajo jim različne snovi za 
ugotavljanje preobčutljivosti. Z encefalo- 
grafijo ugotavljajo odzive električnih to­
kov v možganih na dražljaje ter primerjajo 
te odgovore z reakcijskim časom in drugi­
mi psihofiziološkimi testi. Z nekaterimi 
spretnostnimi testi ugotavljajo desničnost 
oziroma levičnost. Fiziološke raziskave se 
menjavajo z izpolnjevanjem vprašalnikov, 
in sicer odgovorijo v 6 dneh raziskav na 
okoli 15000 vprašanj. Ta se nanašajo na 
družinsko in otroško okolje, občutenje 
strahu, osebna zanimanja, nagnjenja; vre­
dnotenja. branje, gledanje televizije, glas­
bena nagnjenja, estetski okus in priljublje­
nost barv. Dvojčki so podvrženi trem ob­
sežnim psihološkim preiskavam. Sledi 
vrsta sposobnostnih testov: inteligenčni 
količnik (IO in preiskave, ki odkrivajo 
spretnost v podajanju informacij, besedni 
zaklad, številčne operacije, orientacijske 
sposobnosti, mehanične sposobnosti, spo­
min itn. Vprašanja v vseh 6 dneh se med 
seboj precej prekrivajo in ponavljajo, s 
čimer želijo doseči »merjenje istega 
osnovnega faktorja ob različnih časih.«

In rezultati teh preiskav? Podatki, zbrani 
na univerzi v Minnesoti, zaradi izredne 
številnosti in zapletenosti do sedaj še niso 
mogli biti obdelani in razloženi. Toda že 
pri prvem pregledu je prišlo do nekaterih 
presenečenj. Raziskovalce so pritegovale 
in zabavale predvsem številne drobne po­
dobnosti med dvojčki, ki so bili ločeni vse

Foto dokumentacija dela

življenje, podobnosti, ki jih prevladujoče 
pojmovanje človeškega vedenja običajno 
pripisuje splošnemu vplivu enakega oko­
lja. Naj navedem le nekaj primerov, npr. 
»dvojčka Jim«: enojajčna dvojčka, Jim 
Springer in Jim Le\vis, sta še čisto majhna 
posvojili med seboj nepoznani delhvski 
družini v Ohiu (tako sta po naključju dobi­
la isto ime). Oba sta imela v šoli rada 
matematiko, ne pa jezikoslovja. Oba sta se 
ukvarjala s pravom in bila nekaj časa za­
poslena kot namestnika šerifa, oba sta le­
tovala na Floridi, oba sta vozila avto Che­
vrolet. Njuni življenji spremlja vrsta po­
dobnih imen: oba sta imela psa z imenom 
Toy, oba sta se poročila in nato ločila z 
ženskama z imenom Linda in se ponovno 
poročila z ženskama z imenom Betty. Svo­
ja sinova sta imenovala James Allan oziro­
ma James Alan. Oba imata rada tehnično 
risanje in rada tesarita. Imata skoro enaka 
vzorca pitja in kajenja. Oba grizeta nohte 
prav do roba. Še pomembnejša se je zdela 
raziskovalcem njuna zdravstvena prete­
klost. Poleg tega, da imata oba zlato žilo, 
enak utrip žile in krvni pritisk ter spalne 
navade, sta oba nerazložljivo pridobila 4,5 
kg ob istem času, oba trpita za posebno

obliko glavobola ali migrene, ki se je pri 
obeh začela pri 18 letih. Te poznopopol­
danske glavobole imata enako pogosto in 
ju onesposobijo do enake stopnje. Svoje 
težave in bolečine sta opisovala z istimi 
izrazi.

Dvojčka Jim pa se tudi razločujeta. Eden 
nosi lase počesane prek čela, drugi gladko 
počesane nazaj z zalisci. Eden se izraža 
bolje ustno, drugi pisno. Čeprav je bilo 
okolje, v katerem sta rasla, različno, sta 
njuna psihološka inventarja zelo podobna.

Podobne in številne skupne lastnosti so 
ugotovili pri 47-letnih enojajčnih dvojčkih 
Oskarju Stohru in Jacku Yufu, kljub temu 
da je bilo njuno življenje popolnoma ra­
zlično. Rojena sta bila v Trinidadu, ZDA, 
v zakonu židovskega očeta in nemške ma­
tere in sta bila ločena kmalu po rojstvu. 
Mati je vzela Oskarja s seboj v Nemčijo, 
kjer ga je njegova babica vzgojila kot ka­
toličana in Hitlerjevega mladinca. Jacka je 
vzgajal oče na Karibih, del svoje mladosti 
pa je kot Žid prebil v nekem izraelskem 
kibucu. Tako sta bila torej vzgojena v pov­
sem različnih kulturah, govorita različna

jezika in imata različna poklica. Vendar se 
nenavadno ujemata v načinu oblačenja, v 
osebnih navadah in ljubiteljstvih, značaju 
in vedenju, temperamentu, tempu in nači­
nu, kako delata stvari, in celo v vprašanjih, 
ki sta jih zastavljala. Bouchard omenja, da 
sta pravi dokaz zoper trditve, da se oseb­
nosti otrok oblikujejo različno glede na 
spol tistih, ki jih vzgajajo, saj je Oskarja 
vzgojila ženska, Jacka pa moški.

Še bolj neverjetno se zdi, kar so razisko­
valci našli pri enojajčnih dvojčicah, loče­
nih zelo zgodaj med drugo svetovno vojno. 
Bridget in Dorothy. Obe sta danes angle­
ški gospodinji, ki sta bili v času preiskav v 
Minnesoti stari 39 let. Ob prihodu na prei­
skave sta se po ločitvi prvič srečali. Vzgo­
jeni sta bili v povsem različnih socialno­
ekonomskih razmerah. Vendar sta ob tem 
srečanju obe nosili na manikiranih rokah 
po 7 prstanov, dvoje zapestnic na eni roki 
ter uro in zapestnico na drugi. Tudi sicer 
kažeta presenetljive podobnosti na vseh 
področjih, med drugim sta tudi enako poi­
menovali otroke. Svoja sinova sta imeno­
vali Richard Andrew oziroma Andrew

Richard in svoji hčerki Catherine Louise 
oziroma Karen Louise. Ali gre pri tem le 
za naključje, za posledico podobnih zuna­
njih vplivov, ali je izraz zagonetnega in 
neskončno zapletenega medsebojnega de­
lovanja genov, ki so enojajčnim dvojčkom 
skupni?

Podobno je tudi pri drugih parih dvojčkov, 
vendar so v zbranem materialu tudi ugoto­
vitve, ki zahtevajo nova raziskovanja. Ta­
ko sta dve 57-letni ženski zboleli za slad­
korno boleznijo v isti življenjski dobi, a pri 
drugem paru so našli le pri enem dvojčku 
redko živčno bolezen, ki je po splošnem 
prepričanju dedna, in zopet pri drugem 
paru imata dvojčka različni alergiji. Eno 
od najobširnejših področij neskladanja 
dvojčkov je kajenje. Od devetih parov je 
pri štirih eden kadil, drugi ne. V več pri­
merih je le en dvojček nosil očala, toda 
preiskava je pokazala, da potrebujeta oba 
enako popravo vida.

Kaj lahko sklepamo iz vseh teh opazo­
vanj? Telegen, eden od skupine razisko­
valcev, svari, češ da bi bilo vsako sklepanje 
sedaj še »prazno govorjenje«. Podobnosti, 
ki so jih našli, so bolj privlačne kot razlike 
in prav mogoče je, da so subjektivni vtisi, 
ki jih napravijo na raziskovalce, nehote 
večji, kot je upravičeno. Kljub temu neka­
teri drugi raziskovalci razlagajo posamez­
ne ugotovitve. Glede sedmih prstanov na 
rokah Bridget in Dorothy misli npr. Lvk- 
ken, da navdušenje za prstane seveda ni 
dedno, toda skupine med seboj nesoro- 
dnih genov v različnih kromosomih dolo­
čajo čedne roke in druge značilnosti, ki 
kombinirane, povzročajo podobno nave­
zanost na prstane. Taki, za posameznika 
značilni znaki »niso toliko rezultat nak­
ljučja, kot se je domnevalo, ampak posle­
dica posebne kombinacije genov«. Vseka­
kor se zdi, da je inteligenčni kvocient (IQ) 
v znatni meri dedno določen - celo bolj 
kot odprti oziroma zaprti tip osebnosti - 
saj so pri vseh raziskovanih dvojčkih našli 
v tem največjo skladnost.

Nekateri raziskovalci so mnenja, da so po­
dobnosti, ki so jih pri enojajčnih dvojčkih 
odkrili s psihološkimi in sposobnostnimi 
testi, celo večje, kot bi pričakovali za isto 
osebo pri meritvah ob različnih časih. Ra­
zen tega domnevajo nekateri raziskovalci, 
da bi utegnili biti enojajčni dvojčki, vzgo­
jeni ločeno, v nekaterih ozirih celo bolj 
podobni kot skupaj vzgojeni, ker pride pri 
skupnem življenju med dvojčkoma nehote 
do tekmovanja. Vendar bi šlo v tem pri­
meru za zunanje vplive. Na podlagi dob­
ljenih rezultatov pa sklepajo avtorji, da le 
^krajne razlike v okolju lahko povzročijo 
značilne spremembe pri enojajčnih dvojč­
kih, ker »se prirojene sposobnosti pokaže­
jo v zelo različnih okoljih« (Lykken).

Raziskovanje dvojčkov je jasno pokazalo, 
da sorazmerja med prispevkoma dednosti 
in okolja k duševnim in psihološkim zna­
kom ne moremo izraziti z odstotki. Vzorec 
je premajhen, poleg tega je bilo le malo 
dvojčkov vzgojenih v tako skrajno različ­
nih okoljih, ki bi lahko znatneje spremenili 
dedno določene vedenjske podobnosti. 
Neovrgljive dokaze dajejo fiziološka od­
kritja. Tu je vpliv genov jasen in vsaka 
razlika pri enojajčnih dvojčkih je absolu­
ten dokaz, da je znak dedno določen.

»Dvomim, da bo enojajčnih dvojčkov šte­
vilčno in reprezentativno dovolj,« piše J. 
Shields, »da bi dali zadostne dokaze o 
vplivu okolja ali genov, ... lahko pa dajo 
edinstvene resnične slike nekaterih mož­
nih poti od genov do človešlfega vedenja — 
in tako bodo vedno človeško in znanstveno 
zanimivi.«

Hubert Pehani
(Proteus)

vrnil iz Miinchna. sem bila skupaj z Irom 
in Edito Morris. Vzela sta me s seboj k 
Edvvardu O Brienu. kjer smo poslušali 
Chamberlainov govor po radiu. Vsakemu 
od nas je bilo jasno, da se je obdobje miru 
izteklo: sicer je bilo v njegovem govoru 
slišati »mir našega časa«, toda besede so 
bile izrečene tjavdan.

Breton se je vrnil iz Mehike domov in 
prinesel nenavadno zbirko portretov iz de­
vetnajstega stoletja, kakor tudi številne 
primerke naivne umetnosti. Žal so bile te 
reči skrajno občutljive. Veliko predrago bi 
bilo. če bi jih prepeljala v London in poka­
zala v galeriji. Breton jih je razstavil samo 
v svojem studiu na Montmartru. Tanguy 
me je vzel s seboj v Bretonov atelje, ki je 
bil natrpan s slikami in predmeti razno­
vrstnega izvora. Bretona je bilo lepo po­
slušati, kadar je govoril. Meni se je zdel 
prej igralec ali pridigar kakor pa pesnik. 
Pogosto ga je bilo srečati v kavarni, obda­
jali so ga njegovi apostoli, bilo jih je kakih 
štirideset. Po vojni napovedi se je pojavil v 
uniformi sanitetnega zdravnika in to ie 
bilo precej smešno. Med prvo svetovno voj­
no je bil bojda psihiater v vojski. Ko pa je 
bil zdaj spet vpoklican kot zdravnik, je 
svoje zdravniško znanje že zdavnaj pozabil 
in je zato zmeraj vlačil po vseh žepih medi­
cinske knjige. Breton je bil lep moški, 
približno štirideset let star. glavo mu je 
obdajala levja griva. Njegov nastop je bil 
kraljevski. Njegovo vedenje je bilo vedno 
izbrano vljudno in slovesno: žal pa ni imel 
smisla za humor. Nikoli se nisem mogla 
prav privaditi njegovim čudem. Bretonovi 
ženi je bilo ime Jacqueline. Bila je blon­
dinka nadrealističnega kova z izumetniče­
nimi manirami, nekoč je nastopala kot po­
dvodna plesalka, dasi je izhajala iz me­
ščanske hiše. Jaqueline je imela otroka po 
imenu Aube. ki se je v kavarni upadljivo in 
nevzgojeno vedel. Žena in otrok sta bila 
zmeraj zraven Bretona, in Tanguv je bil 
poln občudovanja do Bretonove družine.

Bil je to čas, ko so se nadrealisti razcepili v 
dva tabora. Paul Eluard je Andreju Breto- 
nu odtrgal polovico njegovih somišljeni­
kov.. Oba sta bila veliko premočni osebno­
sti, da bi se lahko drug drugemu podredila. 
Tako je moralo priti do razdora. Zatem je 
Breton menda svoji zvesti trumi prepove­
dal. da bi še kdaj spregovorila z uporniki.

zakaj Tanguv ni nikdar več ostal s katerim 
od druge stani v istem prostoru. Bilo je 
naravnost smešno, moje življenje pa se 
spričo te svaje po nepotrebnem zapletlo. 
Tako nisem mogla s Tanguvem nikamor, 
saj bi lahko naletela na njegovo ženo. po 
drugi strani pa on ni mogel z menoj ka­
morkoli. saj bi lahko srečal »upornike«.

Ko smo prestali prvi šok ob naraščanju 
Hitlerjeve nevarnosti, smo si spet upali 
odpreti galerijo v novi sezoni, tokrat z 
razstavo otroških šolskih risb. ki smo jih 
med drugim prejeli iz Pegeenine šole. Pe- 
geenin učitelj risanja je namreč otrokom 
prepustil vso svobodo in tako dosegel, da 
so mu ustvarili čudovita delca. Tudi Lau- 
rence mi je poslal risbe svojih otrok. Dru­
ge podobe so prišle od tistega učitelja, ki 
se je bil vozaril okrog s slikami Kandinske- 
ga na strehi avtomobila, poslal pa jih je 
tudi Peter Davvson. ki je deloval kot umet­
nostni pedagog. To so bili rezultati njego­
vega pouka, toda vsak. ki jih je videl, je 
trdil, da jih je Davvson sam naslikal. V 
zadnji minuti mi je še Freudova snaha 
prinesla slike, ki jih je ustvaril Freudov 
vnuk Lucien. Ena od slik je prikazovala tri 
nage moške, ki se vzpenjajo po stopnicah. 
Mislim, da je bil med njimi Freudov por­
tret. Prodali smo veliko teh slik. Ne samo. 
da so bile vse Pegeenine slike prodane, še 
druge so ljudje naročili. Moj zobni zdrav­
nik je tudi hotel kupiti eno. Hči Rova 
Campbella je naslikala lep akvarel. Ena 
njenih babic je sliko prinesla v galerijo, 
druga pa jo je kupila in vzela s seboj v 
Južno Afriko.

Nekega dne nas je v galeriji obiskal nadvse 
zanimiv gospod. Na sebi je imel odlično 
krojen tvidast plašč in je spominjal na 
komika Groucha Marca. Med pogovorom 
je bil sila živahen, kot kak pevec jazza, in 
izkazalo se je. da je to tudi bil. Pokazal 
nam je svoje gvaše. Bili so tako muzikalič­
ni. kakor če bi bili prišli izpod prstov Kan- 
dinskega. tako senzibilni kakor Kleejevi in 
tako neskrbno veseli kakor Mirojevi. 
Izbrana barvitost se je družila z absolutno 
zanesljivo kompozicijo. Mladi mož se je 
imenoval John Tunnard. Čisto skromno je 
povprašal, če bi hotela razstaviti njegova 
dela. in pri priči sem privolila. Kasneje mi 
je zaupal, da tega skoraj ni mogel verjeti, 
saj je bil vajen samega odklanjanja. Raz­

stava je bila v vseh pogledih uspešna. Pri 
otvoritvi se je neka dama pozanimala: 
»Kdo pa je ta Tunnard?« Tedaj je neki 
mladenič naredil dva, tri prevale po galeri­
ji. obstal tik pred njo in zaklical: »To sem 
pa jaz!« Na koncu razstave sem odkupila 
eno njegovih najlepših slik z nenavadnim 
naslovom PSI v zelenih črkah. Alfred Barr 
jo je kasneje videl v New Yorku in bi jo 
rad kupil za Muzej moderne umetnosti; 
vendar se nisem mogla ločiti od nje, zato si 
je moral izbrati drugo Tunnardovo sliko. 
Vsekakor me je navdal nemajhen ponos, 
da sem odkrila pomembnega umetnika.

Pri neki drugi priložnosti se je oglasil v 
galeriji Piet Mondrian znani holandski 
konstruktivist. Namesto da bi se pogovar­
jala o umetnosti, me je vprašal, katere 
nočne lokale mu lahko priporočim za ples. 
kar me je dokaj presenetilo, saj je bil star 
že šestinšestdeset let; ko pa je plesal z 
menoj, se je uganka sama razrešila. Bil je 
izvrsten plesalec z zgledno držo, od same 
energije ga je kar raznašalo, le da se z 
menoj ni mogel v nobenem jeziku pogo- 
%arjati. Mogoče bi nama šlo po holandsko 
bolje kot pa z njegovo čudno francoščino 
in angleščino, ampak nekako sem dvomila 
celo o tem, da bi bil razumljiv v svoji 
materinščini.

V moji galeriji je po Tanguyevi razstavi 
ostalo še precej slik in prodala sem drugo 
za drugo. Čisto določeno sem hotela pro­
dati Rolandu Penrosu. ki je imel najlepšo 
nadrealistično zbirko v Angliji. Ko je pri­
šel in si sliko ogledal v moji galeriji, mu je 
takoj ugajala in vzel jo je brez oklevanja, 
čeprav je imel že več Tanguyev. Ko sem 
Tanguvu s to prodajo naredila uslugo, pa 
sem mu povzročila tudi krivico; zakaj ob 
tej priložnosti sem pobliže spoznala Pe- 
nrosa. Imel je čedno hišico v Hampsteadu, 
prirejal imenitne zabave in pogosto vabil 
goste k sebi. Videti je bil, kakor da bi bil 
narejen iz slame in popolnoma prazen. 
Njeeova nekdanja žena je nekoč rekla o 
njem: »Senik je. ki ga ne moreš zanetiti.« 
Kolikor je pogrešal strast, pa jo je znal 
nadomestiti s šarmom in dobrim okusom. 
In ljubiti je tudi znal - o tem sem se sama 
prepričala.

Pri Penrosu so po vseh stenah visele na­
drealistične slike. 1936 je organiziral veli­

ko nadrealistično razstavo in jo spravil v 
Anglijo, in lahko rečem, da je bil najpo­
membnejši pobudnik nadrealizma v Angli­
ji. Penrose se je tudi sam poizkusil kot 
slikar, vendar z bornim uspehom. Kot mo­
ški pa je bil zelo privlačen, postaven in 
ženske mu niso mogle reči ne. Je pa imel 
svojo muho: če je hotel spati s kako žen­
sko, ji je naprej zvezal zapestja. V ta na­
men je vzel vse, kar mu je bilo ravno pri 
roki in primerno. Nekoč je uporabil moj 
pas, drugič, pri sebi doma, je poiskal lisice 
iz slonovine, kupljene v Sudanu. Povezane 
so bile z verigo in Penrose je imel ključ, s 
katerim jih je zaklepal in odklepal. Takole 
prebiti noč, je bilo pač skrajno neudobno, 
toda če si hotel biti skupaj s Penrosem, si 
moral tudi to vzeti v zakup. V njegovi hiši 
so visele tudi čudovite slike belgijskega 
romantičnega nadrealista Paula Delvauxa, 
ki ga je moj sosed Mesens odkril in podpi­
ral. Nekoč sem spala s Penrosem pod Del- 
vauxovo sliko, ki mi je bila najljubša, in 
bila sem popolnoma očarana od te slike. 
Počutila sem se skoraj kot ena od žensk na 
sliki. Kasneje sem pri Mesensu kupila eno 
od del iz tega Delvauxovega ustvarjalnega 
obdobja, slika se je imenovala Napočilo je 
jutro. Predstavlja štiri ženske, ki kot dre­
vesna debla rasejo iz zemlje, pri čemer jim 
skorja sega prek gležnjev. Delvauxove 
upodobljene ženske so vedno en in isti 
model. S potezami njegove žene, ki jo je 
zelo ljubil. Pri tem je presenetljivo, kako 
različna je, če jo gledaš iz različnih zornih 
kotov. Je zelo čedna na vseh slikah, ima pa 
pretežke dojke.

Nekaj mesecev kasneje je prišel Tanguy 
spet v London. Že ko sem prišla ponj na 
železniško postajo, sem opazila, da nekaj 
ni v redu. Spočetka mu nisem ničesar pri­
povedovala, nato pa sem mu dala vedeti, 
da živim nadvse zapleteno življenje in sem 
zaradi tega nesrečna, zlasti zato, ker je 
Penrose ljubil neko Američanko, ki jo je 
spoznal v Egiptu. Samo namigovala sem o 
vsem tem, vendar me je že moral spregle­
dati. ko sva bila povabljena k Penrosu, ki 
me je ves večer držal za roko. Tanguy je 
bil očitno potrt spričo tega, čeprav sva 
zahajala veliko ven in so bili najini dnevi 
zelo prijetni. Na neki popoldanski zabavi 
me je gostiteljica vprašala, če sem madame 
Tanguy. Odgovorila sva, da sem madame 
Tanguy de Londres.

Tanguyeve slike so se dobro prodajale in 
od samega bogastva je izgubljal razso­
dnost. Denar od londonske razstave je bil 
že zdavnaj zapravil. Ko se je takrat vračal 
v Pariz, je za šalo zvijal bankovce in jih 
metal v ljudi po. kavarni. Mislim, da je 
bankovce celo sežigal. Ko bi bila vsaj shra­
nila njegov denar in mu ga ne bi bila dala 
vsega na mah! Tanguy je bil rad velikodu­
šen. Ko je prišel na obisk, nas je vse obda­
roval. Jaz sem dobila novo sliko, vsak dan 
pa mi je prinesel svežo orhidejo. Moj sin 
Sindbad je dobil v dar čudovito, zapleteno 
štoparico, hči Pegeen pa miniaturno slikar­
sko škatlo. Zase je Tanguy nakupil odlične 
angleške obleke, preden je spet odpotoval 
domov. Dolgo tokrat v Londonu ni zdržal, 
ker mu stvar s Penrosem ni ugajala. Ko se 
je vračal, se je spoprijateljil s kapitanom 
trajekta in ie kot izkušen pomorščak smel 
parnik celo krmariti v luko.
Henry Moore je bil odkrit, nezapleten člo­
vek. Po rodu iz Yorkshira je bil takrat 
kakih štirideset let star in si je služil kruh 
kot umetnostni pedagog. S svojimi deli je 
vzbujal veliko pozornost. Več londonskih 
galerij ga je že razstavilo in veliko je pro­
dal. Poleg skulptur je delal tudi čudovite 
nadrealistične risbe. Meni so risbe še bolj 
ugajale kot plastike. V naši galeriji smo 
imeli.od njega sposojeno veliko ležečo le­
seno figuro in če bi sama imela v svoji hiši 
le več prostora, bi jo rada odkupila. Še 
med Tanguyevim obiskom v Londonu sva 
bila s Penrosem vred povabljena k Mooro­
vim. Moorova žena je bila Rusinja in nam 
je skuhala čudovit obed. Zatem nam je 
Moore pokazal svoja najnovejša dela. Sve­
tovala sem mu, naj misli tudi na kupce z 
omejerrim prostorom in dela tudi drobne 
plastike. Nedolgo po tistem me je obiskal v 
galeriji. Prišel je z majhnim ročnim kovč­
kom kakor trgovski potnik. Iz njega je yzel 
dve lepo izdelani ležeči figurici, prva je 
bila bronasta, druga svinčena. Smela sem 
si izbrati eno od njih. Zdaleč bolj mi je 
ugajala svinčena in dobila sem jo.
Nekako ob istem času sem priredila razsta­
vo kolažev. Polovico eksponatov mi je po­
slal iz Pariza Arp, ki si je na moč prizade­
val, da je zbral kose različnih umetnikov. 
Drugo polovico sem s Penrosevo pomočjo 
in drugimi nabrala v Londonu. Poleg tega 
sem številne umetnike spodbudila, da so 
prispevali zabavne nove kolaže. Penrose je

skrbel za to, da so bila dela imenitno 
zobešena. En prostor je bil rezerviran za 
odnja dela Picassa, Braqua in Massona, 
;m ko so bila manj stroga dela razstav- 
:na v drugem prostoru. Laurence Vail je 
islal precej spotakljive kolaže, ki jih ni- 
10 mogli javno razstaviti. Prek Penrosa 
m dobila na posodo nekaj listov Maxa 
rnsta, ki je bil nedvomno najpomemb- 
:jši kolažist. Penrose je bil ogorčen spri- 
i nevednosti kritikov, ki Maxa Ernsta v 
ojih sestavkih o razstavi še omenili niso. 
akor pri vsaki otvoritvi je bil tudi tokrat 
;lik sprejem, in sicer sem vabila v Cafe 
oyal. Sredi večerje mi je padlo na pamet, 
i moram Penrosa pripraviti do tega. da se 
iposled odpelje v Egipt po svojo obože- 
ino. Bil je presenečen in se je čudil, da se 
iko zanimam za njegove zadeve. Meni pa 
: veliko bilo do tega, da bi ga videl? 
ečnega, saj sem ga imela prav rada. in 
;m, mu rekla: »Če se zdaj ne potrudiš in 

jo ne pridobiš, je ne boš nikoli več 
obil.« Res je kmalu nato ubogal moj

Januarja 1939 sem se peljala v Pariz in 
tokrat me je naposled minila moja strast 
do Becketta. Vem še, kako sem mu rekla: 
»Ojoj, kmalu bi bila pozabila, da te ne 
ljubim več.« Beckett se je hotel dodobra 
prepričati, pa je rekel: »Torej se nočeš več 
poročiti z menoj?« In bila sem olajšana, ko 
sem mu lahko odkrito zatrdila, da nočem. 
Po več kot letu dni neizpolnjenega hrepe­
nenja je bil že čas, da se znebim tega 
čustva.

S Tanguyem me je še vedno vezalo dobro 
prijateljstvo. Ko sem ga zdaj ponovno vi­
dela, je naredil zame ročno poslikane uha­
ne. Žal pa nisem mogla počakati, da bi se 
posušili, nataknila sem si jih in tako pok­
varila eno od dragotin. Ampak Tanguy mi 
je na mojo prošnjo naslikal nov uhan za 
nadomestek, tokrat v modri barvi, vtem ko 
sta bila oba prva rdeča. Ugajalo mi je, 
nositi dva različna uhana. Sta dve prefinje­
no naslikani miniaturi in Herbert Read je 
menil, da še ni videl lepših Tanguyevih 
reči. Za moj vžigalnik je Tanguy narisal 
falični simbol in ga pri Dunhillu dal vgravi­
rati. Bila je to najmanjša Tanguyeva risba, 
kar jih je bilo. Zal sem vžigalnik nekoč 
pozabila v taksiju.
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brez nevarnosti za zmoto pretvarjamo iz 
enega v drug zapis, in nazaj.

V sodobnem svetu, kjer postaja informira­
nje vse bolj pomembno in se na številnih 
področjih uveljavljajo enotni svetovni 
standardi za prenos informacij, ostajajo 
področja, ki se v ta proces ne vključujejo, 
v slepi ulici. To lahko ugotovimo že za 
srhsko-hrvatsko govorno področje, kjer se 
poizkusi točnega zapisovanja zaustavljajo 
ob pravopisnem pravilu »piši kot govoriš«. 
Posledice so že očitne. Večina informacij o 
kitajskih imenih, ki jih dobimo v'knjigah 
tega jezikovnega področja o LR Kitajski, 
so povsem neuporabne. Za ilustracijo naj 
služi izredno bogato opremljena monogra­
fija. »Kina«, ki je izšla lani v Beogradu. 
S a me n izdaje je bil dati o LR Kitajski 
čimbolj obširne avtentične informacije. 
Prav grozljivo pa je. da knjiga s tako raz­
košnimi fotografijami kljub obilici kitaj­
skih imen v spremnem tekstu ne daje no­
benih zanesljivih informacij in bi bila po­
trebna morda večletna znanstvena študija, 
da bi v knjigi navedena imena lahko iden­
tificirali z avtentičnim izvirnikom.

Je že tako. da pri zapiranju oči pred zahte­
vami časa običajno velja pravilo, da je šok 
iztreznitve toliko močnejši, kolikor dlje se 
soočanje z novo stvarnostjo odlaga.

Razpravljanje o tem. kateri zapis je bolj 
primeren za pisanje kitajskih imen. bi bilo 
na mestu pred dvajsetimi leti, ko so se v 
svetu še k resa la mnenja, kakšne so pre­
dnosti posameznega zapisa, in ko še ni bilo 
znano, kateri sistem bo prevladal. V deže­
lah. ki imajo sto in več let staro tradicijo 
sinologije, so tekle dolge razprave o ko­
ristnosti in prednosti posameznih zapisov. 
Tisti, ki so zagovarjali razvoj posameznih 
nacionalnih transkripcij, so dolgo hranili 
stališče, da je treba domači jezik zavarova­
ti pred tujimi vplivi, a so tekmo s časom 
izgubili. Praksa je očitno pokazala, da po­
trebuje svet enoten standard in s tem 
skupno transkripcijo kitajskih imen. v ka­
teri se lahko vsi sporazumevamo: pinvin je 
tisti sistem, ki zaradi strokovnih in praktič­
nih prednosti tej potrebi najbolj ustreza. 
Ko je LR Kitajska pred dobrima dvema 
letoma tudi uradno objavila, da bo v stikih 
z zunanjim svetom priznavala izključno 
pinvin. je bila tako v praksi kot v strokov­
nih krogih bitka »za« pinvin ali »proti« 
njemu že odločena.

Pri nas se prva generacija sinologov šola 
šele v zadnjih petih letih: tudi v svetovno 
dogajanje na tem področju se vključujemo 
Slovenci sorazmerno pozno. Kljub temu 
da lastne transkripcije nismo nikoli imeli, 
nas v p e klosti ni preveč zanimalo, kako 
naj bi kitajska imena pravilno pisali: raz­
pravo o koristnosti in prednosti posamez­
nih sistemov transkripcije smo nekako 
prespali. Sedaj, ko je problem v bistvu že 
rešen, nima smisla, da bi pretirano trošili 
svoje energije v obnavljanju preživele po­
lemike. Toliko prej. ker nas čaka še veliko 
zahtevnega dela. Želim poudariti, da je z 
jezikoslovci treba najti skupni jezik in so­
delovanje. kajti odprtih je še veliko resnič­
nih vprašanj, ki se jih je treba konstruktiv­
no lotiti v širšem strokovnem krogu. Naj 
navedem kot primer sklanjanje kitajskih 
imen. Kitajski jezik je korenski in je ne- 
pregiben: če v prepisu kitajsko besedo 
sklanjamo in ji dodamo obrazilo, ji spre­
menimo pomen. Drugo vprašanje, ki ga je 
treba razčistiti, pa je. kako se naj lotevamo 
že udomačenih imen: na primer Peking, ki 
je nekako tako udomačeno kot Dunaj ali 
Rim.

Težavam pri izgovorjavi kitajskih imen se 
ni mogoče izogniti s poskusom slovenske­
ga zapisa teh imen: tak zapis ustvarja samo 
utvaro, da kitajsko ime »znamo« pravilno 
izgovarjati.

Težave pri razpoznavanju kitajskih imen 
nastajajo tudi zato. ker smo bili dolgo 
navajeni, da se v tisku pojavlja manjše 
število stalnih imen. ki smo se jih že nava­
dili. Sedaj ko se širijo stiki z LR Kitajsko, 
pa se pojavlja čedalje več kitajskih imen. 
ki so za nepoznavalca kitajskega jezika 
tuja. ne glede na to. kako so zapisana.

Pri slovenskem orientalističnem društvu je 
sekcija za Daljni vzhod, ki združuje stro­
kovnjake za kitajski in japonski jezik: sek­
cija pripravlja specializirano knjižnico za 
ta jezikovna področja, ki bo prva v Jugo­
slaviji. V sekciji je več kot dvajset pozna­
valcev kitajskega jezika, ki so pripravljeni 
sodelovati pri iskanju rešitev, ki bi ustreza­
le duhu slovenskega jezika in hkrati zago­
tavljale. da se ohranijo vsi elementi izvirne 
informacije. Ker trenutno ni drugih insti­
tucij za proučevanje kultur in jezikov 
Daljnega vzhoda, je sekcija pripravljena 
nuditi strokovno pomoč sredstvom infor­
miranja. založbam, posameznikom in de­
lovnim organizacijam, ki vzdržujejo stike z 
LR Kitajsko. Sekcija bi bila tudi priprav­
ljena ob pobudi vseh zainteresiranih orga­
nizirati širši strokovni posvet o odprtih 
vprašanjih glede pisanja kitajskih zemlje­
pisnih in osebnih imen v slovenskem je­
ziku.

Mitja Saje.
Ljubljana

★

Zdi se mi potrebno, da za uvod prikažem, 
kako je potekala polemika, ki jo je v zvezi 
z zapisovanjem in branjem pinvina v Delu 
dne 13. februarja 1981 znova oživilo slo­
vensko jezikovno razsodišče.

Jezikovno razsodišče je svoj poseg name­
nilo uredništvu Dela. ki je za kitajska ime­

na že leta 1979 uvedlo kitajsko transkrip­
cijo pinvin: ta poseg naj bi temeljil na 
upoštevanju »izpopolnjenega starega pisa­
nja. pri katerem se ohranjajo vse bistvene 
razlike kitajščine, obenem pa jih more 
brez truda brati vsak Slovenec«. Mnenje 
Jezikovnega razsodišča torej zahteva »vr­
nitev k staremu načinu pisanja kitajskih 
imen. za ta način pisanja pa moramo vno­
vič ugotoviti, kot v svojem prispevku meni 
tov. Trček, da ni bil nikoli sistematiziran 
oziroma standardiziran, marveč je bilo 
nam Slovencem na voljo, da smo kitajska 
imena prepisovali iz mnogih transkripcij, 
uveljavljenih v evropskih jezikih. (Nekate­
ri pisci podomačujejo izraz »transkripcija« 
z izrazom »zapis«: kako potemtakem po­
domačujejo izraz »notacije«?) Nekatera 
izmed teh imen smo tudi slovenili, toda 
poudariti moram, da ne pri prepisovanju 
ne pri slovenjenju kitajskih imen nismo 
upoštevali kitajske transkripcije pinyin. To 
včasih ni bilo možno, saj Kitajci tedaj še 
niso izdelali transkripcije, toda v zadnjih 
dvajsetih letih, odkar takšna transkripcija 
obstaja. Slovenci te novosti še zaznali ni­
smo. kaj šele. da bi se pripravljali na spre­
membe pisanja, ki jih novost prinaša. Da 
Slovenci nimamo nikakršnega sistematič­
nega »starega načina pisanja kitajskih 
imen«, lahko podrobneje dokažem, če se 
bo polemika kdaj poglobila. Tukaj bi rad 
opozoril le na najpomembnejša vprašanja.

V tej polemiki se poseg razsodišča razliku­
je od drugih mnenj, ki so se v njej pokaza­
la. Mnenje uredništva Dela in nekaterih 
piscev, ki so že leta 1979 v polemiki sode­
lovali. je — kot vemo — naj kitajska imena 
zapisujemo v pinvinu. Prvo mnenje zago­
varja razsodišče, drugo pa najdemo v ugo­
vorih uredništva Dela. Kljub videzu pa 
tega jezikovnega spora ne moremo imeti 
zgolj za dialog med razsodiščem in Delom: 
problematika, ki se kljub vsemu kaže v 
polemiki, se mi zdi dovolj pomembna, da 
bi ji kazalo posvetiti bolj poglobljeno in 
podrobnejšo razpravo, zlasti še. ker se je v 
polemiki pokazalo še tretje mnenje. Eno 
izmed poti k bolj poglobljeni razpravi pa 
jo. po mojem mnenju, nakazal prispevek 
tov. Trčka.

Tretje mnenje o slovenski transkripciji ki­
tajskih imen je zapisal tov. Toporišič, de­
loma pa tudi tov. Dular: oba zagovarjata 
»podomačitev« pisanja kitajskih imen in 
se pri tem sklicujeta na predlog za sloven­
sko transkripcijo kitajskih imen. objavljen 
v »Komentarju k Načrtu pravil slovenske­
ga pravopisa — III« v Slavistični reviji (leta 
1979. štev. L str. 146-147 in 149-150). V 
svojem prispevku bi rad nakazal smer. za 
katero se mi zdi. da jo mora ubrati resna 
razprava. Ta naj bi zajela vso problemati­
ko. udeležili pa naj bi se je tudi poznavalci 
kitajščine. Ne morem pa mimo narave do­
sedanje polemike in razsojanja.

Oglejmo si zlasti novo prvino v polemiki, 
to se pravi, predlog za slovensko transkrip­
cijo kitajskih glasov, kot ga v »Komentar­
ju k Načrtu« ponujata tovariša Toporišič 
in Rigler na str. 146-147: v opombi na str. 
149 tega zapisa beremo, da gre za »pravi­
la«. po katerih nadomeščamo francoske in 
angleške prepise, ki jih še upošteva Slo­
venski pravopis iz leta 1962. z ustreznimi 
slovenskimi, in sicer po predlogu, »ki ga je 
izdelala Komisija in v katerem je združen 
valski in angleški Wade-Giles zapis kitaj­
skih glasov s pinjinskim«. Komisija je to­
rej dve različni angleški transkripciji zdru­
žila ter ju kombinirala s pinvinom. nam 
vsem skupaj pa ponudila za izhodišče novo 
slovensko transkripcijo kitajskih glasov. 
Kakšni nagibi so vodili komisijo, da je 
zasnovala takšen spaček, bržkone ne bomo 
mogli ugotoviti, lahko pa pokažemo, da je 
predlagana transkripcija neuporabna v 
knjižni slovenščini. Želji, da bi »po doma­
če« zapisovali kitajske glasove, je bržkone 
s tem zadoščeno, ne moremo pa mimo 
dejstva, da bi tej želji lahko ustregli tudi s 
katerokoli drugo transkripcijo, ki bi si jo 
»naša« komisija izvolila za izhodišče. Če­
prav bomo nemara ponudeno slovensko 
transkripcijo kitajskih imen še znali pre­
brati. je komisija, nam. slovenskemu ljud­
stvu. kljub temu naredila medvedjo uslu­
go. Kitajskih imen v predloženi slovenski 
transkripciji namreč ni mogoče prepozna­
ti. Predlagana transkripcija — razen pone­
kod — ne‘omogoča. da bi Slovenci prepoz­
navali izhodiščne transkripcije, kot so nam 
zagotavljali.

Iz predloga oziroma iz »Komentarja k Na­
črtu« navajam primer, ki je nemara naj­
bolj tipičen: v njem mešanje dveh angle­
ških transkripcij povzroča zmedo, ki - če 
hočemo v njej prepoznati izhodiščni tran­
skripciji — meji že na nekakšno shizofre­
nično izkušnjo. Če poenotimo dve različni 
angleški transkripciji, najbrž domnevamo, 
da mora bralec, ki bi rad o kakšnem kitaj­
skem imenu zvedel kaj več. poznati obe 
(to se pravi, valsko in Wadovo transkripci­
jo). poleg tega pa še eno. recimo pinvin- 
sko. da bi lahko primerjal prve dve. In če­
prav bi bralec poznal vse to. čeprav bi 
potemtakem bil že strokovnjak za pisavo, 
bi še naprej ostal prikrajšan.

V tabeli »Načrta« naj bi glas z oznako 
ANGL. ch. (angleški ch) ustrezal slovenski 
transkripciji dž: za zgled navaja tabela 
transkripcijo CHI-fu. ki jo komisija slove­
ni v DŽIFU. Če poskušamo to ime pre­
poznati. ob primerjanju tabel obeh različ­
nih angleških transkripcij ugotovimo tole: 
če soočimo slovensko transkripcijo dž na 
primer, z valsko transkripcijo, vidimo da 
sta tam z zapisom ch označena dva glaso­
va. ki šele tedaj, ko se kombinirata z ra­
zličnimi samoglasniki, dobita glasovni vre­
dnosti. Tako je valski ch. ki mu sledi i ali v. 
pinvinski q. sicer pa ima valski ch isto 
glasovno vrednost kot pinvinski ch.

Če pa preverimo ANGL-ch v Wadovi 
transkripciji, ugotovimo, da tudi tam oz­
načuje ch dva glasova, ki se spet v različnih 
glasovnih zvezah različno izgovarjata in 
imata seveda različne pomene. Wadov ch. 
kadar je za njim i. ustreza pinvinskemu j. 
če pa so za njim samoglasniki a. o. ou. u. 
pa ustreza glasovni vrednosti pinvinskega 
zh. Če primerjamo tabeli angleških tran­
skripcij s pinyinsko. lahko naredimo pri­
bližek v pinyinu. za yalski Chi-fu izberemo 
qufu. zanj pa nam tabela slovenske tran­
skripcije v »Komentarju k Načrtu« predla­
ga čifu.

Po Wadu ch. ki mu sledi i. ustreza pinvin­
skemu j. torej dobimo jifu. za kar pa v 
tabeli za slovensko transkripcijo ni pravila. 
Nanj se nanaša šele opomba na strani 150. 
kjer nam komisija za izgovor pinvinskega j 
svetujo »naš« dž. za transkripcijo pa dž.

Zaradi angleškega ch. ki ga tabela obrav­
nava po pravilu »ch je dž po zgledu Chi-fu 
je džifu«. je tisti torej kraj. ki ga lahko 
najdemo le na zemljevidu Slovenije. Na­
paka. ki jo je naredila komisija, ko je z 
združevanjem dveh različnih angleških 
transkripcij »poenostavljala«, se tedaj, ko 
skušamo izraz prepoznati, spremeni v nez­
nansko pošast, ki ji nismo kos ne s slovarji 
in ne s preglednicami. Slovenec, ki bi hotel 
potovati v Džifu. pa bi moral ostati doma 
in se učiti pravil »piodomačitve«. Mu bo 
tolažba, da zna brati Džifu. že dovolj?

Seveda pa niso vsi zgledi v tabeli »Komen­
tarja k Načrtu« takšni kot opisani. Kdaj pa 
kdaj se imena da prepoznati. Opozoriti 
sem hotel le na sistemsko šibkost tabele, 
na eno izmed tistih točk. kjer se po­
manjkljivosti zgostijo in pravzaprav razve­
ljavijo vso tabelo. Nekaj podobnega se 
namreč zgodi, ko beremo slovensko tran­
skripcijo č. ki ji po tabeli zapisa kitajskih 
imen spet ustreza ANGL. ch. Pri VVadu je 
ta ch opremljen z apostrofom. kot lahko 
vidimo pri zgledu Ch'ih v tabeli na strani 
146. Slovenska transkripcija Wadovega 
ch' opušča apostrof in tako zahteva od 
bralca zapleten dešifrantski postopek, ki 
smo ga opisali prej.

Zagovorniki in sestavljalci tabele v »Ko­
mentarju k Načrtu« bi torej morali spoz­
nati. da je njihova tabela neutemeljena in 
da bi. če bi kitajska imena pisali po njej — 
počeli nekaj, kar je docela v nasprotju s 
temeljnimi kriteriji knjižnega jezika, le že­
ljo. da »podomačimo«, bi lahko potešili.

Tov. Toporišč v svojem pripisu v Delu 21. 
februarja 1981 pravi: »...dokler ni bilo 
domače Kitajske, smo jemali (za »podsta­
vo podomačitve«. op. A. M.) pač najbolj 
razširjene nekitajske (»latinično prečrko- 
valne oblike«, op. A. M.) sedaj ko je LR 
Kitajska predložila pinjinsko obliko gla­
sovne podobe besed, izhajamo iz teh.« Res 
je. da je tov. Toporišič v polemiki s tov. 
Sajetom leta 1979 navedel »Preglednico 
slovenskih ustreznikov pinjina«. Hkrati pa 
je res. da slovenska transkripcija v »Ko­
mentarju k Načrtu« ne izhaja iz pinvinske. 
V »Komentarju k Načrtu«, je v opombi št. 
17 na strani 150 objavljena popravljena 
»Preglednica slovenskih ustreznikov pinji­
na«. Kaj pomeni to. da je »Preglednica« v 
opombi? V razpravo je namreč dana tabe­
la »Načrta«, ki naj bi deloma temeljila tudi 
na pinvinu.

Po mojem mnenju pa je »Preglednica«, ki 
je objavljena v opombi »Načrta«, primer­
na za izhodišče pri izdelovanju tabele za 
branje pinyina. Za izhodišče lahko rabi 
prav zato. ker je. kot pojasnjuje ista 
opomba, nepopolna in ne zajema vseh ki­
tajskih glasov. Toda »Preglednica« ne mo­
re rabiti za izhodišče za slovensko tran­
skripcijo imen. saj tabela v »Načrtu« — 
bralcu onemogoča, da bi prepoznal »fone- 
tizirana imena«.

Omenili bomo le tale zgled, če bi pinyinski 
zapis Yunnan »podomačili« s slabšo izmed 
predlaganih različic, to se pravi z Jinan. bi 
tako nemara res kolikor toliko približno 
posneli izgovorjavo krajevnega imena 
Yunnan (provinca na jugu Kitajske): vse 
pa bi se spet zapletlo, če bi bralec poskusil 
Jinan prepoznati v pinvinu in tako najti 
njegov pomen. Bralec bi lahko to zemlje­
pisno ime primerjal z gesli vin — a n ali yi — 
nan. v najboljšem primeru pa z yun — a n ali 
vu - nan.

Če odštejemo neogibno nepreglednost s 
takšnim pisanjem, kršimo tudi enega 
izmed temeljnih načel pinyinske transkrip­
cije. Ta transkripcija namreč skuša upošte­
van posebno naravo kitajščine in zato za 
izhodišče uporablja zloge in ne fonemov. 
Nemara bi morali v prihodnjem razprav­
ljanju prav to posebnost postaviti za izho­
dišče.

P. S.: Sedanja razpravljanja o slovenski 
transkripciji kitajskih imen in rešitve, ki 
jih ponujajo nekateri slavisti, se mi kažejo 
kot udejanjanje ideoloških nazorov, kajti 
le »domačnost« lahko brez dejanskih do­
kazov nastopa kot »prava« rešitev neideo- 
loških vprašanj. To pa je že problem, ki ga 
bomo načeli kje drugje.

Andrej Mrevlje,
Ljubljana

Delo, 17. in 28. februarja

Tragedija v KS

Tov. Jože Snoj je v Delu 17.2. 1981 obja­
vil oceno nanizank Aleksandra Marodiča s 
skupnim naslovom »Naša krajevna skup­
nost«. Morda bi bilo res bolje, ko bi nani­
zanke ne imele' skupnega naslova Naša 
krajevna skupnost, a kljub temu je bila za 
gledalca zanimiva, ker je lahko iz tega 
izluščil tisto, kar je tov. Aleksander Maro- 
dič hotel prikazati, to je tudi negativne 
pojave v naši družbi. Res pa je, da se take 
stvari ne dogajajo samo pri nas. pred njimi 
ni imuna nobena družba pa tudi noben 
družbeni sistem.

Mislim, da ni dobro kot noj tiščati glavo v 
pesek in govoriti: kaj takega pri nas ni.

Treba je le odpreti časopis, pa že lahko 
ugotoviš, da se tudi take stvari dogajajo, in 
to na škodo celotne družbe.

V četrtem odstavku presoje tov. Jožeta 
Snoja lahko preberemo: »Toda to še ni ves 
čudež. Čudež vseh čudežev je. da se je 
Marodiču (in televiziji) posrečilo prikazati, 
kakšni nismo, s tem in v tem. ko je hotel 
pokazati, kakšni smo.«

Mislim, da ni nihče vzel nanizank dobese­
dno in jih ocenil kot splošen pojav v KS. 
pa tudi ne kje drugje, enako pa nihče ne 
more reči. da takih pojavov ni. zato jih je 
treba, kjerkoli se pojavijo, ožigosati. Mi­
slim. da imajo sredstva javnega obveščanja 
vsekakor dolžnost in pravico razgaljati vse 
negativne pojave v naši druži, pa čeprav s 
kakšno parodično nanizanko. Boljša je 
preventiva kot kurativa. tudi pri negativ­
nih pojavih v družbi.

Edo Lorgei^
Celje

Delo, 7., 14. in 21. februarja

Mačji kašelj

Presenečate me. spoštovani Jože Snoj. 
presenečate!

7. februarja v Mačjem kašlju vsem bral­
cem Dela končno le dopoveste in prvi 
javno priznate — gre pač za epohalno razo­
detje in črno na belem napisano priznanje 
brez precedensa v vsej moji publicistični 
karieri da je božica slovenščine Jolko 
Miličevo le obdarila s peresom, čeprav jo 
je prikrajšala za dar elokvence. 14 dni 
kasneje, in sicer 21. februarja v PP 29 pa 
na vsem lepem zdvomite o sebi in meni in 
prekličete svojo trditev. (Vas trapi more­
biti amnezija? Svetujem vam. da popijete 
po kapljicah nekaj stekleničk Redergina. 
Pravijo mi. da je zelo učinkovito sredstvo 
za boljšo cirkulacijo krvi in misli in prekr­
vitev možganov!)

No. ker vas že zanima in me sprašujete (v 
moji ali vaši latovščini?), kdo me je naučil 
tako dobro slovenščine, da tolčem in ze­
bram skoraj po naše, čeprav mi kdaj mal­
ček tiste moje laščine ven pogleda in mi 
uide kakšen magari (namesto čeprav) in 
podobne eksotičnosti, vam zaupam (lahko 
poveste naprej), da jo z obema rokama 
zajemam tudi iz vaše pesniške in besedne 
zakladnice. Ne pojete in ragljate v svoji 
»Baladi za glas in raglje« nekako takole:

. . . pojdi magari pomoli / čas je v preži / / 
tvoje oslabelo srce je natanko / na mušici 
/in reži...?

In takole:... patria pravi pastirji /urisani v 
/ duše / ne obledijo / / aijo / aijo v 
/drugem / bregu / črede...?

In takole:.../ partija /.in patronažne se­
stre / so negovane in lepe Z zvezan puran 
pred / tnalom / le še vsake / toliko / trepne 
/ / spreleti ga refleks / pekla do / nebes?

In takole:... dolgolasec / kitarist / modri­
jan brezupa in / brezumja /suma sumarum 
/ suma / upa /suma sumarum / orfej in 
haron...?

V »Lila akvarelih« pa takole:.. . sveti kri- 
štof /stara karoserija / sladka kitara v / 
strugi / / stihija / / ironija / / hidrofobija?

In takole v »Pikniku pikapolonic«:... jaz 
sem / pika- / -pogan- / Popokatepetl / 
goltam ovčje meso / in že sem / velikan / 
skuham se / zavrem /in izbruham / / ne / 
ne izbruham — izkozlam?

Če on sme in si upa. sem si opogumljena 
rekla tedaj, SVOJO slovenščino kovati in 
pisati, zakaj ne bi smela jaz SVOJE? Če 
sme po laško in po latinsko (z napakami!) 
samo zato. ker je šel s sindikalnimi izletni­
ki parkrat v sončno Avzonijo, zakaj bi bilo 
meni prepovedano, ki sem bila italijanska 
državljanka do osvoboditve in priključi­
tve? Anti ne meri njegov meter... meter 
pa pol, moj pa samo 50 centimetrov? In 
samo zato, ker nisem (o usoda kruto 
okrutna!) moški in ker ni niti malo primer­
no (kaj še dostojno) za žensko, da kaj 
preveč pametnega ve in zna in da sveto­
skrunsko odpira učene bukve?

Ne. ne. niste dregnili v osišče in niti v 
čebelji panj! Precej klavrno pa se mi zdi od 
vas, ki se očitno imate za »velikana« in 
sveto goro »Popocatepetl«, da štejete ne­
roden TV nastop publicistke ... že za neiz­
podbiten dokaz njene umske nemočnosti 
in ženske nebogljenosti vobče. Vi bi prav 
gotovo, po ogledu Einsteinove fotografije, 
kjer kaže prav po otročje svetu jezik, skle­
pali, da gre za čisto navadnega bedaka, saj 
resnično ne zgleda kdove kako bister na 
njej! Edino, kar bi ga morda rešilo pred 
vašo negativno sodbo je dejstvo, da je bil 
moški! (O nezaslišana sreča! Radujte se, 
angeli! A propos: Bedak moškega spola je 
sploh možen na tem našem svetu ? Ali gre 
za golo... feminilno in feministično natol­
cevanje?)

Jaz se vseeno »malček« čudim, da ste toli­
ko časa čakali in odlašali, da me pobarate, 
pri kom sem se učila in naučila svoje lepe 
slovenščine, ko pa sem vam nudila v dvaj­
setih letih (in še več) svojega spisateljeva- 
nja tolikokrat priložnost, da me povpraša­
te in da zveste. Recimo takrat, ko sem si 
vas nekoliko (ne preveč, a čisto dovolj) 
privoščila v 6. številki Dialogov iz leta 
1978 v zvezi s spremno besedo, ki ste jo 
tako. .. strokovno napisali za pesniško 
zbirko LOK Branka Hofmana (založba Li­
pa Koper. 1977). Ali je bila moja takratna 
slovenščina le .. . premalo jecava in skoraj 
neoporečna, da bi lahko iz nje izcimili 
povod za posmeh? Ali vam ni bilo niti 
malo do smeha tedaj, kaj še, da bi poka­
li. .. in ste morali brco pač prihraniti kot že 
slovita Daudetova in papeževa mula za 
kdaj pozneje, ko bodo konstelacije bolj 
ugodne? Poznate Daudeta? Ne? Škoda, da 
ne berete radi Francozov! Ko pa so tako 
zabavno podučni! Zavidam vam pa le Kar­
la Maya. V Italiji ni kdove kako popula­

ren. Pitali in napitali so nas rajši z Emiliom 
Salgarijem. Pa saj veste, koga mislim. Pis­
ca vratolomnega SANDOKANA. ki je žel 
aplavze tudi pri nas. ko se je prikazal na 
TV v italijanski nadaljevanki!

No. no. veseli me. da vam gre srbohrvašči­
na skoraj tekoče iz ust in iz peresa. Nekaj 
je nekaj, nič pa nič. Le svarim vas pred 
srbsko pisavo tujih imen. Ni vedno naj­
boljša in nikoli odlična. Vašega Bodlearja 
Francozi izgovarjajo Bodler! Pa brez za­
mere! Boleham pač na perfekcionizmu. In 
ne kaže. da bi kdaj ozdravela.

Predragi pesnik-pisatelj-esejist in kritik, 
sem preveč učena ženska, da ne bi vedela 
tudi jaz. da je albatros malce v sorodu z 
galebom in »malček« z gosko, a nič ne de. 
Rajši sem visokoleteči albatros kot sicer 
krilati, vendar le v pesek rijoči S... noj.

Kolikor ni vašega udanega Jožeta Snoja 
zagrešil tiskarski škrat in gre za vašo novo 
skovanko, sem vam za udanost silno hva­
ležna! Pa naj bo še tako vprašljiva! Rajši 
udanost kot pa prezir, ali ne?

Vam in kleni slovenščini vdana

Jolka Milič,
Sežana

Delo, 20. in 28. februarja

V pepelu pogorišča še naprej 
tli malomarnost

Teden dni po požaru v ljubljanskih Javnih 
skladiščih je požarna komisija odkrila v 
tamkajšnjih skladiščih večine delovnih or­
ganizacij kar 228 pomanjkljivosti in ne­
pravilnosti. ki so v nasprotju s požarnimi in 
varnostnimi predpisi. Na sestanku z direk­
torji delovnih organizacij, ki imajo tamkaj 
svoja skladišča, so izpostavili nekaj prime 
rov, ki so glede na požarno in varnostno 
situacijo še posebej skrb vzbujajoči. Med 
temi so bile poudarjene tudi »igre z žogo«, 
ki so si jih omislili sredi konsignacijskega 
skladišča Intertrada. Na sestanku je sode­
loval tudi predstavnik te delovne organiza­
cije. ki je obtožbe »demantiral« le z izjavo, 
da tovrstna rekreacija koristi delavcem?

Miran Koren,
Ljubljana

Delo, 20. februarja

Štiri leta zapora in zdravljenje

Videti je. da ob obilici gospodarskih pro­
blemov kot družba posvečamo premalo 
pozornosti porastu fizičnega nasilja med 
občani. Posebno poglavje pa so pri tem 
posilstva, predvsem mladoletnih oseb. Kot 
da s preblagimi kaznimi naše sodstvo nasil­
nike še spodbuja! Dogovarjamo se o spre­
membi kazenskega zakonika SFRJ, nikjer 
pa ni videti, da bi se tudi pri kaznovanju 
posiljevalcev kaj premaknilo.

nadomestili z domačimi izrazi, beremo pa 
tudi tujke (bolje: skovanke, spakedranke). 
ki jih delovni človek po mojem mnenju 
sploh ne more razumeti.

Tako je v spredaj navedeni anketi, objav­
ljeni v »Delu« 28. februarja, tovariš Mitja 
Švab. namestnik republiškega družbenega 
pravobranilca samoupravljanja, izjavil 
med drugim tudi tole: ». .. Tako se na eni 
strani srečujemo s tem. da operacionaliza­
cija temeljnih načel iz ustave in iz sistem­
ske zakonodaje v samoupravnih sporazu­
mih ni dovolj konkretna ali pa sploh ni v 
skladu z zakonom ... Predvsem je za posa­
mezne šibke opredelitve krivo kolektivno 
neznanje na tem področju ...«

Mislim, da se upravičeno sprašujem, kako 
naj preprosti samoupravljalec razume, kaj 
pomeni nenavadna beseda »operacionali­
zacija«. To čudno, doslej na Slovenskem 
še neznano besedo zaman iščeš v katerem­
koli slovarju tujk. pa tudi fakultetno izo­
braženi ljudje (med njimi ekonomisti, 
pravniki), ki sem jih poprosil, naj bi mi jo 
razložili, so ob njej zijali kot tele v nova 
vrata.

la nerazumljivih tujk bi res lahko govorili 
o nekakšnem »kolektivnem neznanju«, 
čeprav je po mojem mnenju neznanje lah­
ko le individualno, kakršno je tudi sleher­
no znanje. Govoriti o kolektivnem znanju 
ali neznanju pa je popoln nesmisel.

Mar je takšno nerazumljivo pisanje, na­
menjeno našim samoupravljalcem. v skla­
du s sklepi in priporočili Socialistične zve­
ze delovnega ljudstva Slovenije na področ­
ju jezikovne vzgoje in pospeševanja vsem 
razumljive slovenske govorjene in pisane 
besede?

Rado Bordon.
Ljubljana

Delo, 26. in 28. februarja

Razlike v programskih željah 
in zmožnostih

Poštni predal 29 je prinesel dne 28. fe­
bruarja članek o velikodušnosti baritonista 
ljubljanske Opere Ferdinanda Radovana, 
ki je dne 13. februarja reševal predstavo 
Kneza Igorja za šolarje iz Celja (zamenjal 
je obolelega sotovariša, op. p.). Ker pa se 
direktor in umetniški vodja nista prišla 
posebej zahvalit za vskok. je dne 14. fe­
bruarja »za kazen« zaračunal za odpeto 
vlogo svoji matični hiši honorar v višini 
10.000 din (poleg čistega honorarja je tre­
ba plačati še velike dajatve, op. p.). Kakor 
pa sam navaja, honorarja ni zaračunal za 
sebe. pač pa ga je velikopotezno že 25. 
februarja (na dan tiskovne konference) 
prenakazal Titovemu skladu za izobraže­
vanje v Kumrovcu. Res škoda, da je svoj 
dopis opremil z datumi, ker je s tem sam 
zmanjšal vrednost svoje velikodušnosti.

Kaj menijo o tem društva prijateljev mla­
dine. socialni delavci, strokovna združenja 
zdravstvenih delavcev, republiški komite 
za zdravstveno in socialno varstvo, krimi­
nologi idr.? Kako v smislu preventive 
ukrepa UJV?

In predvsem, kaj lahko sploh storimo žen­
ske, matere same, da bi se pozornost druž­
be v smislu družbene samozaščite bolj obr­
nila na ta resni družbeni problem, čeprav 
svoje otroke nenehno opozarjamo na to­
vrstne nevarnosti?!

Kot primer navajam kazen, ki jo je nedav­
no izreklo temeljno sodišče v Ljubljani 
Vladimiru Franku — posiljevalcu deklic v 
starosti 10—14 let: za več tovrstnih dejanj 
je izreklo sodbo 4-Ietnega zapora in ob­
vezno zdravljenje alkoholizma! Ali se so­
dnik (oz. sodnica), ki je to sodbo izrekel 
(-a), dovolj zaveda, da so življenja zlorab­
ljenih otrok težko prizadeta, da sploh ne 
govorimo o njihovem trpljenju ter dušev­
nih mukah njihovih staršev, sorodnikov? 
Zločince, kot je Franko, je treba ostreje 
kaznovati. In nehajmo že enkrat vlačiti 
pojem »trenutne bistveno zmanjšane pri- 
števnosti storilca« po naših sodiščih kot 
olajševalno okoliščino, še posebej če gre 
za večkratno takšno kaznivo dejanje nad 
nemočnimi otroci! Pod kakšne okoliščine 
pa potem urščamo grozo in bolečine napa­
denih žrtev?!

Pa poglejmo še drug primer!

V dneh od 22. do 27. septembra 1980 smo 
v občini Center praznovali »teden upoko­
jencev«. Ker so bili upokojenci ob enakem 
praznovanju v letu 1979 zelo zadovoljni z 
obiskom operne predstave »Tosce«. se je 
Zveza društev upokojencev Center odloči­
la, da organizira tudi v letu 1980 za svoje 
člane obisk operne predstave. Ker pa v 
septembru še ni rednih opernih predstav in 
takrat delo v Operi poteka v pripravah na 
sezono, smo morali z operno hišo skleniti 
pogodbo za zaključeno predstavo že prve 
dni julija lani. da bi imeli čas za organizaci­
jo le-te.

Pogodba je bila podpisana za predstavo 
»Rigoletto« za 24. september lani ob 18. 
uri. naslovno vlogo naj bi pel baritonist 
Ferdinand Radovan, ki je v sezoni 
1979/80 pel tudi premiero.

V prvi polovici septembra pa so nam iz 
Opere sporočili, da dne 24. septembra tov. 
Radovana ne bo v Ljubljani, zato predla­
gajo:

— da doplačamo za predstavo 10.000 din 
za priznanega solista iz Beograda, ki je tak 
honorar zahteval, ali

— da spremenimo datum s 24. septembra 
na 27. september.

Žene in matere želimo, da svoje mnenje o 
tem javno pove tudi pediatrična sekcija 
Slovenskega zdravniškega društva ter za 
primerjavo vzame statistiko posilstev v 
SFRJ in SRS v zadnjih 10 letih.

Predvsem pa želimo izvedeti, kako lahko 
naša družba prepreči takšna kriminalna 
dejanja? Prosimo strokovnjake, da o tem 
povedo svoja mnenja in da z njimi sezna­
nijo našo javnost.

Viktorija Budkovič-Rayyes,
Kranj

Delo, 28. februarja

Anketa: kako se ravnamo po 
dogovorjenem ?

V »Delu« izhajajo vsak teden sporočila 
jezikovnega razsodišča, ki deluje pri sekci­
ji za slovenščino v javnosti, organu RK 
SZDL Slovenije v Ljubljani. To jezikovno 
razsodišče je že v prvih dveh svojih javnih 
sporočilih, ki sta prav tako izšli v »Delu«, 
opozorilo na nepotrebno, pogostoma tudi 
nerazumljivo rabo V 'k. Toda kakor kaže, 
je vse bob ob steno, kajti prav v »Delu« 
kar naprej beremo tujke, ki bi jih zlahka

Ta odločitev za nas res ni bila težka. Ker 
nam upokojencem 1C.000 din še vedno 
pomeni visok znesek, smo se odločili za 
spremembo datuma in razposlali svojim 
članom vabila z navedbo zasedbe glavnih 
vlog.

Pred samim pričetkom predstave pa so 
nabito polni dvorani sporočili, da je tov. 
Radovan zadržan in da bo naslovno vlogo 
pel gost iz Sarajeva.

Honorar za gosta iz Sarajeva je morala 
plačati Opera. V tem primeru si tov. Ra­
dovan res ni zaračunal honorarja, je pa 
povzročil podražitev predstave. Poleg de­
narne škode je vnesel s svojim obnašanjem 
zmedo v načrtovanje predstave, odgovorni 
pa so morali v zadnjem trenutku iskati 
zanj nadomestilo po Jugoslaviji, in dal je 
slab zgled vsem tistim, ki jim denar in 
nastopi na drugih odrih tudi niso povsem 
tuje zadovoljstvo.

Mislim, da več komentarja tu res ni po­
trebnega. Sledi lahko le vprašanje barito­
nistu tov. Radovanu, ki mu njegovih pev­
skih kvalitet ne oporekam, za kateri sklad 
je takrat pel kot gost zunaj svoje matične 
hiše?

Za tak odnos do kolektiva mu manjka ali 
morale ali pa si besedo samoupravljanje 
razlaga čisto po svoje.

Ljudmila Pihlar,
Ljubljana
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Delo, 26. februarja

Ogrevanje s plinom prazni 
žepe občanov

Pod tem naslovom ste v »Delu«, dne 26. 
II. št. 46 objavili članek tov. Mojce Kauči­
čeve. Ker je članek nepopoln in za veliko 
večino bralcev nerazumljiv, bi ga rad po­
pravil in izpopolnil.

V članku piše med drugim že v prvem 
odstavku: »Tako pride v nizu D na kva­
dratni meter stanovanjske površine 57 din 
(...), v nizu B pa samo 22 dinarjev.« Ta 
stavek ne pove prav ničesar, kaže kvečje­
mu. da je velika razlika v ceni za en ali 
drug blok. Ali pomeni navedeni znesek 
ceno plinske kurjave za en mesec ali za 
obdobje od enega odčitanja števca do dru­
gega? Ali je to za en mesec ali samo za 
zimske mesece ali povprečno za en mesec 
skozi celo leto?

V prvem debelo tiskanem odstavku imamo 
primerjavo med cenami za plinsko ogreva­
nje v posameznih mestih, ki tudi kaže pre­
cejšnje razlike, vendar navedene cene za 
megavatno uro ne povedo dosti. Poraba 
plina se povsod meri s plinomeri. ki kažejo 
porabo v kubičnih metrih (m1), in je račun 
za porabljeni plin. ki ga plača potrošnik 
takle: cena za en kubični meter (kar je 
osnova za obračun) krat število porablje­
nih kubičnih metrov. Cena za m' plina je 
za potrošnike različna in odvisna od raznih 
dejavnikov: od krajevnih razmer, stroškov 
proizvodnje oz. nabave, namena in količi­
ne porabe kot tudi od njegove grelne (ka­
lorične) vrednosti.

Pot od cene kubičnega metra plina do cene 
za megavatno uro pa je taka: en kubični 
meter plina ima kalorično vrednost okoli 
7000 — 9000 kilokalorij (kcal). 860 kcal da 
eno kilovatno uro (kWh). ena megavatna 
ura (MWh) pa je 1000 kWh. Ce naj bo 
omenjeni članek razumljiv za povprečnega 
bralca, bi moral nekako nakazati ta ra­
zmerja. ker sicer posamezne številke ne 
povedo ničesar.

Tudi drugi debelo tiskani odstavek, kjer 
imamo kar naenkrat preskok s cene za 
megavatno uro na ceno kubičnega metra, 
je nejasen in nepopoln. Tako piše tam: 
».. . vsaka hiša porabi najmanj pet do de­
set kubičnih metrov plina«. V kolikšnem 
času? Tukaj velja ta poraba verjetno za en 
dan. začetek članka pa govori o porabi za 
en mesec. Zakaj taka zmešnjava? Kurjava 
na plin je v primeri z drugimi običajnimi 
vrstami energije (trda goriva, kurilno olje. 
elektrika) prav gotovo dražaja in za marsi­

koga predraga. Upoštevati pa je treba pri 
tem razne prednosti plina: kolikor toliko 
zanesljiva in varna preskrba, čistost v zra­
ku in v lastni hiši. nezapletena nabava brez 
naročanja, dežuranja in čakanja na dosta­
vo (pri trdih gorivih še delo s kurjenjem, 
nalaganjem in spravljanjem pepela), ne­
potrebno za skladiščenje, kar tudi povzro­
ča dosti dela in izgubo časa in ni zastonj.

Omenjeni članek je sicer še kar aktualen 
in za marsikaterega bralca prav zanimiv, 
vendar bi moral biti napisan jasno in ra­
zumljivo tudi za vsakega laika.

Arnold Zupančič,
Ljubljana

Delo, 25. decembra lani in 7. ter 14. 
februarja letos

Alarm v vefer

V zadnjem času se zopet govori in piše o 
zelenem valu v cestnem prometu v Ljub­
ljani.

ni prilogi Dela. da bi se moral zagotoviti 
tekoči promet ob vpadnicah in na notra­
njem cestnem omrežju z uvedbo zelenega 
vala.

Uvedba zelenega vala na ljubljanskih ce­
stah je iluzorna.

Zeleni val v cestnem prometu je idealna 
rešitev, ampak samo na enosmernih ce­
stah.

Na ostalih cestah, tudi na vpadnicah, pa 
predstavlja uvedba zelenega vala pravo 
coklo, ker omogoča tekoč promet samo v 
eno smer. v nasprotni smeri pa povzroča 
zastoje kolone pri vsakem drugem ali tret­
jem samaforu.

Franjo Šedivy,
Ljubljana

Delo, 13. februarja

Govorice begajo bodoče 
štipendiste

Branimir Nešovič je v članku Govorice 
begajo bodoče štipendiste odgrnil zastor, 
ki je že dlje časa na pol zastiral nekatera 
žgoča vprašanja štipendiranja. Poleg zati­

kanja pri podpisovanju samoupravnih spo­
razumov o štipendiranju v občinah (ki pa 
bodo vendarle pod streho), se utegne iz 
vseh dogodkov izcimiti zlasti dvoje: letoš­
nji razpis kadrovskih štipendij bo z ene 
strani podrl načelo, da mora biti kadrov­
sko štipendiranje prevladujoče: z druge 
strani lahko pomeni »popolno zanikanje 
načel zakona o usmerjenem izobraževa­
nju.«

Domneva ni iz trte izvita, govorice že potr­
jujejo podatki. Položaj bomo poskušali 
skicirati s svežimi izidi razpisanih kadrov­
skih štipendij v gorenjskih občinah za šol­
sko leto 1981—82. Lani je bila na Gorenj­
skem bogata bera: v primerjavi z letom 
poprej so se kadrovski štipenditorji krep­
ko odrezali, saj so razpisali skoraj tretjino 
več štipendij za štiriletne srednje šole. za 
polovico oziroma kar za tri četrtine pa so 
prebili število za višje oz. za visoke šole. 
Če bi le ta prirastek štipendij razdelili, bi z 
njim napolnili osem in pol običajnih šol­
skih razredov. Šlo je za uspeh, ki so se ga 
razveselili vsi po vrsti.

Razpis za šolsko leto 1981—82 smo priča­
kovali s temnejšimi slutnjami. Nekateri so 
skoraj »iz rokava« vlekli napovedi, da se 
bo število razpolovilo. Ko smo v strokovni 
službi občinskih skupnosti za zaposlovanje 
Gorenjske - Kranj v prvi polovici februar­
ja na osnovi uradne dokumentacije prešte­
li razpisne štipendije, so se slutnje jele 
uresničevati. Za različne ravni je bilo 
okroglo 40 do 56 odstotkov manj štipen­
dij.

zbrani doslej? Koliko bo še prostora za 
neprednostne programe ali poklice?

Drugo temeljno vprašanje je. kakor pra­
vilno podčrtuje B. Nešovič. podeljevanje 
kadrovskih štipendij za prve razrede sred­
njih šol. V strokovni službi občinskih 
skupnosti za zaposlovanje Gorenjske - 
Kranj smo na problem opozorili že v za­
četka _ra 1980 ter pripombe in pred­
loge r.zslovili tudi na več republiških orga­
nov. V predlogu smo nanizali tri variante.

Po prvi različici se razpiše štipendija za 
smer oziroma za poklic. Štipenditor takšen 
razpis najlaže sestavi na osnovi kadrovskih 
potreb, ker mu je hkrati znan izobraževal­
ni izid. Vendar pa je to v nasprotju z 
zasnovo usmerjenega izobraževanja. Ni­
kakor se ne bi smelo dogoditi, da bi bila. 
na primer, podeljena kadrovska štipendija 
za strojnega tehnika učencu prvega letnika 
»vstopnica« ali argument za to smer. četu­
di se kasneje izkaže, da zanjo ni ustrezen. 
Ali drugače: štipendija za strugarja ali 
oblikovalca in preoblikovalca kovin pre­
preka učencu, ki bo zrel za strojnega te­
hnika.

Po drugi različici se štipendija podeli za 
vzgojnoizobraževalni program. Po cepitvi 
v smeri se njena »splošna« oblika zoži. 
oziroma definira. To bi bila lahko dobra 
rešitev, vendar, žal samo za velike organi­
zacije. ki razpisujejo množico štipendij za 
določen program, v nadaljevanju pa potre­
bujejo široko paleto smeri. Za srednje in 
manjše organizacije pa je taka rešitev tve­
gana.

Ker smo dvomili o zanesljivosti teh podat­
kov. smo ponovno klicali kadrovske šti­
penditorje in prečistili sezname. Delo ni 
bilo zastonj, saj smo s tem podaljšali sez­
nam za 429 štipendij. Največji pribitek pri 
teh dodatkih smo zabeležili za skrajšane in 
srednje programe usmerjenega izobraže­
vanja z dve do triletnim šolanjem oziroma 
za ustrezne poklice. Kljub temu je v pri­
merjavi z lani štipendij manj za približno 
osmino do skoraj polovice za različne rav­
ni izobraževanja.

Brez posledic se ta račun ne bo končal, če 
ne bo - kar smo že predlagali - dodatnih 
naporov za nove razpise. Pričakujemo lah­
ko. da bodo zaradi okleščenega razpisa 
kadrovskih štipendij mnogi učenci in štu­
denti potrkali na združena sredstva. Na­
sprotni tokovi bodo zoženi, torej možnosti 
za preusmerjanje štipendistov iz združenih 
sredstev v kadrovske štipendije. Če bo (je) 
položaj drugje po Sloveniji podoben kot 
na Gorenjskem, tedaj se lahko vprašamo: 
ali bo denarja na skladu združenih sred­
stev za štipendiranje sploh dovolj? Ali se 
ne bodo posušili ostanki oziroma presežki.

In še tretja različica. Za prve letnike sred­
njega izobraževanja naj se vsem učencem, 
ki ustrezajo merilom in cenzusom, podeli 
štipendija iz združenih sredstev, ki bi bila 
vezana le na usmeritev. V nadaljevanju se 
prenese na kadrovsko štipendiranje. Reši­
tev bi verjetno preveč obremenila sklad 
združenih sredstev (a obenem razbremeni­
la sklade po organizacijah združenega de­
la) in je sporna še z nekaterih vidikov. 
Kljub temu bi kazalo v prihodnje o njej 
razmišljati.

Gorenjskih podatkov verjetno ne moremo 
posplošiti. Kljub temu opominjajo, da 
zmanjšanje razpisanih kadrovskih štipen­
dij ne moremo kar preprosto pripisati 
zgolj ukinitvi učnih mest oz. učnih nagrad 
v dosedanjem pomenu. (Res pa je. da 
obrtnikov v seznamu skorajda ni!) Zmanj­
šanje štipendij je namreč vidno tudi na 
drugih ravneh — še celo bolj poudarjeno - 
kar pomeni, da so v ozadju še drugi razlo­
gi. Dovolj so znani in jasni, zato jih ne 
bomo razpredali.

Naslednji nauk te zgodbe je. da uradna 
dokumentacija (obrazec letnih potreb po 
kadrih) ni preveč zanesljiva, saj večkrat 
400 dodatno sporočenih štipendij za Go­
renjsko ni ravno mačji kašelj. Vsekakor 
menim, da bi morala biti v uvodu k letoš­
njemu razpisu kadrovskih štipendij jasno 
zapisana pravila igre pri podeljevanju za 
prve letnike srednjih šol. sicer bo razlag in 
praktičnih postopkov ravno dovolj za pra­
vo zmedo.

Zato mislim, da je prispevek B. Nešoviča 
dovolj za temeljit razmislek. Najbrž je še 
toliko časa. da se uskladijo mnenja in pri­
pravi ustrezna rešitev. Sicer bodo govorice 
še begale bodoče štipendiste. Dodal bi. da 
ne le štipendiste, ampak tudi štipenditorje 
in morda še koga.

Franc Belčič.
Kranj

Delo, 2. marca

Izboljšave se rojevajo v 
zasebnih delavnicah

V ponedeljek 2. marca ste objavili članek 
pod gornjim naslovom, ki ne ustreza stvar­
nim dosežkom, čeprav je v samem tekstu 
tega članka vsebina pravilna.

Dejansko imajo obrtniki in zasebniki res 
do trikrat več podeljenih patentov kot oz­
di. Pri tem gre za manjše izdelke, ki jih 
obrtniki večinoma izdelujejo in zato kori­
stijo tudi patentno zaščito.

Tehnične izboljšave, ki jih je bilo lani 
okrog 3000. pa se ne rojevajo toliko v 
zasebnih delavnicah, ampak predvsem v 
tovarnah in ozdih kot rezultat množične 
inventivne dejavnosti delavcev.

vem. da mi nobena izmed teh treh ni všeč 
in da ne verjamem, da med 836 predlogi m 
boljšega. Zakaj mi niso všeč?

predstavlja pet olimpijskih krogov, žal pa 
se je pri tem moral odpovedati svojemu 
značilnemu trupu z gumbi (ki bi jih tudi 
lahko bilo pet) in ni prav nič prikupen. 
Poleg tega za Jugoslavijo ne predstavlja 
nikakršnega simbola. Snežake delajo Iju- 
dje po vsem »zasneženem« svetu, vedno 
pa predstavljajo nekaj klavrnega, statične­
ga. mrzlega in neživega, kar izziva ljudi, da 
jih obmetavajo s kepami, dokler jim kaj ne 
odpade — klobuk, roka. glava.

Lisica: Na mariborskem Pohorju vsako le­
to poteka žensko smučarsko tekmovanje 
za zlato lisico, torej je lisica že nekakšen 
zimsko-športni simbol, in to s čisto določe­
no vsebino. Ne vidim pa nobenega razloga 
za to. da bi prav lisica predstavljala olim- 
piado v Jugoslaviji. Poleg tega je maskota 
na fotografiji dosti bolj podobna podlasici, 
kuni ali pa domači mački s svileno pentlji- 
co (našo zastavo!) okrog vratu kot pa lisici. 
Lisica je v ljudski zavesti premetena in 
hinavska, lažnjiva zver. ki krade tudi lju­
dem in jo zato kmetje po vsem svetu pre­
ganjajo. Zadnje čase je v Jugoslavijo zane­
sla tudi pasjo steklino, ki se nevarno širi.

Volk: Ta je za maskoto olimpiade v Jugo­
slaviji še najmanj primeren. Ne samo tak­
šen. kot je na fotografiji in je plagiat Di- 
snevevih (ali drugih) figur, temveč volk 
sam po sebi. V ljudski zavesti je volk ne­
varna. agresivna, potuhnjena zver. ki je 
poleg tega še neumna, torej v nobenem 
primeru sprejemljiva za jugoslovansko 
maskoto. Če bi se že morali odločiti za 
kakšnega canida. bi imeli na voljo vrsto 
domačih psov. od kraškega ovčarja do šar- 
planinca.

Jože Jan,
predsednik
Zveze društev izumiteljev 
in avtorjev tehničnih izboljšav 
Slovenije

Delo, 17. februarja

Volk, snežko ali lisica?

Strokovna žirija za izbor maskote za zim­
ske olimpijske igre »Sarajevo 84« je v 
Delu 17. februarja objavila fotografije 
treh nagrajenih maskot izmed 836 prispe­
lih: snežka. volka in lisico. Naj takoj po­

Predlagam. da strokovna žirija znova pre­
tehta vse predloge in izmed njih izbere 
ustreznejše, kot so predstavljeni trije.

Lahko pa stori še nekaj več. namreč to. da 
vse idejno in simbolno uspele maskote 
predstavi jugoslovanski javnosti po televi­
ziji ali na razstavi, ki bi obiskovala vsa 
središča naših republik in pokrajin. Zim­
ska olimpiada v Jugoslaviji je stvar nas 
vseh, zatorej nam ne more biti vseeno, 
kakšna bo njena maskota. Že (prehitro) 
nagrajeni naj nagrade obdržijo, za novo 
maskoto pa bi bilo treba seveda pripraviti 
novo nagrado.

Jasna Toplak,
Ptuj

Boris Zagorc

Nikoli v nedeljo

V Istri imamo vikend, mislim naša druži­
na. Vikend, v pravem pomenu besede. Iz 
siporeksa sestavljeno hišico, ki je upo­
rabna !e poleti, ko je povsod vroče in je 
tudi v našem vikendu: prisrčno! Pozimi 
je hišica malone neuporabna. Morska 
vlaga jo naredi še bolj mrzlo, kakor je 
ozračje. In če pridemo vanjo, jo moramo 
celih dvanajst ur pregrevati, da se odtali 
iz zmrzline, in še potem zdaleč ni tako, 
kot bi bilo treba.
Vseeno pa je konec februarja, v začetku 
marca treba tja. da uredimo vrt. Pravim, 
uredimo; pri tem mislim na družino, za­
kaj kar zadeva delo okrog vikenda, smo 
dogovorjeni, da govorimo o njem v prvi 
osebi množine. Sicer pa vrt in druge reči. 
ki jih je treba postoriti, urejam sam. 
Nekaj sadnega drevja je na vrtu, bresk­
ve. slive, fige, nektarina in brajda ob 
zidu. Treba je okopavati, obrezovati, 
škropiti, gnojiti. Treba je borovce čistiti, 
teh je kar nekaj, in prelec neusmiljeno 
napada. Vsako pomlad najdem kup za­
predkov. Poleg tega so tu tamariska, lor- 
ber, leguster, branistra in tako naprej, 
grmovja na pretek. No, reči moram, da 
tudi uspeva. Neverjetno, kako vsa ta reč 
raste. Borovci so, na primer, v Istri v 15 
letih takšni, kakršni ne zrastejo na celini 
v petdesetih letih. Zemlja je žlahtna, plo­
dna in kljub suši v poletnih mesecih 
uspeva, kar je vsajeno, da je veselje. 
Zato vsako zgodnjo pomlad krepko plju­
nem v roke. da je vse očiščeno in obreza­
no. Torej to reč, kot sem rekel, v imenu 
naše družine delam sam. Za to imam kar 
precej prikladnega orodja: škarje, maj­
hne in velike za obrezovanje, dve žagi. 
sekiro, ročni tomahavk, skratka vse. kar 
je treba, da stvari uredim, kakor je treba 
in kakor terja lepo vedenje sadjarjev in 
vrtnarjev.
Letos sem začel vrt urejati prejšnjo so­
boto. Zjutraj smo se pripeljali v Istro, 
hčerka je vozila in četrt ure za tem sem 
bil že na poslu. RezaI sem cel ljubi dan in 
opravi! z grmovjem za dobro polovico. 
Pograbil sem igličje, ga znosil k obali in 
nanj naložil obrezke in zažgal veliko gr­
mado.
Zvečer, moram reči, sem bil zadovoljen. 
Veliko sem napravil. V nedeljo zjutraj 
sem spet začel. Začel ob poI osmih, da bi 
čimprej končal. Obrezovanja je bilo še 
za kakšnih šest ur. Potem še pograbiti, 
spraviti iz borovcev tri zapredke, iztrebiti 
nekaj nepotrebnih grmov pa podobne 
zadeve, skratka, računa! sem: še eno so­
boto in nedeljo in poglavitno za letošnjo 
pomlad bo poopravljeno.
Obrezovanje grmovja mi je šlo že majč­
keno na živce. Vleklo se je. Postaja! sem

nestrpen in hlastav, grmovje pa je bilo 
ostro in prožno in upiralo se je. Imel sem 
rokavice, toda zapestja so bila kljub te­
mu vsa krvava; suhe vejice so me neu­
smiljeno praskale. Naj sem rokave jope 
še tako vlekel čez dlani, ob vsakem urezu 
v grmovje so iveri našle pot do kože.

Ura je morala biti nekje okrog devetih, 
nekaj čez. ko se mi je zgodila nesreča. 
Ko sem z levico odrinil šop vej, se je ena 
sprostila, ušla iz prijema pa me usekala. 
V oko. V levo oko, da sem v trenutku 
videl tisoč sonc. čeprav je bilo oblačno, 
mrzlo in neprijazno vreme. Ben ti, sem 
zaklel, potegnil rokavico z rok in se poti­
pal. tedaj me je postalo strah. Roka je 
bila krvava. Hlastno sem si zakril desno 
oko, da bi ugotovil, če je z vidom vse v 
redu. Oh, kako sem se oddahnil, vse je 
bilo prav, le oko je žgalo, kakor bi nasul 
žerjavice vanj. Položi! sem škarje pod 
grm in se napotil v hišico, da bi v ogleda­
lu pogledal, kaj sem si našpičil z neprevi­
dnostjo. Že drugič, me je spreletelo. 
Pred petimi leti se je dogodilo isto, le da 
me je tistikrat usekala borova veja in mi 
naredila grdo podplutbo na beločnici. Ni 
ranila očesa, le udarila ga je. da se je v 
trenutku zalilo s krvojo in postalo črni­
kasto. kakor bi vanj nalil tinto. Tistikrat 
sem štirinajst dni nosil črne naočnike, da 
ljudi ne bi bilo groza, če bi me pogledali 
v obraz. Štirinajst dni sem dajal v oči 
kapljice, da so mi sčistile podplutbo. Po­
tem je bilo dobro. Tole zdaj je bolj ne­
prijetno. Odkod kri, sem se spraševal in 
znova obrisal rdečo solzo, ki mi je prite­
kla iz oči. Spet me je postajalo strah in 
kar na slabo mi je šlo. na bruhanje. V 
kopalnici sem si ogledal nesrečo. Oko ni 
bilo videti tragično. Na beločnici so bile 
poleg šarenice nekakšne zadrgline. oko 
je bilo na notranji strani majčkeno krva­
vo in v kotu se mi je spet nabirala krvava 
solza. Nič. k zdravniku bo treba, sem se 
odločil.

Avto si bo treba sposoditi, zakaj hčerka 
se je odpeljala po svojih poslih v Istro in 
bo šele za kosilo nazaj. Sosed nam bo 
pomagal, sem se tolažil. On nam bo po­
sodiI avto. da bova z ženo šla do zdravni­
ka. Sam si ne bi upal šofirati.
»V oko sem se zbodel.« sem dejal ženi. 
ko sem prišel s kopalnice.
»Kaj spet?« se je začudila, kakor da bi se 
zbada! vsak teden dvakrat.
Požrl sem nezaželeno vprašanje in ji po­
kazal oko.
»Takoj morava k zdravniku!« je odloči­
la. »Sosed nama bo posodil avto. Preo­
bleči se grem in šla bova.« je sklenila. 
Nisem se preoblekel, saj nisem bil strgan.

»Zdravstveno knjižico imaš s seboj?« 
sem vprašal.
»Ne. nimam jo. Saj je vseeno, bova pa 
plačala, če nama ne bodo verjeli,« je 
dejala in za čudo hitro je bila za odhod. 
Šla sva k sosedu. Na dolgo in široko sem 
mu raztolmačil, kako me je usekalo. 
Brez pomisleka nama je posodil avto. 
Vendar ni vzdržal, da ne bi še enkrat 
vprašat: »Le kaj si delal?«

»Neroden sem bil,« sem odgovoril že 
nekoliko razdražen, saj bi bilo nesmisel­
no reči, da sem ribe lovil, če sem mu 
malo prej vse povedal.
Z ženo sva se odpeljala v mesto. Na poti 
sva bila tiho, zatopljena v svoje misli. Kri 
ni več tekla. Kar naprej pa sem ugotav­
ljal. da je z vidom vse v redu.

V mestu sva šla najprej v bolnišnico. 
Težko bo, sem pomislil, nedelja dopol­
dne je. No, šlo mi je le za to, da bi mi 
nekdo pogledal v oko in povedal kaj 
ukreniti. Morda ni nič, morda pa je treba 
ukrepati. V bolnišnici avle sta sedela 
mlada fanta v bolniških oblekah in kadi­
la. Menda jima tega v bolniški sobi niso 
pustili.
»Ali je tukaj dežurna sestra?« je vpraša­
la žena.
»Seveda, naravnost po hodniku,« je 
eden odgovoril.

Počakal sem. Žena se je vrnila čez nekaj 
trenutkov in povedala, da naju je sestra 
napotila v ambulanto. »Ko sem ji rekla, 
naj bi dežurni zdravnik samo pogledal, 
kaj je, da bi daI napotke, kaj naj storimo, 
je rekla, da mora te stvari narediti oku­
list. Toda, saj imate okulista, sem rekla, 
spomnila sem se, kako sva pred petimi 
leti prav v teh prostorih s tvojim podplu- 
tim očesom naletela na okulista. Seveda 
imamo, toda, pravi sestra, danes ga ni 
tukaj. Ni dežurni. Če je tako hudo, poj­
dite k njemu domov.

Ali ima telefon doma? sem vprašala. 
Ima, je odgovorila sestra. Ali bi ga lahko 
dobila. Ne, ne smemo dajati telefonskih 
številk pacientom. Pojdite na pošto, tam 
jo boste zvedeli in od tam telefonirajte.« 
Nekaj mi ni šlo v glavo. Toda hišni red je 
hišni red, treba ga je ubogati. Ko sva 
odhajala, je sestra pritekla za nama in 
zaklicala: »Čujte, če je tako nujno, poj­
dite v Piran, v bolnišnico!«
Odšla sva v ambulanto, ki je blizu bolniš­
nice. Tam je že sedelo nekaj ljudi: mami­
ca s sinčkom, invalid z bergljami, starejši 
moški, elegantno oblečen, s kravato in 
skrbno negovano frizuro, da sem takoj 
pomislil: frizer; in zgrbljena starejša žen­
ska je vzdihovala na klopi.
»Hitro pomoč, prosim,« je nagovorila 
žena sestro, ki je prišla iz prve sobe. 
»Tam je zdravnik,« je pokazala na so­
sednja vrata.
Tisti hip je zdravnik v beli halji stopil 
skozi vrata.
»Hitro pomoč.« je spet dejala žena. 
»Imam nujen primer je odgovoril zdrav­
nik. »na terenu«, in odvihral skozi vrata. 
Zunaj ga je čaka! bolniški avto in ga 
odpeljal. Čakajoči smo se vdali v usodo. 
Vzdržal sem tri četrt ure, potem sem 
obupal. »Pojdiva,« sem dejal ženi, »saj 
ni tako hudo«, sem se tolažil. Res je

bolečina popuščala. In sva se odpeljala 
nazaj, se zahvalila sosedu za avto, pove­
dala, da nisva ničesar opravila, ker je pač 
tako, in da bomo odšlli, čimprej se bomo 
vrnili v Ljubljano in tam se bom šel 
pregledat k zdravniku. Iz same togote 
sem se spet spravil rezat grmovje. Res je, 
bil sem bolj previden. Počasi sem strigel 
veje. Kakšni dve uri, potem sem odšel v 
hišico in legel. Zunaj je namreč pričelo 
strupeno pihati. Do kosila, do dveh, je 
bilo še celo uro. Potem sem zaspal. Ko se 
je vrnila hčerka iz Istre, smo se po kosilu 
odpeljali domov. Med potjo me je spet 
zbadalo, da sem bil prekleto slabe volje. 
Ko smo se pripeljali v Ljubljano, nismo 
odšli domov, marveč v najbližjo bolniš­
nico.
»Tukaj sem vajen. Bom že,« sem dejal, 
»počakajte me v avtu!«
Šel sem v tretje nadstropje. Toda vse 
uradne sobane so bile prazne. Nikjer ni­
kogar. Le iz bolniških sob sem slišal go­
vorjenje, toda kaj bi z bolniki, potrebo­
val sem zdravnika.
Naposled sem v čajni kuhinji začutil pre­
mikanje. Potrkal sem in vstopil. Za mizo 
sta sedeli sestri v modrih haljah. 
»Prosim,« sem se obrnil nanju — čaj sta 
pili, »prosim, ali bi me lahko dežurni 
zdravnik pregledal?« sem vprašal.
»Kaj vam pa je?« je vprašala tista, ki je 
bila bližja vratom, in radovedno sta gle­
dali vame.
»Rad bi, da bi mi pregledal oko, nekaj 
sem si ga poškodoval, mislim,« sem od­
govoril.
»O, to pa niste prav prišli. Morate na 
klinični center, na urgentni oddelek. 
Tam vam bodo pomagali.«
»Rad bi samo,« sem dejal, »da bi me 
nekdo pogledal, kaj mi je. Udaril sem se, 
oko me boli. Saj veste.«
»Že, že. Toda za tako reč je najbolje, če 
vas pogleda specialist. Okulist. Sem niste 
prišli prav. Sicer pa, veste, ljudje običaj­
no, če se jim na očeh kaj pripeti, pretira­
vajo. Potem se izkaže, da ni bilo tako 
hudo.«
»Strinjam se z vami, da ljudje radi preti­
ravajo, kadar gre za oči. Le toliko sem 
hotel dodati, da imam eno samo levo in 
eno samo desno oko in zato me skrbi, kaj 
se z njima dogaja.«
»Čakajte no, saj imate res majčkeno kr­
vavo,« se je začudila. »Ali lahko pogle­
dam,« je vstala in stopila k meni, mi 
razprla veke. »Pa je res nekaj narobe,« 
se je zresnila. »Najbolje je, da greste na 
urgentni oddelek. Midve vam ne moreva 
nič pomagati.«
In sem odšel. V avtu so me nestrpno 
čakali. Kaj je? Povedal sem, kar sem 
zvedel, in odpeljali smo se. »Na urgentni 
oddelek,« je dejala žena.
»Ne, domov! Najprej domov! Potem me 
bo sin odpeljal v bolnišnico. Ne bomo se 
z vso to prtljago cijazili po vsej Ljub­
ljani!«
Odpeljali smo se domov. Zložili smo iz 
avta, kar smo pripeljali z morja, in čez 
čas me je sin odpeljal na urgentni odde­
lek. Ko sva prišla tja, je na vratih z 
velikimi črkami pisalo, da se je vhod v 
urgentni oddelek preselil v to in to ulico, 
na to in to številko. Toda v vratarnici je 
nekdo sedel. Potolkel sem po šipi. Moža­

kar je vstal in dvignil glavo, češ, kaj bi 
rad. Pomahal sem mu, če lahko pride 
malo bliže in odpre dvojna vrata, ki sta 
naju točila.
Prišel je. Povedal sem mu, da sem si 
poškodoval oko in iščem okulista.
»Tega ne boste opravili na urgentnem 
oddelku,« je dejal »Pojdite v splošno 
bolnišnico na Zaloško cesto, na očesni 
oddelek, številka pet.«
»Hvala,« in sva se s sinom odpeljala 
dalje.
Ko sva na Zaloški cesti povedala vratar­
ju, za kaj gre, naju je spustil na bolniš­
nično ozemlje. Našla sva številko pet, 
takoj levo. Mračilo se je že.
Dežurna bolničarka je takoj razumela, 
za kaj gre. Čez hip je pripeljala zdravni­
co. Povedal sem, kaj me je doletelo, in 
ulegel sem se v ambulanti na mizo. Po­
svetili sta mi z lučjo v oči in pričeli pre­
gledovati poškodbo. Zdravnica je rekla: 
»Res je poškodovano oko. Še v temnico 
stopimo.« In smo stopili vanjo. Sedel 
sem na stol, položil brado na sedišče za 
njo, naslonil čelo na prečno palico in 
zdravnica mi je svetila v oko.
»Ja, ja. Roženica je pretrgana,« je vzdi­
hnila. »Šivati jo bo treba.«
O šivanju očesa še nisem nikoli slišal. 
»Kaj to pomeni?« sem vzdihnil.
»To pomeni, da bi zašila ranico. Kakšne 
tri šive bo treba narediti, če ste zato, kar 
takoj.«
»Če je treba, je res najbolje takoj,« sem 
dejal in odšli smo nazaj v ambulanto. 
Spet sem se ulegel na mizo, sestra je 
čezme razgrnila veliko rjuho, da je glava 
gledata iz nje. Potem mi je dala v oko 
nekakšno pero, obroček, ki mi je razte­
goval veke, mi nakapala neko tekočino 
in mi dala čez glavo še eno rjuho, v kateri 
je ostala odprtina le za oko.
»Prosim vas, da ste na miru, ne premi­
kajte rok! Glejte levo, v kot sobe!« je 
naročala zdravnica in lotila se je posla, 
medtem ko mi je sestra nenehoma vliva­
la kapljice v oči.
Če bi dejal, da sem kaj čutil, bi se lagal. 
Nekaj se je dogajalo na površini očesa, 
toda tako, kakor da sem jaz le opazova­
lec, da se to ne dogaja na meni, marveč 
na nekom drugem. Videl sem nitko, videl 
sem nekakšno kapalko, videl nekakšno 
kvačko, ki jo je držala zdravnica v rokah, 
videl sem njeno oko, ostro uprto vame in 
— po desetih minutah sta mi povedali, da 
je končano.
Moram reči, da sem bil presenečen. Ka­
ko hitro sem privolil v šivanje očesa in 
kako hitro je bilo vse skupaj končano! 
Potem sta mi ženski dali tampon na oko, 
ga prelepili in ovili s povojem, tako da 
sem imel pol glave obvezane.
»Zdaj je v redu,« je dejala zdravnica, ko 
sem stopil z mize. »Tri šive sem naredila. 
Tretji me je nekolikanj dalj zadržal. To­
da zdaj je v redu. Vsako jutro ob sedmih 
zjutraj na pregled,« je dejala. »Napisala 
vam bom recept, da si boste vsak večer 
namazali oko z mazilom. Vsako jutro na 
pregled in upam, da bomo v petek že 
lahko pobrali šive iz rane. Počivajte, po- 
ležkujte, ne napenjati očesa, držite se 
doma. Tako!« Žahvalil sem se in odšel. 
Doma je bil zbran ves rod. Skrbelo jih je. 
Ko me je sin pripeljal, ko sem stopiI skoz

vrata, je bila moja povezana glava za vse 
precejšen šok. Tako obvezanega me še 
niso videli. Prestrašili so se. kakor bi 
prihajal s fronte. Vnuček se je skril za 
vrata in vpil: »To ni moj deda!«
Družina je takoj sedla k bojnemu posve­
tu. Sklenili so, da mi nemudoma kupijo 
naočnike, toda ne tiste navadne, marveč 
tiste za spajkanje, za lotanje, ki so od 
vseh strani zaprte, ki se oprimejo lic, da 
ne bo pri vrtnarjenju več nesreče. »In da 
boš dal ta teden mir, kakor ti je naročila 
zdravnica«, je bil sklep posveta. Nasled­
nje jutro sem bil ob sedmih v bolnišnici. 
Zdravnica je pregledala oko in bila zado­
voljna. Ovoj mi je vzela z glave in mi 
dala nov tampon ter ga prelepila. Potem 
se je stvar odvijala, kakor je predvideva­
la. Vsako jutro sem šel na prevezovanje. 
Vsak večer mi je snaha, ki je veterinar, 
dajala mazilo v oko, ona zato, da bi 
nekako ostala pri stroki.
Kaj naj še povem? Da sem se držal do­
ma. Da sem v pisarno le tu in tam pogle­
dal. Na seje nisem šel. Dražilo me je. da 
nisem mogel brati. Pred desnim očesom 
mi je po petih minutah branja kar zami- 
gotalo. Radio sem navijal, nestrpno, 
vrtel plošče na gramofonu in mendral iz 
sobe v sobo ter odgovarjal na telefonske 
klice.
Znanci in prijatelji so namreč zvedeli za 
mojo nesrečo. Moram reči, da toliko te­
lefonskih pogovorov že dolgo nisem 
imel. Vem, da so vsi mislili le dobro, toda 
v njihovi skrbi in zanimanju je bilo tudi 
kanček pedagogike. Nasvetov je bilo ve­
liko.
Na primer: Pozabljaš, da nisi več tako 
rosno mlad! Nikar vsega ne delaj tako 
hlastavo, nimaš petnajst let!
Nikar nikamor ne hodi brez naočnikov. 
Jaz, kakor hitro sem med drevjem, si jih 
nataknem na nos.
Lahko bi bil bolj pameten!
Zvonček ti bo treba obesiti na hlače, da 
boš vedel, komu zvoni!
Kaj pa se še v nedeljo naprezaš. Mar bi 
bral »Delo«! V nedeljo ne hodi okrog 
zdravnikov. V ponedeljek je bolje.
In tako naprej.
In kako nebogljen sem bil z enim oče­
som. Tista tretja dimenzija mi je manj­
kala pri vsakem pogledu. Krtačko za zo­
be sem v tistih dnevih vsakič vtikal mimo 
kozarca. Da bi ujel kljuko, sem moral 
najprej stegniti roko. Ko me je prišel 
brat obiskat in sem mu hotel natočiti vina 
v kozarec, sem nalival poleg kozarca, da 
se je žena razjezila, kaj mislim s prtom, 
saj pranje ni zastonj. In podobnih težav 
je bilo kar precej.
No, vse sem vzdržal. V petek ob sedmih 
zjutraj sem bil spet v bolnišnici. Zdravni­
ca je ugotovila, da je en šiv že sam odpa­
del, ostala sta še dva. Ta dva mi je spulila 
na isti mizi z enakim postopkom, v dese­
tih minutah ali še prej. Potem mi je 
naročila: Kapljice v oči trikrat na dan, 
mazilo dvakrat, zjutraj in zvečer. Od ju­
tri naprej ni treba več nositi tampona na 
očesu.
Tako! Zdaj skrivam od skopolamina raz­
širjene zenice za črnimi naočniki. Toda 
zdravnica pravi, da bodo široke zenice še 
kakšen teden, potem bo vse dobro. Ver­
jamem ji!
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Anketa Dela: Zbori združenega dela
/

Zakaj z zamudo ali mimo
delegatov? ■

Zbori ne reagirajo hitro in sproti na vse težave svojih okolij — Koliko lahko združeno 
delo prek zborov uveljavlja svoj odločujoč vpliv na družbenoekonomske odnose

Kdo mora v naši družbi določati sploš­
ne pogoje dela. pogoje pridobivanja 
in razporejanja dohodka? Ustava pra­
vi. da so to zbori združenega dela 
občinskih in republiške skupščine. Ti 
morajo povezati interese vseh tozdov, 
vseh delavcev, jih uskladiti in skrbeti, 
da se bo dogovorjena politika tudi 
izvajala. Ali zbori'združenega dela res 
opravljajo to svoje ustavno poslan­
stvo? Ali jim uspe, ob nenehnem ko­
pičenju gospodarskih težav, sproti 
spremljati uresničevanje sprejete po­
litike. planskih in drugih aktov? Kako 
se lotevajo obravnave in sprejemanja 
ukrepov, ko ugotovijo neskladja med 
prej sprejetimi načelnimi opredelitva­
mi in dejanskimi gospodarskimi in 
družbenimi gibanji? So delegacije in 
delegati v zborih pobudniki za reševa­
nje posameznih perečih vprašanj ali 
pa to nalogo v svojih tozdih prepušča­
jo poslovodnim organom, v skupšči­
nah pa izvršnim svetom?

f m yi vprašanja so sc prepletala med pogovori
1 s predsedniki zborov združenega dela dru-
2 gega mandata delegatskih skupščin.

Delegate opozorijo na težave šele takrat, ko jih 
drugje ni bilo moč rešiti

CVETKO GATNIK, skupščina občine Nova Gori­
ca: Čeprav dobiva razravljanje in odločanje v zbo­
ru združenega dela o najbolj perečih aktualnih 
problemih današnjega trenutka, predvsem na go­
spodarskih področjih, čedalje večjo težo in pomen, 
je samoiniciativnost delegatov še vse premajhna. 
Delegati v zboru se ne odzivajo hitro in sproti na 
vse težave, ki se pojavijo v njihovih okoljih. Pona­
vadi se pojavi posamezen problem na seji skupšči­
ne šele takrat, ko ga pri drugih organih ni bilo 
mogoče razrešiti. Poleg tega precej delegatov ne 
prihaja na seje zbora dovolj pripravljenih za vse­
binsko razpravo. Sej delegacij v tozdih in ozdih se 
pogosto ne udeležujejo predstavniki strokovnih 
služb in vsi drugi, ki bi lahko porhagali vsebinsko 
preučiti posamezno gradivo.

Kljub temu ne bi mogli reči, da zbor redno ne 
obravnava problemov gospodarjenja v novogoriški 
občini. To se dogaja tako ob polletnih kot zaključ­
nih računih in tudi takrat, kot je kateri večjih 
problemov terjal odločitve in stališča skupščine. 
Zbor je, na primer, večkrat obravnaval težave 
delovnih organizacij, ki že dalj časa poslujejo z 
izgubo. Dal je pobudo za hitrejše sistemsko reše­
vanje gospodarskih težav nove cementarne v Salo­
nitu Anhovo in zahteval, naj delegacija v republi­
ški skupščini opozori na ta problem. Za težave 
tpzda Keramix v goriških Opekarnah je zbor pred­
lagal nekaj rešitev, poleg tega pa je sprejel tudi 
pobudo novogoriškega družbenega pravobranilca 
samoupravljanja za uvedbo ukrepa družbenega 
varstva v tem tozdu. Podobno je zbor reagiral tudi 
v primeru izgube in problemov hotela Argonavti. 
O gospodarskih in drugih težavah Cimosovega toz­
da v Šempetru je zbor združenega dela večkrat 
razpravljal in med drugim tudi predlagal, naj bi 
republiški organi čimprej ukrepali v okviru kon­
cepta razvoja slovenske avtomobilske industrije.

Pr°cej nozornosti smo na se;ah namenili uresniče­
vanju stabilizacijskih ukrepov in družbenega dogo­
vora o razporejanju donodka. Med drug.m je zbor 
imenoval posebno komisijo, ki je že poslala zahte­
vo vsem ozdom v novogoriški občini in drugim 
samoupravnim organizacijam, naj preverijo ure­
sničevanje sprejetih sklepov in dogovorov.

Ob soglasno sprejetem stališču, da mora splošna, 
skupna in osebna poraba naraščati počasneje od 
rasti dohodka, je zbor zahteval uskladitev progra­
mov sisov družbenih dejavnosti z družbenim pla­
nom občine, ker pač doslej do uskladitev še ni 
prišlo. Mimo tega smo se odločili, da soglasij k 
zvišanim cenam različnih storitev, pitne vode. jav­
ne kanalizacije, odvoza smeti, avtobusnega mest­
nega prometa, stanarin in podobnega ne daje izvrš­
ni svet. kakor v večini drugih občin, temveč o tem 
razpravljamo delegati zborov skupščine. S tem po­
skušamo zagotoviti ne le širšo obravnavo predlo­
gov. temveč tudi bolj premišljeno izdajanje sogla­
sij, saj se zavedamo, da dvigovanje cen ogroža 
socialno varnost delavcev.

V zadnjem času je zbor razpravljal še o problemih 
delovnih organizacij, ki so morale zaradi pomanj­
kanja surovin ali repromateriala zmanjšati proi­
zvodnjo. V širše probleme zapiranja trga ali razdi­
ranja podpisanih pogodb med ozdi doslej zbor ni 
posegel. Večjo pozornost smo namenili le obrav­
navi težav pri preskbi in tudi pridelavi vrtnin in 
sadja na Goriškem.

Način dela nas sili » počasen postopek, aktualne 
zadeve pa pri tem uhajajo iz rok

RADOVAN VW\BEf, skupščina občine Koper: 
Konec leta 1980 smo. tako kot vsako četrtletje, 
pretresali saiiovc gospodarjenja v občini. Posredno

smo seveda govorili tudi o vseh republiških in 
zveznih dokumentih na tem področju, čeprav bi 
bilo že gotovo potrebno, da bi, na primer, razprav­
ljali tudi o plačilni ter devizni bilanci.

Sicer pa je zbor združenega dela ugotovil, da tudi 
pri nas, podobno kot v drugih občinskih skupšči­
nah, zaradi preobremenjenosti o mnogih stvareh 
sklepamo splošno ali pa zgolj formalno. O posa­
meznem aktualnem problemu, ki se. na primer 
pojavi, razpravljamo po približno poldrugem me­
secu. Toliko časa traja, da strokovne službe pripra­
vijo gradivo, ki ga nato obravnava izvršni svet in za 
njim delegacije. Med tem časom pa se je lahko 
marsikaj spremenilo. To je morda tudi eden izmed 
objektivnih vzrokov, da poslovodni organi iščejo 
druge možnosti za reševanje konkretnih vprašanj.

Menim, da moramo narediti temeljit obračun, kaj 
sodi na seje zbora združenega dela in kaj ne. 
Gradivo moramo selekcionirati. Sedanji način dela 
nas namreč sili v počasen postopek, pri tem pa nam 
iz rok uhajajo mnoge in aktualne zadeve, ki ne 
morejo v izredno dinamičnem poslovnem in druž­
benem življenju dolgo čakati na ustrezno rešitev. S 
tem bi vsekakor prispevali, da ne bi ljudje iz poslo­
vodnih in strokovnih krogov iskali drugih poti za 
reševanje vsakdanjih problemov in s tem objektiv­
no potiskali samoupravno reševanje zadev na 
stranski tir. Na ta način pa seveda tudi delegatske 
organe spreminjali v telesa, ki sicer stvari lahko 
obravnavajo, na njihovo spreminjanje pa ne more­
jo kaj dosti vplivati.

Zakaj to pravim? V našem zboru združenega dela 
namreč opažamo, da navzlic zaostrenim pogojem 
poslovanja, popušča aktivnost delegatov. Delega­
cije se sestajajo redkeje ali zgolj formalno. Sam si 
ta pojav razlagam tako, da sedanje razmere terjajo 
več znanja. Delegatske dolžnosti postajajo vse tež­
je breme, delegati pa imajo neredko občutek, da 
mnogo zadev urejamo mimo delegatskih poti. Ne­
davno sem vprašal delegata delovne organizacije, 
ki je v nemajhnih škripcih, zakaj obravnave polo­
žaja ne začne v zboru. Odvrnil mi je, da so o tem 
govorili v delegaciji, vodilni v podjetju pa so mu 
rekli, da to nima smisla, ker stvari učinkoviteje 
rešujejo po drugih poteh.

O pripravi občinskega družbenega plana pa lahko 
rečem, da se mi zdi 3,5-odstotna stopnja rasti 
previsoka. Prvotno je bilo celo predlagano, naj bi 
znašala 4,5 odstotka, vendar so delegati večjih 
ozdov, denimo Luke, Interevrope in nekaterih 
drugih menili, da to ni realno. Razumeti pa mora­
mo, da zbore združenega dela sestavljajo tudi dele­
gati iz družbenih dejavnosti. Ti »navijajo« za višjo 
rast, ker pričakujejo, glede na izkušnje iz preteklo­
sti, da bo to pomenilo tudi zanje boljše gmotne 
pogoje.

Delavci morajo najprej zaupati v možnosti 
reševanja problemov po samoupravni poti

FRANCKA HERGA, skupščina občine Maribor: 
Z obravnavo najrazličnejše tematike smo želeli 
uveljaviti načelo, da je zbor mesto, kjer združeno 
delo sprejema stališča, usmeritve in sklepe za rav­
nanje pri svojem delu. Razprave delegatov so do­
slej pokazale, da problematiko obravnavajo predv­
sem z vidika svoje organizacije združenega dela. 
Posamezni delegati večkrat zagovarjajo lastno rav­
nanje, odločitve in tudi neuspehe, kar kaže, kako 
se povsod še ne zavedajo, da gospodarijo z družbe­
nimi sredstvi.

Seveda so delegati mnogokrat opozarjali na neu­
strezne rešitve na posameznih področjih (politika 
cen, gospodarski odnosi s tujino, kreditno-mone- 
tarna politika itd.), ki povzročajo neenakopraven 
položaj. V teh primerih lahko zbor le zahteva od 
delegatov v republiški in zvezni skupščini, da po­
skušajo poiskati izhod iz težav ali prispevati k 
hitrejši razrešitvi teh problemov. Največkrat pa po 
tej poti ni bilo dovolj hitrih in učinkovitih odzivov. 
Izkazalo se je. da se po upravni poti ali z osebnimi 
intervencijami prek izvršnih svetov, gospodarske 
zbornice in drugih hitreje rešujejo pomembna 
vprašanja glede pogojev gospodarjenja, ker spre­
jeti sklepi in stališča v skupščini ne najdejo odziva 
pri ustreznih dejavnikih, kar vsekakor ne prispeva 
k razvijanju delegatskih odnosov.

Zanimiva je tudi dilema, ko v našem zboru delegati 
posameznih ozdov opozorijo na neustrezno ravna­
nje drugih organizacij, s katerimi so poslovno po­
vezani (dvigovanje cen, vsiljevanje neustreznih sa­
moupravnih sporazumov). Če sta organizaciji v isti 
občini, zbor lahko prispeva k ureditvi odnosov, 
problem pa se pojavi, kako ravnati, kadar sta ozda 
v različnih občinah ali republikah.

To vprašanje se je pojavilo tudi. ko je zbor združe­
nega dela sprejel začasne ukrepe družbenega var­
stva zoper 17 tozdov, ki niso spoštovali družbenega 
dogovora o razporejanju dohodka in čistega do­
hodka v letu 1979. Delegati so ob sprejemanju teh 
ukrepov zahtevali, da dobijo pregled o sprejetih 
ukrepih v vseh slovenskih občinah. Zbor združene­
ga dela mariborske občinske skupščine je sprožil to 
pobudo v republiški skupščini, vendar lani do ak­
tivnosti na tem področju ni prišlo.

Vse to kaže. da moramo še veliko narediti, da bodo 
delavci dobili zaupanje v možnost reševanja širših 
družbenih problemov po samoupravni poti. Uve­
ljavljanje zbora združenega dela je torej v veliki 
meri odvisno od tega, koliko lahko združeno delo 
prek zbora uveljavlja svoj odločujoči vpliv na 
družbenoekonomske odnose.

Lani skoraj ni bilo seje zbora, da ne bi obravnavali 
problematike sprejetih stabilizacijskih ukrepov in

govorili o vprašanjih, ki so se pojavljala pri izvaja­
nju te politike. Od tega, da so delegati opozarjali 
na razlike v cenah reprodukcijskega materiala in 
končnih izdelkov, do sklepa, naj občiski izvršni 
svet pripravi analizo oblikovanja cen ter ugotovi, 
ali so cene v skladu z dogovorjeno politiko.

Lahko rečem, da naši dnevni redi niso utečeni, 
temveč vanje uvrščamo trenutno najbolj pereča 
vprašanja. Sprejemamo vrsto sklepov, vendar 
imam občutek, da gre življenje svojo pot. Opozar­
jali smo na veliko problemov, odprli vrsto vpra­
šanj, vendar nimamo odgovora, koliko zadev smo s 
tem uredili. To je velika neznanka!

Ločiti moramo naloge zborov od dolžnosti izvršnih 
svetov in vseh drugih

MARJAN GRABNAR, skupščina občine Novo 
mesto: Zbor združenega dela je tekoče seznanjen z 
gospodarskimi gibanji v občini. Pri tem se nenehno 
zavzema, da naj bo razporejanje dohodka bolj v 
korist združenega dela. Posebej je bilo to poudar­
jeno ob sprejemanju temeljev planov sisov za ob­
dobje 1981 do 1985, ko mnoge organizacije zdru­
ženega dela zaradi prevelikih obremenitev niso 
podpisale samoupravnih sporazumov. Hkrati pa 
opažamo, da se splošna poraba v republiki in fede­
raciji ne zmanjšuje, saj se giblje mimo zahtev 
združenega dela. V občini Novo mesto bomo, na 
primer, v srednjeročnem obdobju namenili za re­
publiški in zvezni proračun 6 milijard 600 milijo­
nov dinarjev, za občinski pa 870 milijonov dinar­
jev, kar pomeni skoraj 10 odstotkov družbenega 
proizvoda. Sklenili smo, da bo v tem obdobju 
stopnja gospodarske rasti v občini znašala 5 od­
stotkov. Lahko rečem, da je opravičljiva, ker bodo 
v tem času aktivirane večje naložbe v IMV in Krki.

Zbor se vključuje v obravnavo tekoče problemati­
ke. V zadnjem času smo, na primer, podrobneje 
razpravljali o politiki cen, ki je v pristojnosti obči­
ne. Ugotovili smo, da je rast teh cen v okvirih 
določil občinske resolucije, da pa so cene, ki so v 
republiški in zvezni pristojnosti, presegle vse dovo­
ljene meje. Nadalje opažamo, da vse pogosteje 
poskušamo reševati različne pereče probleme po 
delegatski poti, čeprav so drugi načini njihovega 
reševanja še vedno aktualni tudi pri nas. Tako smo 
na primer na seji zbora spregovorili o izvozni sti­
mulaciji, česar prej ni bilo.

MARJAN ČOP, skupščina občine Ljubljana-Be- 
žigrad: Zbor združenega dela je v zadnjem času 
največ pozornosti namenil pripravi srednjeročnega 
razvojnega plana in obravnavi nenehne rasti cen. 
Tako smo sklenili, da načrtujemo 7-odstotno rast 
družbenega proizvoda. Taka stopnja, ki je sicer 
zelo optimistična projekcija, je sprejeta zaradi zak­
ljučka gradnje nekaterih večjih obratov v občini. 
Glede cen pa je zbor podprl pobudo družbenopoli­
tičnega zbora in predlagane ukrepe. Tako bo npr. 
oddelek za gospodarstvo pri občinskem izvršnem 
svetu še ta mesec pregledal poslovanje vseh delov­
nih organizacij na območju občine in ugotovil, kje 
so neupravičeno ali preveč dvignili cene. Na podla­
gi tega poročila bomo nato skupaj z družbenim 
pravobranilcem samoupravljanja proti kršiteljem 
tudi ustrezno ukrepali.
Delegati so v zboru sprožili tudi vprašanje višine 
prispevnih stopenj gospodarstva za posamezne in­
teresne skupnosti. Menimo, in to pobudo smo prek 
delegacije poslali tudi republiški skupščini, da mo­
ra biti gospodarstvo pravočasno seznanjeno s pri­
spevnimi stopnjami za prihodnje leto. Ne bi se 
smelo več dogajati, da bi jih sprejemali med letom, 
saj je tako onemogočeno načrtovanje. Tekočo go­
spodarsko politiko spremlja odbor za družbenoe­
konomski sistem, ki s svojimi stališči in predlogi 
pomaga zboru hitreje reševati posamezne proble­
me. Opozorili smo, na primer, da poskušajo neka- 

, tere delovne organizacije svoje izdelke za vsako 
ceno prodajati na tuje, četudi jih doma primanj­
kuje.

Vzroki, da poslovodni organi poskušajo neposre­
dno prek občinskih, republiških in tudi zveznih 
upravnih organov urejati zadeve, so vsekakor v 
razmeroma počasnem reševanju problemov prek 
delegatske skupščine. Menim, da je takšnih poja­
vov čedalje manj, čeprav se moramo zavedati, 
kakšne so naloge zbora, kaj sodi v pristojnost 
upravnih organov, izvršnih svetov itd. Vsekakor pa 
bomo morali pretehtati tudi nekatere določbe ob­
činskih statutov in poslovnikov v skupščini. Zbor 
združenega dela se namreč še preveč ukvarja z 
zadevami, ki se ne dotikajo toliko združenega dela, 
zaradi tega pa pogosto zmanjka časa za obravnava­
nje pomembnejših vprašanj.

Še vse preveč se ukvarjamo s stranskimi zadevami, 
medtem ko konkretni problemi težko pridejo na 
dnevni red

STOJAN VOLČANŠEK, skupščina občine Tr­
bovlje: Takoj na začetku moram reči, da se zbor 
združenega dela premalo ukvarja z gospodarstvom 
in njegovimi problemi. V določeni meri velja to 
tudi za republiško skupščino. Zbor se vse preveč 
ukvarja s postranskimi zadevami, medtem ko kon­
kretni problemi težko pridejo na dnevni red.

Eden od problemov je tudi iskanje pomoči pri 
upravnih organih, tako v zvezi, republiki kot tudi 
občini. Direktorji oziroma predsedniki kolegijskih 
poslovodnih organov so namreč velikokrat bivši ali 
pa tudi sedanji politični funkcionarji, ki si poskuša­
jo pomagati s poznanstvi. Tako laže in hitreje

pridejo do različnih olajšav, dovoljenj, repromate­
riala ali česarkoli že. Taka praksa izhaja tudi iz 
nezaupanja v delegatsko bazo.

V naslednjem srednjeročnem obdobju predvideva­
mo 3,6 odstotno stopnjo rasti, saj bo kmalu začela 
s polnimi zmogljivostmi obratovati nova livarna, 
računamo tudi na izboljšanje poslovanja v rudniku 
in pa na rekonstrukcijo cementarne. Plan, ki ga 
bomo obravnavali na naslednji seji zbora, bomo 
morali še uskladiti, saj nam za vse predvidene 
investicije zmanjkuje denarja. Verjetno bomo čr­
tali nekatere negospodarske investicije, saj delega­
ti menijo, da združeno delo takšnih investicij ne bo 
zmoglo.

Razpravljali smo tudi o veliki rasti cen, vendar 
končnih rezultatov ni. V svoji delovni organizaciji 
vsak glasuje za višje cene, pri tem pa pozablja, da 
ga bo to udarilo kot »bumerang«. Take razprave 
nikoli ne pridejo do bistva, saj je jasno, da se bo, 
ob predvideni podražitvi elektrike na primer, zno­
va podražila kopica proizvodov, delegati pa bodo 
spet nemočni.

O preusmeritvi gospodarstva se zbor lahko odloča 
le načelno

DORA RIHAR, skupščina občine Kranj: O zade­
vah, ki vplivajo na gospodarjenje, ne moremo 
odločati na našem zboru, ker je za to potrebno 
usklajevanje in odločanje na višji ravni — v republi­
ški ali zvezni skupščini in v okviru posameznih 
gospodarskih dejavnosti.

Prav zato obravnave republiških in zveznih planov 
in podobnih dokumentov izzvenijo bolj formalno. 
Tu pa tam sicer zabeležimo posamezno pripombo, 
ki jo potem posredujemo delegaciji za republiško 
skupščino, kake posebne zavzetosti pri obravnavi 
teh zadev pa ni čutiti. Občutek nemoči oziroma 
mnenje, da stvari tu ne morejo spremeniti, je tudi 
poglavitni vzrok, da se zbor ne loteva vprašanj, kot 
so slabitev akumulacije gospodarstva, rast cen, 
zmanjševanje osebnega standarda delavcev in po­
dobno. Prav tako ne razpravlja o težavah v posa­
mezni delovni organizaciji.

Naš zbor na primer ne more pomagati Savi, če ji 
manjka deviz, saj tega problema ne moremo reše­
vati v okviru občine.

Ko govorimo o vplivu zbora združenega dela na 
gospodarsko planiranje, lahko rečem, da je občin­
ski plan sestavljen na osnovi planov delovnih orga­
nizacij. Nanje ne moremo kaj dosti vplivati. O 
preusmeritvi gospodarstva se lahko odločamo le 
bolj načelno, ker je ta preusmeritev običajno pove­
zana z velikimi vlaganji, na katera pa spet nimamo 
vpliva, saj so odvisna predvsem od finančne spo­
sobnosti delovne organizacije in razpoložljivih kre­
ditov. Več pristojnosti pa ima zbor pri razporeja­
nju ustvarjenega dohodka v okviru občine.

Sicer pa so delegacije v zboru mnogokrat prepu­
ščene same sebi in nimajo prave povezave s svojo 
delovno organizacijo niti z njenimi samoupravnimi 
organi in s strokovnimi službami. Izjeme pri tem so 
pri nas delegacije Save in Iskre ter iz kmetijstva in 
gozdarstva, kadar obravnavamo njihovo področje.

Bolje pa v Kranju te stvari tečejo v občinski dele­
gaciji za republiško skupščino. Tam imajo delegati 
več pomoči strokovnih služb iz delovnih organiza­
cij in občine, tako da na sejah republiškega zbora 
združenega dela laže sodelujejo s pripravljenimi 
stališči in pripombami svoje delegatske baze.

sprejete politike in potem ukrepati

EMIL TOMAŽIČ, skupščina SR Slovenije: Reše­
vanje znanih gospodarskih težav zahteva aktivnost, 
odgovornost in ustvarjalnost vsega samoupravnega 
in političnega mehanizma. Terja torej, da vsakdo v 
okviru svoje pristojnosti in odgovornosti stori kar 
največ za odpravo takšnih negativnih teženj in 
tokov v našem razvoju.

Za delovanje zbora združenega dela republiške 
skupščine lahko rečem, da je zbor sproti obravna­
val probleme na posameznih področjih uresničeva­
nja razvojne politike. V zadnjem času je največ 
pozornosti namenil oblikovanju in odločanju o 
vseh planskih aktih za obdobje 1981 — 1985 v 
republiki in federaciji, se pravi materialnim ra­
zmerjem, ki bodo tudi zagotovila predvideni razvoj 
do leta 1985. Res pa je, da so delegati včasih le s 
težavo v celoti opravili svoje delegatske obvezno­
sti. Ni jim vedno uspelo zbrati vseh mnenj in stališč 
»baze« in drugih udeležencev v sistemu delegat­
skega odločanja, in to je gotovo vplivalo na kako­
vost delegatskega dela. Zaradi tega se pri odloča­
nju v delegatskih skupščinah ne bojim tako imeno­
vane utečene skupščinske procedure, temveč bolj 
tega, da morajo delegati prav zaradi nespoštovanja 
te procedure odločati v težavnejših razmerah dele­
gatskega dela.

Dolgo bi moral naštevati tudi vsa druga vprašanja, 
ki jih je obravnaval zbor. Med razpravo o plačilnih 
in deviznih bilancah, je na primer, vztrajal, da je 
treba dosledno uresničevati sistemske rešitve na 
področju ekonomskih odnosov s tujino. Nadalje so 
delegati v razpravah o uresničevanju družbenega 
plana in ob sprejemanju letnih resolucij, proraču­
nov. ob obravnavi zaključnih računov večkrat opo­
zarjali, da problemom akumulacijske in reproduk­
cijske sposobnosti gospodarstva namenjat > > pre­
malo pozornosti. Zaradi tega je aprila lani zbor

posebej spregovoril o analizi družbene reprodukci­
je. sredstev /a reprodukcijo in akumulacijski spo­
sobnosti gospodarstva. Podobno je vedno name­
njal posebno pozornost gibanju cen in s tem pove­
zanim življenjskim standardom našega delavca. Na 
zadnji seji so se. na primer, delegati seznanili / 
informacijo izvršnega sveta o stanju in nalogah na 
področju cen. Ob tem so zadolžili izvršni svet in 
vodstvo zbora, da bodo tudi v prihodnje sproti 
obravnavali pereče probleme.

Sploh menim, da bi v sedanjem položaju morali vsi 
zbori združenega dela hitreje in učinkoviteje ukre­
pati. Seveda gre pri tem le za posege v okviru 
delegatske vsebine in načina dela zborov združene­
ga dela. To pa pomeni, da je treba konkretne 
probleme ovrednotiti znotraj sprejete ekonomske 
politike in potem sprejeti ustrezne ukrepe, kakršne 
lahko sprejmejo zbori združenega dela. ko je treba 
zagotoviti izvajanje dogovorjenih ciljev te politike. 
Sem sodi tudi pravica zborov, da zahtevajo ustrez­
ne ukrepe ali ravnanje drugih pristojnih družbenih 
dejavnikov, skladno s to politiko.

Zbori združenega dela torej pri odpravljanju nega­
tivnih pojavov v gospodarskih tokovih in ravnanju 
posame nih nosilcev družbenega kapitala ne more­
jo prevzemati nalog in odgovornosti izvršnih sve­
tov. upravnih organov, organizacij združenega dela 
in njihovih organov upravljanja, družbenopolitič­
nih organizacij itd., kakor to nekateri neupraviče­
no pričakujejo. Se posebej, ker gre v sedanjem 
trenutku (pa tudi sicer glede na samoupravno na­
ravo naših družbenoekonomskih in političnih 
odnosov) za probleme, ki jih je treba reševati 
povsod, vendar najprej po samoupravnih poteh, v 
odnosih medsebojne povezanosti in odvisnosti, od­
govornosti in vzajemnosti organizacij združenega 
dela. po potrebi pa tudi na vseh drugih ravneh in \ 
vseh drugih okoljih, od federacije do temeljnih 
samoupravnih skupnosti, v družbenopolitičnih or­
ganizacijah itd.

Zbori združenega dela so mesto dogovarjanja in 
usklajevanja interesov združenega dela. V praksi 
mora to pomeniti, da je dogovor o skupnih intere­
sih tudi obveznost za vse udeleženec v sporazume­
vanju. Ge je, na primer, zbor kritično obravnavni 
nepravilnosti na področju cen. potem ne smejo 
obravnavati samo visoke cene drugih, ampak tudi 
politiko cen »domačih« organizacij združenega de­
la. Takšen pristop daje tudi vso pravico, da potem 
lahko poveš kaj kritičnega tudi drugim in zahtevaš 
ustrezno ravnanje.

Namesto povzetka odgovorov tokrat zapišimo, kaj 
so ugotovili predsedniki vseh zborov združenega 
dela občinskih skupščin, mestne skupščine Ljublja­
na in skupščine obalne skupnosti Koper ter repu­
bliške skupščine, ko so na četrtkovem posvetu 
posebej razmišljali, kako bi lahko bolj učinkovito 
pomagali premagovati sedanje težave.

Najprej je bila na vrsti ugotovitev, da morajo zbori 
predvsem uveljavljati svojo funkcijo v delegat­
skem skupščinskem sistemu. To pa pomeni, da ne 
morejo prevzemati nalog in odgovornosti izvršnih 
svetov, upravnih organov, družbenopolitičnih or­
ganizacij in vseh drugih. Kajti, pristojnosti so po­
razdeljene in na vseh ravneh, od federacije do 
temeljnih samoupravnih organizacij in skupnosti 
do družine in posameznika, točno vemo, kakšne so 
odgovornosti. Osrednja naloga zborov združenega 
dela je, da lahko le prek tega zbora delavci, s 
pomočjo delegatskega sistema, odločajo o splošnih 
pogojili svojega dela in življenja.

Vendar je v teh okvirih tudi obilo možnosti za 
razreševanje trenutno perečih vprašanj — za spre­
jemanje ustreznih ukrepov v vseh tistih primerih, 
ko se pokaže, da so dogovorjena stališča nekaj, kar 
vedno doživi aplavz, zunaj dvorane pa potem živ­
ljenje teče svojo pot. Sedanje težave zgovorno 
potrjujejo, da sprejete politike ne izvajamo.

Zaradi tega se morajo delegacije zborov združene­
ga dela odločiti, kakšnih oblik dela se bodo še 
lotevale, da bodo hitro in učinkovito reagirale na 
posamezne pojave in s tem kot samoupravni zbor 
prevzemale tudi odgovornost za uresničevanje pre­
jete politike. Probleme je namreč treba reševati 
povsod, vendar najprej po samoupravni poti, tako 
kot sodi sem tudi pobuda za njihovo reševanje v 
zborih združenega dela.

Proti tozdom, ki lani niso upoštevali dogovorjenih 
meril pri delitvi dohodka, so nekateri zbori združe­
nega dela ukrepali. Zaleglo je. Najbrž bi podrobne 
uspehe beležili tudi. če bi se zbori na tako neposre­
den način lotili obravnave negativnih pojavov na 
področju cen, investicij itd.

In končno bilo bi več vidnih učinkov njihovega 
dela tudi, če bi bilo manj formalnosti pri obravnavi 
delegatskih vprašanj. Ta zelo neposredno opozar­
jajo na zagate in težave, vendar teh pobud ne 
upoštevamo, kot da se problemov ne bi zavedali.

Anketo so pripravili: Borko De Corti, Slavica Čr­
nica, Slavko Dokl, Vojko Flegar, Gustav Guzej, 
Alenka Leskovic in Lado Stražnik


